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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera. le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurnit dQ etre enregistr6 mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e g~n~rale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement, vol. 859. p. IX).

Le terme atrait& et 'expression (accord international, n'ont t6 dfinis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par l'Etat
Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amene i accomplir ne confirent
pas A un instrument Ia qualitt de otrait, ou d'"4accord international), si cet instrument n'a pas djA cette
qualit,, et qu'ils ne confrent pas A une partic un statut que. par ailleurs, elle ne poss derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publi&s dans ce Recueil
ont W atablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 18510

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

LESOTHO

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Maseru on 24 April 1979

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 1980.

REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

LESOTHO

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Maseru le 24 avril
1979

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par la Ripublique fddrale d'Allemagne le 14 avril 1980.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS LESOTHO UBER FI-
NANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Lesotho,

im Hinblick auf die EntschlieBung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978 des Rates der
VN-Konferenz ffir Handel und Entwicklung, in der die Industrieldnder ihre Bereit-
schaft erkliren, die Konditionen fir noch ausstehende offentliche Entwicklungs-
hilfekredite an drmere Entwicklungslander, insbesondere an am wenigsten ent-
wickelte Lander, den heute iblichen weicheren Konditionen anzupassen oder andere
gleichwertige Mai3nahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs Lesotho,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Lesotho beizu-
tragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es,
die nachstehenden auf der Grundlage der Regierungsabkommen vom 21. April 1977,
vom 26. April 1978 und vom 7. November 1978 von der Regierung des K6nigreichs
Lesotho mit der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main geschlossenen
Darlehensvertrage uber insgesamt 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen
Deutsche Mark), namlich:
1. vom 31. Mai 1978,
2. vom 16. Marz 1978,
3. vom 11. Januar 1979,
dahingehend zu iindern, daB:
a) die der Regierung des K6nigreichs Lesotho gewdhrten Darlehen mit Wirkung

vom 31. Dezember 1978 in Zuschfisse umgewandelt werden und damit die ab die-
sem Zeitpunkt falligen Riickzahlungen und Zinsen aus diesen Darlehensver-
tragen erlassen werden;

b) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus diesen Darlehensvertragen
ab 1. Juli 1978 nicht mehr berechnet werden.
(2) Aufgrund von Absatz 1 wird - vorbehaltlich der gemaiB Artikel 3 mit der

Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage - auf Ruickzahlungen von
insgesamt 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) zuzuglich
Zinsen und Zusageprovision verzichtet.

Vol. 1167, 1-18510
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Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Lesotho, anstelle des durch Verhandlungsprotokoll
vom 21. April 1977 zugesagten Darlehens im Gesamtbetrag von 2 000 000 DM (in
Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) nunmehr einen Finanzierungsbeitrag als
ZuschuI3 von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten.

(2) Ober den Finanzierungsbeitrag gemi3 Absatz 1 bedarf es noch des Ab-
schlusses einer gesonderten Regierungsvereinbarung.

Artikel 3. Weitere Einzelheiten werden in gesonderten zwischen der Regie-
rung des Kbnigreichs Lesotho und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schliel3en-
den Vertrage geregelt, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Konig-
reichs Lesotho innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkliarung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Maseru am 24. April 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

REGENHARDT

Fir die Regierung des Konigreichs Lesotho:

R. SEKHONYANA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF LESOTHO AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Lesotho and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Having regard to resolution 165 (S-IX) of 11 March 19782 of the Trade and De-
velopment Board (UNCTAD) in which the industrialized countries state their
readiness to adjust the terms of past official development assistance credits to poorer
developing countries, particularly the least developed among them, in order to bring
them into line with the currently prevailing softer terms, or to adopt equivalent
measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Lesotho
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Lesotho,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
provide for the loan agreements concerning a total of DM 20,000,000 (twenty million
deutsche mark):
1. Of 31 May 1978,
2. Of 16 March 1978, and
3. Of 11 January 1979,
which were concluded on the basis of the intergovernmental agreements of 21 April
1977, 3 of 26 April 1978' and of 7 November 1978' by the Government of the
Kingdom of Lesotho with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, to be amended to the effect that:
a) As from 31 December 1978, the loans granted to the Government of the

Kingdom of Lesotho shall be turned into grants and hence amortization
payments and interest payments falling due under the aforementioned loan
agreements from that date onwards be remitted;

b) As from 1 July 1978, commitment charges shall not be made on amounts not
disbursed under the aforementioned loan agreements.
(2) Pursuant to paragraph I above amortization payments totalling

DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) plus interest payments and commit-

I Came into force on 24 April 1979 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations Conference on Trade and Development, Official Records of the Trade and Development Board,

Ninth Special Session, Resolution and Decisions, Supplement No. I (TD/B/701), p. 1.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1093, p. 207.
4 Ibid., vol. 1164, No. p. 39.
5 Ibid., vol. 1166, No. 1-18507.
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ment charges shall, subject to the agreements to be concluded pursuant to article 3
below with the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, be waived.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Lesotho to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, a financing contribution on a grant basis to
replace the loan totalling DM 2,000,000 (two million deutsche mark) committed
under the record of negotiation of 21 April 1977.

(2) A separate intergovernmental arrangement shall be concluded on the fi-
nancing contribution pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. Further details shall be settled in separate agreements to be con-
cluded between the Government of the Kingdom of Lesotho and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Kingdom of Lesotho within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Maseru on 24 April 1979 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]2

Signed by R. Sekhonyana - Sign6 par R. Sekhonyana.
2 Signed by Regenhardt - Signd par Regenhardt.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE F8DIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO

Le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Lesotho,

Eu 6gard A la resolution 165 (S-IX) adopt6e le 11 mars 1978' par le Conseil du
commerce et du d6veloppement (CNUCED) dans laquelle les pays industrialis6s se
sont d6clar6s pr~ts A ajuster les conditions des cr6dits qu'ils ont d6jA accord6s au titre
de l'aide publique au d6veloppement aux pays en d6veloppement les plus pauvres, en
particulier les moins avanc~s d'entre eux, afin de les aligner sur les conditions plus
favorables actuellement en vigueur, ou d'adopter d'autres mesures 6quivalentes,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne et le Royaume du Lesotho,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social du Lesotho,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
prendra des dispositions pour que les accords de pr~t portant sur un montant de
DM 20 millions (vingt millions de deutsche mark):
1) Du 31 mai 1978,
2) Du 16 mars 1978, et
3) Du 11 janvier 1979,
qui ont 6t6 conclus sur la base des accords intergouvernementaux du 21 avril 19773,
du 26 avril 1978" et du 7 novembre 19781 par le Gouvernement du Royaume du
Lesotho avec la Kreditanstalt fur Wiederaufbau A Francfort-sur-le-Main, soient ainsi
modifi6s :
a) A compter du 31 d6cembre 1978, les pr~ts accord6s au Gouvernement du

Royaume du Lesotho seront convertis en dons et l'amortissement et les int6rats
des dettes contract6es au titre des accords de pret susmentionn6s n'auront plus A
etre vers6s ; compter de cette date;

b) A compter du 1 er juillet 1978, les commissions d'engagement ne devront plus etre
vers6es sur les montants non d6bours6s au titre des accords de pret susmen-
tionn6s.

Entr6 en vigueur le 24 avril 1979 par la signature, conformiment A I'article 5.
2 Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement, Documents officiels du Conseil du commerce et

du ddveloppement, neuvikme session extraordinaire, Rsolution et ddcisions, Suppldment no I (TD/B/701), p. 1.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1093, p. 207.
4 Ibid., vol. 1164, p. 39.
5 Ibid., vol. 1166, nO 1-18507.
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2) En application du paragraphe 1 ci-dessus, les sommes dues au titre de
I'amortissement concernant un montant total de DM 20 millions (vingt millions de
deutsche mark), ainsi que les int~rets et les commissions d'engagement - sous
reserve des accords devant 8tre conclus en application de l'article 3 ci-apr~s avec la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau - n'auront plus A 8tre verses.

Article 2. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne auto-
rise le Gouvernement du Royaume du Lesotho A obtenir de la Kreditanstalt fOr Wie-
deraufbau, A Francfort-sur-le-Main, une contribution financire A titre de don pour
remplacer le pret d'un montant total de DM 2 millions (deux millions de deutsche
mark) accord6 conform~ment au proc~s-verbal de n~gociations du 21 avril 1977.

2) Un arrangement intergouvernemental distinct sera conclu au sujet de la
contribution financire conform~ment au paragraphe 1 du present article.

Article 3. D'autres modalitds ddtaill~es seront d~finies dans des accords
distincts devant 8tre conclus entre le Gouvernement du Royaume du Lesotho et la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements ap-
plicables en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 4. Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, 6 moins
que le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne n'adresse une d~clara-
tion en sens contraire au Gouvernement du Royaume du Lesotho dans les trois mois
suivant la date d'entre en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT b Maseru le 24 avril 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne :

REGENHARDT

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

R. SEKHONYANA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
MAROKKO OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6ni-
greichs Marokko,

in dem Wunsche, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten
durch fruchtbare Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen
und zu vertiefen,

im BewuBtsein dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung Marokkos beizu-
tragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen einver-
nehmlich auszuwihlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, ffir das Vorhaben Infrastruktur-Ma3nahmen fOr das Stahlwerk
Nador, wenn nach Prifung die Forderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein
Darlehen bis zu 65 Millionen Deutsche Mark (in Worten: finfundsechzig Millionen
Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegeniuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlieBenden VertrAge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertrage in Marokko
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Marokko fiberlal~t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
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ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzel-
fall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beruicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nigreichs
Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erkldrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Rabat am 9. November 1978 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und arabischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WALTER JESSER

Fur die Regierung des K6nigreichs Marokko:

Dr. ZINE EL ABIDINE EL ALAOUI

Vol. 1167,1-18511



14 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - RecueU des Trait6s 1980

"t.Ul ;jLJI

j I _- ;- V I

1 .. ,, 19 ,y...,78 9 ,I, 1598 ; ,Jl jj 8 .6L

* jL~Vli.) .- t - jI L L.;

( I Lfr .. IJ, 1 '..

Vol. 1167,1-18511



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

wL..A I ;JuI

4, _ .W -l I:iJ : L. U ,. VI'-,J- . y . I.. . i . ..uI, ,i,.t
* .,,=I U01 , p,. IL UJI

4 ~.L-.Jl iwjtjIA.1__ . -,- ;,";J~. I ; 1 .J ..1 .. 1 (2L~p '• I(iz1)JIj ;'l.J i - .il LPI..A'l

i " j.1 ; - ) IJ -3.1- 11 ji V

4-- Li WI ;Jul;_I_.,..I ,z),JI Z", . ;rL<  : l I. ; rV.; ' "4 , 4o ZLq il ,. .vI.*_,. I, J I U1I IdI ij J ll ,... .. ",Lw r,),u EL-J I 0.U I .x .A .C-4 .W< Z LL VI Im. j ,.,L_...LWJI ;j~jl

;_J jj1 .I_-Il c-L.; "-.U ,,W3 o LL.. m . .j1 , t.j '.. .=zJ; I .Ll,.,J . ,O=

L•, c-A j.. .!J LL, -; ji 3 JIjIY

L_.., LJI; t1

• Z.. V.,,j ".A= aulJ ,:W I -il LA.: .- e Z- ,m L :'' . ILjI Lj! .. f jJ.,

_,,U I I.. Lc ,=;....l -r .. j.,jl , L . L .I.;.4;4'9

VI s ,jl l _j., L I~l ; l.J t ,- 'L=J I . I

Vol. 1167,1-18511



16 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance the friendly relations between the two States
by fruitful co-operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Agreement,

Intending to promote the economic and social development of the Kingdom of
Morocco,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Morocco, or other borrowers to be jointly
selected by the two Governments, to raise a loan up to a total of DM 65 million
(sixty-five million deutsche mark) with the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau,
Frankfurt-on-Main, for the project "Infrastructural Measures for the Nador Iron
and Steel Works", provided that, on examination, it is deemed worthwhile.

(2) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Morocco so agree.

Article 2. (1) Utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the
borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; such contracts shall be subject to
the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Morocco, if not itself the borrower,
shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in deutsche mark
in discharge of the borrower's liabilities under the contracts to be concluded pursuant
to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Kingdom of Morocco at the time of the conclusion or execution of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation of pas-
sengers and goods by sea and air as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the equal participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of

I Came into force on 9 November 1978 by signature, in accordance with article 8.
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application of this Agreement, and grant the relevant permits that may be necessary
for the participation of such transport enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall be
subject to international public tender, unless otherwise provided in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies resulting from the granting of the loan, to
preference being given to products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
traffic, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Kingdom of Morocco within three months after the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Rabat on 9 November 1978, in duplicate in the German and the Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany :

Dr. WALTER JESSER

For the Government of the Kingdom of Morocco:

Dr. ZINE EL ABIDINE EL ALAOUI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Maroc,

D~sireux de consolider et d'approfondir les relations amicales qui existent entre
leurs deux Etats, par une cooperation fructueuse dans le domaine de l'aide au
d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement dconomique et social au
Maroc,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne permettra au Gouvernement du Royaume du Maroc, ou un autre emprunteur
d~sign6 conjointement par les deux gouvernements, de contracter aupr~s de la Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau, . Francfort-sur-le-Main, pour l'excution du projet in-
tituld <<Mesures d'infrastructure concernant l'aci~rie Nador)), A condition qu'apr~s
examen il ait W reconnu digne d'etre encourage, des emprunts jusqu'A concurrence
d'un montant de DM 65 millions (soixante-cinq millions de deutsche mark).

2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de rem-
placer le projet mentionn6 au paragraphe 1 du present article par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit~s d'octroi
seront d~termin~es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, contrats soumis b la legislation en vigueur en R~publique f~d~rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure oui il n'est pas lui-
meme bn6ficiaire d'un pr~t, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau de tous les paiements en deustche mark, en execution d'obligations A remplir par
l'emprunteur en vertu des contrats de pr~t a conclure aux termes du paragraphe 1 du
present article.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pervus dans le
Royaume du Maroc lors de la conclusion ou de l'exgcution des contrats mentionngs a
l'article 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sul-
tant de l'octroi des credits, le Gouvernement du Royaume du Maroc laissera aux pas-
sagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1978 par la signature, conformiment A Iarticle 8.
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aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A titre 6gal des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la par-
ticipation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es A des projets finances au
moyen des emprunts devront etre mises en adjudication publique dans le cadre du
pr6sent Accord, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons r6sultant de 'octroi des cr6dits, la
pr6f6rence soit donn6e aux produits de l'industrie de Land de Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne au Gou-
vernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Rabat le 9 novembre 1978 en double exemplaire, en langues allemande et

arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

WALTER JESSER

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:
ZINE EL ABIDINE EL ALAOUI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
MAROKKO UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem K6nigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Marokko beizu-
tragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwiihlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, fur das Vorhaben Kuihlcontainerschiffe, wenn nach Prufung die
F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu 11,9 Millionen DM (in
Worten: elf Millionen neunhunderttausend Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Konigreichs
Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, und die Zentralbank werden gegeniber der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten der Dar-
lehensnehmer aufgrund der nach Absatz 1 abzuschlief3enden VertrAge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
Abschlu3 oder Durchfihrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertrage in Marokko
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Marokko iiberldBt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
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mens ausschlieen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fuir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben die aus den Darlehen
finanziert werden, sind beschrAnkt auf den deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas
Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf dab3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beruicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des Konigreichs
Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Rabat am 21. November 1978 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und arabischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WALTER JESSER

Fur die Regierung des K6nigreichs Marokko:

Dr. ZINE EL ABIDINE ALAOUI
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Kingdom of
Morocco,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Morocco, or other borrowers jointly
selected by the two Governments, to raise loans up to a total of DM 11.9 million
(eleven million nine hundred thousand deutsche mark) with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, for the project "Refrigerator Container Ships",
provided that, on examination, it is deemed worthwhile.

(2) The projects specified in paragraph (1) may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Morocco so agree.

Article 2. (1) Utilization of these loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the borrower and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; such contracts shall be subject
to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Morocco, if not itself the borrower,
and the Central Bank shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all pay-
ments in deutsche mark in discharge of the borrower's liabilities under the contracts
to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Kingdom of Morocco at the time of the conclusion or execution of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation of pas-
sengers and goods by sea and air as results from the granting of the loan, refrain

I Came into force on 21 November 1978 by signature, in accordance with article 8.
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from taking any measures that might exclude or impede the participation, on an
equal footing, of transport enterprises which have their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant the relevant permits
that may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall be
subject to public tender exclusively within the German area of application of this
Agreement unless otherwise provided in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies resulting from the granting of the loan, to
preference being given to products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which relate to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Kingdom of Morocco within three months after
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Rabat on 21 November 1978, in duplicate in the German and Arabic

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. WALTER JESSER

For the Government of the Kingdom of Morocco:

Dr. ZINE EL ABIDINE ALAOUI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume du Maroc,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume du Maroc,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine du pr6sent Accord,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Maroc,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
permettra au Gouvernement du Royaume du Maroc, ou A d'autres emprunteurs
d6sign6s conjointement par les deux gouvernements, de contracter aupr~s de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, pour le projet d~nomm6 < Na-
vires A conteneurs r6frigdr6s, A condition qu'apr~s examen il ait &6 reconnu digne
d'8tre encourage, des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant de DM 11,9 mil-
lions (onze millions neuf cents mille deutsche mark).

2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume du Maroc pourront decider, d'un commun accord, de remplacer le
projet mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d6termin6es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure oii il n'est pas lui-
mme b6n6ficiaire d'un pret, se portera garant envers la Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark, en ex6cution d'obligations A remplir par
l'emprunteur en vertu des contrats de prt A conclure aux termes du paragraphe 1 du
present article.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus dans le
Royaume du Maroc lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats mentionn6s A
l'article 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des cr6dits, le Gouvernement du Royaume du Maroc laissera aux pas-
sagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra

I Entrd en vigueur le 21 novembre 1978 par la signature, conformment A I'article 8.
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aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A titre 6gal des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et dglivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participa-
tion de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es A des projets finances au
moyen des emprunts devront etre mises en adjudication publique dans le cadre du
pr6sent Accord, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espbce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi des cr6dits, la
pr6f6rence soit donn6e aux produits de l'industrie de Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT b Rabat le 21 novembre 1978 en double exemplaire, respectivement en
langues allemande et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

WALTER JESSER

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:
ZINE EL ABIDINE ALAOUI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
MAROKKO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Konig-
reichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem K6nigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur soiialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Marokko beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Marokko oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwdhlenden marokkanischen Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, ffir folgende Vorhaben, wenn nach Prffung fest-
gestellt wird, daB sie gef6rdert werden k6nnen, Darlehen bis zu 160 Millionen DM (in
Worten: einhundertsechzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen:
a) Projekt Loukkos Phase II:

- 85 Millionen DM (in Worten fuinfundachtzig Millionen Deutsche Mark);
- ind Caisse Nationale de Credit Agricole (CNCA) (Landwirtschaftliche Kre-

ditbank) - 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark);
b) Projekt Trinkwasserversorgung der Kiistenzone von K6nitra bis Casablanca (Bou

Regreg II):
- 65 Millionen DM (in Worten: fuinfundsechzig Millionen Deutsche Mark).
(2) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schliefl3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im
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Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage
im K6nigreich Marokko erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Marokko uberlflt bei denen sich
aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
See-und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine Malnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas
Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, soweit nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 29. November 1978 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist der
franz6sische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PETER HERMES

Ffir die Regierung des K6nigreichs Marokko:

ABDELHAKIM IRAQUI
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ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE FI D] RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Royaume du Maroc et la
R6publique f6d~rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi&e entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans le
Royaume du Maroc,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ren-
dra possible au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A un autre emprunteur na-
tional A choisir en commun par les deux Gouvernements, de contracter aupr s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets suivants A condition qu'apr~s examen ils aient 6
reconnus susceptibles d'etre encourages, des emprunts jusqu'I concurrence d'un
montant de 160 millions de DM (en toutes lettres : cent soixante millions de deutsche
mark) :
a) Projet de Loukkos, phase II

- 85 millions de DM (en toutes lettres : quatre-vingt-cinq millions de deutsche
mark);

- Et Caisse Nationale de Credit Agricole (CNCA) - 10 millions de DM (en
toutes lettres : dix millions de deutsche mark);

b) Projet d'alimentation en eau potable de la zone c6tire de K6nitra A Casablanca
(Bou Regreg II)
- 65 millions de DM (en toutes lettres : soixante-cinq millions de deutsche

mark).
2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R6pu-

blique fd6rale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de remplacer
les projets mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d6termin6es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, pour autant qu'il ne soit pas lui-
meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche mark, en ex6cution d'obligations A remplir par l'em-

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1978 par la signature, conformment A I'article 8.
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prunteur en vertu des contrats de pret A conclure aux termes du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus dans le
Royaume du Maroc en connexion avec la conclusion ou l'ex6cution des contrats men-
tionn6s A l'article 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens,
r6sultant de l'octroi des credits, le Gouvernement du Royaume du Maroc laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A fgalit de droits
des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la par-
ticipation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es A des projets financ6s au
moyen des emprunts devront faire l'objet d'appel d'offres international, s'il n'en est
pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations resultant de l'octroi
des cr6dits, les possibilit6s 6conomiques offertes par le Land de Berlin soient exploi-
t6es en priorit6.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 29 novembre 1978, en double exemplaire, en langues frangaise,
arabe et allemande, chacun des trois textes faisant foi. En cas de divergences dans
l'interpr6tation des textes arabe et allemand, le texte franqais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc: de la R6publique f6d~rale

d'Allemagne :

[Signd - Signed]' [Signi - Signed]2

Sign6 par Abdelhakim Iraqui - Signed by Abdelhakim Iraqui.
2 Sign6 par Peter Hermes - Signed by Peter Hermes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco,

Desiring to consolidate and strengthen these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pre-
sent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Kingdom of
Morocco,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Morocco, or another Moroccan borrower
to be chosen jointly by both Governments, to raise loans up to a total of DM 160 mil-
lion (one hundred and sixty million deutsche mark) with the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Frankfurt-on-Main, for the following projects, provided that upon
examination, they are found to be eligible for support:
(a) Loukkos Project Phase II:

- DM 85 million (eighty-five million deutsche mark); and
- Caisse Nationale de Credit Agricole (CNCA) - DM 10 million (ten million

deutsche mark);
(b) Drinking water supply project for the coastal area from K6nitra to Casablanca

(Bou Regreg II):
- DM 65 million (sixty-five million deutsche mark).
(2) The projects referred to in paragraph I above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Morocco so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans and the terms and conditions on
which they will be granted shall be determined by the contracts to be concluded be-
tween the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; such contracts shall be
subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Morocco, in so far as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau all payments in
deutsche mark to be made in fulfilment of the borrower's obligations under the
contracts to be concluded in accordance with paragraph 1 above.

I Came into force on 29 November 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Morocco in connection with the conclusion and execution of the con-
tracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation of pas-
sengers and goods by sea or air as results from the granting of the loans, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and issue the relevant permits that may be required for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5. Deliveries and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to deliveries and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic opportunities provided by
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Kingdom of Morocco within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn on 29 November 1978, in duplicate in the German, Arabic and

French languages, all three texts being equally authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

PETER HERMES

For the Government of the Kingdom of Morocco:

ABDELHAKIM IRAQUI
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
CYPRUS

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Nicosia on 14 November 1978

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 1980.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

CHYPRE

Accord de cooperation financiere. Sign6 i Nicosie le
14 novembre 1978

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Republique fidirale d'Allemagne le 14 avril 1980.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
ZYPERN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Zypern,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Zypern,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Zypern beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der
Regierung der Republik Zypern, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau Frankfurt/
Main, fir das ,,Bewdsserungsvorhaben in lAndlichen Gebieten" ein weiteres Darlehen
bis zur H6he von 5 000 000 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen. Damit erh6ht sich der fur dieses Vorhaben zur Verfigung stehende Betrag
auf insgesamt 18 000 000 DM.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen zu denen es
gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau abzuschlieBenden VertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Zypern stellt die Kreditanstalt fdr Wie-
deraufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei
Abschlu3 oder Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik
Zypern erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Zypern iiberldfBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Zypern
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nikosia am 14. November 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PAGENSTERT

Fur die Regierung der Republik Zypern:

PATSALIDES
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Cyprus
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pre-
sent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Cyprus,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Cyprus to raise with the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a further loan up to
DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for the project "Irrigation in Rural
Areas". This raises the sum available for this project to a total of DM 18,000,000.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Cyprus shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Cyprus at the time of the conclusion, or during the implementation, of
the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Cyprus shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises
as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

I Came into force on 14 November 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Cyprus within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Nicosia on 14th November 1978 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed- Sign6]"

I Signed by Patsalides - Signt par Patsalides.
2 Signed by Pagenstert - Sign6 par Pagenstert.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique de Chypre,

Dans lesprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et la R6publique de Chypre,

Ddsireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop~ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au ddveloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
prdsent Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique de Chypre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R6publique de Chypre A contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, un nouvel emprunt d'un
montant maximal de DM 5 millions (cinq millions de deutsche mark) pour financer le
projet d~nomm6 <Irrigation de zones rurales>>, ce qui porte le montant disponible
pour le financement de ce projet A DM 18 millions.

Article 2. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il est accord6
sont d6termindes par les dispositions des contrats que concluront l'emprunteur et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels sont soumis aux lois et r~glements
applicables en Rdpublique fddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Chypre exempte la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous impbts et autres redevances publics pergus dans la
R6publique de Chypre au moment de la conclusion ou pendant l'exdcution des
contrats vis6s A 'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis A Chypre A la suite de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la R&
publique de Chypre laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le
choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant ou restrei-
gnant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport avant leur siege
dans le champ d'application allemand du present Accord et accordera, le cas 6chdant,
les autorisations n~cessaires pour la participation desdites entreprises.

Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp~ce, les biens
et services destin6s A des projets financds au moyen de l'emprunt font 1' objet d'une
adjudication publique internationale.

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1978 par la signature, conform6ment A Particle 8.
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Article 6. S'agissant des biens et des services finances au moyen du pret, le
Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la prfrence soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux
transports adriens, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse une
declaration en sens contraire au Gouvernement de la R6publique de Chypre dans les
trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Nicosie le 14 novembre 1978, en deux exemplaires, en langues allemande

et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6ddrale
d'Allemagne :

PAGENSTERT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre:

PATSALIDES
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et

PIROU
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Enregistri par la Rdpubliquefiddrale d'Allemagne le 14 avril 1980.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK PERU
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Peru oder einem anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau Frank-
furt/Main, fir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs ein Darlehen bis
zu 15 000 000 DM (in Worten: finfzehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen. Es
muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemAl3 der diesem Abkommen als
Anlage beigefugten Liste handeln, fir die die Liefer-oder LeistungsvertrAge nach dern
Inkrafttreten des nach Artikel 2 abzuschlieBenden Darlehensvertrages abgeschlossen
worden sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewdhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau abzuschlieBende, Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Peru, soweit sie nicht selbst Darlehensnehmerin
ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fijr Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher
Mark in Erffillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund der nach
Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB3 oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik
Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru iberldiJt bei den sich aus der Dar-
lehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
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kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Peru in-
nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN in Lima am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertacht-

undsieb:ig in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HANS-WERNER LOECK
ANTON ZAHN

Fiir die Regierung der Republik Peru:

JOst DE LA PUENTE RADBILL

ANLAGE

Liste der Waren und Leistungen, die gemdiO Artikel 1 des Regierungsabkommens iber
Finanzielle Zusammenarbeit vom 29. November 1978, bis zu 15 000 000 DM (in Worten: fuinf-
zehn Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate;
b) Industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und GerAte;
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art;
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dfingemittel, Pflanzenschutz- und

SchAdlingsbekaimpfungsmittel, Arzneimittel;
e) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung der Republik Peru von

Bedeutung sind;
J) Beratungsleistungen und Lizenzgebuihren;
g) Im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallende Kosten fuir Transport,

Versicherung und Montage, auch wenn diese in Inlandswihrung anfallen.
Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn

die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vorliegt.
Die Einfuhr von Verbrauchsgiitem fir den privaten Bedarf, insbesondere von Luxusgiitern,

sowie von Giutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repfiblica
del Perdi,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptiblica Federal de
Alemania y la Repfiblica del Perd,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n fructifera en el campo de la ayuda al desarrollo,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo econ6mico y social en la Repfiblica
del Perti,

Han convenido en lo siguiente:

Art(culo L (1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgard al
Gobierno de la Reptiblica del Pert, o a otro prestatario que ambos Gobiernos
designen de comtin acuerdo, la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau (Instituto de Crdito para la Reconstrucci6n, Frankfurt/Main, un pr6s-
tamo hasta la suma de 15 millones DM (en letra: quince millones Deutsche Mark),
para la financiaci6n de gastos de divisas surgidos de la importaci6n de mercancias y
servicios para cubrir las necesidades civiles corrientes. Tendr que tratarse de
suministros y servicios segdin la lista anexa al presente Convenio, para los que hayan
sido convenidos contratos de suministro o de servicios despu6s de la entrada en vigor
del contrato de pr~stamo que habrA de concertarse conforme al Articulo 2.

Artfculo II. (1) El empleo de este pr6stamo, asi como las condiciones de su
concesi6n, se fijardn por los contratos que habrd.n de concertarse entre el prestatario
y el Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contratos que estardn sujetos alas disposiciones
legales vigentes en la Reptiblica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Repdiblica del Perd, si no es 61 mismo el prestatario, ga-
rantizard ante el Kreditanstalt fiir Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark,
en cumplimiento de los compromisos que el prestatario asume en virtud de los con-
tratos de pr6stamo que habrdn de concertarse segfin el prrafo precedente.

Articulo III. El Gobierno de la Repdblica del Perdi eximird al Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau de todos los impuestos y demtis grav.menes pdblicos que se deven-
guen en la Repfiblica del Perd al concertarse o ejecutarse los contratos mencionados
en el Articulo 2.

Articulo IV. Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n del prdstamo, el Gobierno de la Reptiblica del
Perfi permitirA a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la participaci6n con igual-
dad de derechos de las empresas de transporte con sede en el rea alemana de aplica-
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ci6n del presente Convenio y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para
una participaci6n de esas empresas de transporte.

Articulo V. El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania tiene especial
interds en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del
pr6stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo VI. Con excepci6n de las disposiciones del Arttculo 4 en lo referente
a los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicard tambidn al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repiblica del Peril dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo VII. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.
HECHO en Lima, el veintinueve de noviembre de mil novecientos setenta y ocho,

en dos ejemplares, en alemdn y espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania: de la Reptiblica

del Peri:
[Signed - Signe] [Signed - Sign61 [Signed - Signd]

Embajador
HANS-WERNER LOECK ANTON ZAHN JOSt DE LA PUENTE RADBILL

Embajador Jefe de la Direcci6n Ministro de Relaciones
de la Reptiblica Federal Amdrica Latina Exteriores del Perd

de Alemania del Ministerio
Federal de Cooperaci6n

Econ6mica

ANEXO

Lista de las mercancias y servicios que conforme al Articulo I del Convenio Interguber-
namental de Cooperaci6n Financiera de 29 de noviembre de 1978 que pueden ser financiados
con el cr6dito de hasta 15 millones DM (en letra: quince millones Deutsche Mark):
a) Materias primas y auxiliares industriales, asi como productos semielaborados;
b) Equipos industriales, asi como maquinaria y aparatos agricolas;
c) Piezas de repuesto y accesorios de toda clase;
d) Productos de la industria quimica, especialmente fertilizantes, productos fitosanitarios y

pesticidas, medicamentos;
e) Otros productos industriales de importancia para el desarrollo de la Reptiblica del Perd;
f) Asesoramiento y derechos de licencia;
g) Gastos de transporte, seguro y montaje, en relaci6n con la importaci6n de mercancias

financiada, afin cuando dichos gastos se produzcan en moneda nacional.
Los bienes de importaci6n no contenidos en la presente lista s6lo podrin ser financiados

previa aprobaci6n del Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania.
La importaci6n de bienes de consumo para la demanda privada, especialmente de

articulos de lujo, asi como de bienes e instalaciones destinados a fines militares, queda excluida
de la financiaci6n con cargo al pr6stamo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this
Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Republic of Peru,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Peru, or another borrower to be selected
jointly by the two Governments, to raise a loan up to a total of DM 15 million
(15 million deutsche mark) with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt-on-
Main, to defray the foreign-exchange costs of importing goods and services to meet
current civilian requirements. These supplies and services shall be limited to those
specified in the annex to this Agreement for which supply or service contracts have
been entered into after the entry into force of the loan agreement to be concluded
pursuant to article 2.

Article 2. (1) Utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is to be granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the borrower and Kreditanstalt fur Wiederaufbau; such contracts shall be subject to
the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Peru, if it is not itself the borrower,
shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments in deutsche
mark, in discharge of the borrower's liabilities under the contracts to be concluded
pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic
of Peru at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to in arti-
cle 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of means of transport for such transportation of persons and
goods by sea or air as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of

I Came into force on 29 November 1978 by signature, in accordance with article 7.
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transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant the relevant permits that may be necessary
for the participation of such enterprises.

Article 5. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to the commercial opportunities provided by
Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on 29 November 1978 in duplicate, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-WERNER LOECK
[Ambassador of the Republic Federal of Germany]'

ANTON ZAHN
[Chief of the Latin American Bureau of the Federal

Ministry for Economic Co-operation]'

For the Government of the Republic of Peru:

[Ambassador]' Jost DE LA PUENTE RADBILL

[Minister of Foreign Affairs]'

ANNEX

List of goods and services which, pursuant to article 1 of the Intergovernmental Agree-
ment of 29 November 1978 concerning financial co-operation, may be financed from the loan
up to a total of DM 15 million (fifteen million deutsche mark):
(a) Industrial raw materials and supplies, and semi-manufacturers;
(b) Industrial equipment, agricultural machinery and implements;
(c) Spare parts and accessories of all kinds;
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant health requisites and pesticides, medica-

ments;
(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Peru;
(f) Advisory services and licence fees;

The text between brackets appears only in the Spanish authentic text.
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(g) Transport, insurance and assembly costs (even in national currency) relating to the financed
importation of goods.
Imports not covered by this list may be financed only with the prior approval of the Gov-

ernment of the Federal Republic of Germany.
The importation of consumer goods, especially of luxury items, for private use and of

goods and installation serving military purposes are excluded from financing under the loan.

Vol. 1167,1-18515



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 59

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE DU P.ROU

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du P~rou,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rdpublique du PNrou,

D~sireux de renforcer et de d~velopper encore les relations amicales existantes
par une cooperation fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique du Pdrou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne donnera au Gouvernement de la Rdpublique du Nrou, ou un autre emprun-
teur qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements, la possibilit6
de contracter un emprunt d'un montant maximal de DM 15 millions (quinze millions
de deutsche mark) aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-
Main, pour couvrir les cofits en devises destinds A l'acquisition de biens et de services
en vue de r~pondre aux besoins actuels de caractre civil. Ces biens et services doivent
correspondre A ceux mentionnds dans la liste annex~e au present Accord et avoir fait
l'objet de contrats de livraison de biens ou de prestation de services passes apr~s l'en-
tree en vigueur de 'Accord du financement devant 8tre conclu conform~ment A l'arti-
cle 2 du present Accord.

Article 2. 1) L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera ac-
cord6 seront d~termin~es par les dispositions des accords que concluront l'emprun-
teur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront soumis A la legislation ap-
plicable en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R~publique du Nrou, dans la mesure oi il n'est pas
lui-meme remprunteur, garantira A la Kreditanstalt fur Wiederaufbau le versement
ainsi que le transfert de toutes les sommes dues en ex~cution des obligations
contract~es par remprunteur en vertu des accords d'emprunt devant etre conclus
conform~ment au paragraphe precedent.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Prou exonrera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous impfts et autres droits pergus au P~rou tant lors de
la conclusion que pendant l'ex~cution de raccord d'emprunt mentionn6 A l'article 2
du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1978 par la signature, conform6ment & Particle 7.
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Article 4. Le Gouvernement de la R6publique du P~rou autorisera les passa-
gers et fournisseurs a choisir librement les moyens de transport maritime ou a6rien
des personnes et des biens transport6s A la suite de l'octroi des prts et ne prendra pas
de mesures interdisant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entre-
prises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present
Accord et accordera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour la participa-
tion desdites entreprises.

Article 5. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen du pret, le
Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la pr6f6rence soit donne A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 6. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R~publique du P6rou, dans les trois mois suivant la date de 'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur i la date de la signature.
FAIT A Lima le 29 novembre 1978 en double exemplaire, en langues allemande et

espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:
[Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne]'

HANS-WERNER LOECK

[Le Chef de la Direction Am6rique latine au Minist~re
f6d6ral de la cooperation 6conomique]'

ANTON ZAHN

Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou:
[Le Ministre des relations ext~rieures du P6rou]'

JOSE DE LA PUENTE RADBILL
[Ambassadeur ]'

ANNEXE

Liste des biens et services pouvant etre finances par le cr6dit jusqu'A concurrence d'un
montant total de DM 15 millions (quinze millions de deutsche mark) conformiment A l'article 1
de l'Accord intergouvernemental de coop6ration financire du 29 novembre 1978 :
a) Matires premieres et produits auxiliaires industriels, ainsi que produits semi-

manufactures;
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles;
c) Pi ces de rechange et accessoires de tous types;
d) Produits chimiques, en particulier, engrais, agents de protection phytosanitaire,

pesticides, m~licaments;

I Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol.
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e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R~publique du P~rou;
1) Services consultatifs et droits de licence;
g) CoOts des transports, de r'assurance et du montage expos6s A l'occasion de l'importation

des biens finances au titre du pr6sent Accord, dans la mesure oil ces coOts sont exposes en
monnaie locale.
Les biens et services import6s qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne pourront atre

finances qu'avec l'approbation prbalable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

L'importation de biens de consommation destin6s 6 un usage personnel, en particulier de
produits de luxe, ainsi que de biens et d'6quipements servant A des fins militaires, ne pourra pas
etre financ&e au titre du Pret.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK PERU
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Peru, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Bewasserungsvorhaben Tinajones (Teilprojekt III: Be- und Entwas-
serungsnetz), wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein
weiteres Darlehen bis zu 5 Millionen DM (in Worten: fuinf Millionen Deutsche Mark)
aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Peru
durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewdhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zu-
sammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrage in
Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru 0berlJt bei den sich aus der Darle-
hensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gfitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Peru
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommen eine gegenteilige
Erklrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEREN zu Lima am neunten April neunzehnhundertneunundsiebzig, in zwei
Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
mal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. PETER HERMES

Fir die Regierung der Republik Peru:
CARLos GARCiA-BEDOYA ZAPATA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIJBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repfiblica
del Perdi,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repiiblica Federal de
Alemania y la Repiblica del Perfi,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo econ6mico y social en la Repdblica del
Perd,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania otorga al
Gobierno de la Reptblica del Peri la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un
nuevo pr~stamo hasta la suma de 5.000.000 DM (en letra: cinco millones Deutsche
Mark) para el proyecto de riego Tinajones (Parte III: red de regadio y drenaje), si
despu~s de examinado resulta digno de apoyo.

(2) El Proyecto indicado en el pirrafo anterior podrd ser sustituido, de confor-
midad entre el Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Re-
pfiblica del Peri, por otros proyectos.

Art(culo 2. El empleo de este pr~stamo, asi como las condiciones de su con-
cesi6n, se fijar~n por los contratos que habrdn de concertarse entre el prestatario y el
Kreditanstalt fiur Wiederaufbau, contratos que estardn sujetos a las disposiciones lega-
les vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

Art(culo 3. El Gobierno de la Repidblica del Peri eximird al Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau de todos los impuestos y demds grav~.nenes pdiblicos que se perciban en
la Repfiblica del Perii al concertarse o ejecutarse los contratos mencionados en el
Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a~reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n de los pr~stamos, el Gobierno de la Repiblica del
Perdi permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transportes, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la participaci6n con igual-
dad de derechos de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de apli-
caci6n del presente Convenio y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para
una participaci6n de esas empresas de transporte.
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Articulo 5. Los suministros y prestaciones para proyectos que se financien
con el prdstamo deberdn sacarse a licitaci6n ptiblica internacional siempre que no se
convenga algo diferente para casos especiales.

Artculo 6. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
interds en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de los
prdstamos se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a
los transportes adreos, el presente Convenio se aplicarA tambi6n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Reptiblica del Perd dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima, el nueve de abril de mil novecientos setenta y nueve en dos
ejemplares, en lengua alemana y espafiola, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de la Repdiblica del Perd:

de Alemania:

Embajador
Doctor PETER HERMES CARLOS GARCiA-BEDOYA ZAPATA

Secretario de Estado Ministro de Relaciones Exteriores
Ministerio de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Repuhlic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations as partners in finan-
cial co-operation,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this
Agreement,

Intending to promote the economic and social development of the Republic of
Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Peru to raise a new loan up to a total of
DM 5 million (five million deutsche mark) with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt-on-Main, for the project "Tinajones Irrigation (Part III: Irrigated Land
and Drainage System)" if, on examination, it is deemed worthwhile.

(2) The project referred to in the preceding paragraph may be replaced by
other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Peru so agree.

Article 2. Utilization of this loan as well as the terms and conditions on which
it is to be granted shall be governed by the contracts to be concluded between the bor-
rower and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau; such contracts shall be subject to the
legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Peru at the time of the conclusion or execution of the contracts referred
to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of means of transport for such transportation of persons and
goods by sea or air as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant the relevant permits that may be necessary
for the participation of such enterprises.

I Came into force on 9 April 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall be
subject to international public tender, unless otherwise provided in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to the commercial opportunities provided by
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on 9 April 1979 in duplicate, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. PETER HERMES
[Secretary of State]'

[Minister for Foreign Affairs]'

For the Government of the Republic of Peru:

[Ambassador]' CARLOS GARCiA-BEDOYA ZAPATA
[Minister for Foreign Affairs]'

The text between brackets appears only in the Spanish authentic text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU PtROU

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Prou,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne et la Rpublique du P6rou,

D6sireux de renforcer et de d6velopper encore les relations amicales existantes
par une coop6ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du pr6sent Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique du P6rou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne donnera au Gouvernement de la R6publique du P6rou la possibilit6 de
contracter un nouvel emprunt d'un montant maximal de DM 5 millions (cinq mil-
lions de deutsche mark) aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-
sur-le-Main, pour l'ex6cution du projet d6nomm6 oIrrigation Tinajones (partie III:
r6seau d'irrigation et de drainage)>, si, apr~s examen, ce projet a 6t6 jugd digne d'Etre
encourag6.

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra 8tre remplac6 par d'autres
projets, par voie d'accord entre le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la Rpublique du P6rou.

Article 2. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront d6termin6es par les dispositions des accords que concluront l'emprunteur, la
RMpublique du P6rou et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels seront soumis A
la 16gislation applicable en Rpublique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du P6rou exon6rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus au P6rou tant lors de
la conclusion que pendant l'ex6cution des accords mentionn6s A l'article 2 du present
Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique du P6rou autorisera les passa-
gers et fournisseurs A choisir librement les moyens de transport maritime ou a~rien
des personnes et des biens transport~s A la suite de l'octroi du pret; il s'abstiendra de
prendre toute mesure excluant ou genant la participation d'entreprises de transport
ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et ac-
cordera les autorisations n6cessaires selon que de besoin pour la participation des-
dites entreprises.

I Entr& en vigueur le 9 avril 1979 par la signature, conform~ment A Particle 8.
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Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas particuliers, les
biens et les services destines A etre finances au moyen du prt feront l'objet d'une ad-
judication publique internationale.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que la preference soit donn~e, en ce qui concerne les
biens et services devant etre finances au moyen des prets, A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land de Berlin.

Article 7. A 'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R~publique du Prou, dans les trois mois suivant la date de 1'en-
tree en vigueur du present Accord, une declaration en sens contraire.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
FAIT A Lima le 9 avril 1979, en double exemplaire en langues allemande et

espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne:
[Le Secr6taire d'Etat]',

[Ministre des relations ext6rieures]',

PETER HERMES

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Prou:
[Le Ministre des relations ext6rieures]',

CARLos GARCiA-BEDOYA ZAPATA

[Ambassadeur]

Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique espagnol.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutshland ermoglicht es
der Regierung der Republik Peru, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fiber das Vorhaben ,,Tinajones IV (Chotano-Tunnel)" ein Darlehen bis zu
15 Millionen DM (in Worten: fuinfzehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Darfiber hinaus ermoglicht es die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land der Regierung der Republik Peru, nichtverbrauchte Restmittel in H6he von
8,487 Millionen DM (in Worten: achtmillionenvierhundertsiebenundachtzigtausend
Deutsche Mark) aus dem emAI3 Abkommen vom 18. Mai 1968 fur das Vorhaben
,,Tinaj ones II (Conchano-Uberleitung)" zugesagten Betrag von 20 Millionen DM fir
das in Absatz 1 genannte Vorhaben zu verwenden, so dab ffir das Vorhaben ,,Tina-
jones IV" ein Gesamtdarlehen von 23,487 Millionen DM verffigbar ist.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewAhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau zu schlief3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru UberlaBt bei den sich aus der Dar-
lehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gftern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Peru
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHHEN zu Lima am neunten April neunzehnhundertneunundsiebzig, in
zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. PETER HERMES

Fur die Regierung der Republik Peru:

CARLos GARCfA-BEDOYA ZAPATA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repablica
del Perfi,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdblica Federal de
Alemania y la Repiblica del Perd,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repdblica
del Peril,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania otorga al
Gobierno de la Repdblica del Perd la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un
prdstamo hasta la suma de 15.000.000 DM (en letra: quince millones Deutsche Mark)
para el Proyecto "Tinajones IV (Tdinel de Chotano)".

(2) Ademas, el Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania otorga al
Gobierno de la Reptiblica del Peru que los restantes 8.487.000 DM (en letra: ocho
millones cuatrocientos ochenta y siete mil Deutsche Mark) de la suma de 20 millones
DM concedida segfin el Convenio de 16 de mayo de 1968 para el Proyecto "Tina-
jones II (Transvase de Conchano)", y no aprovechados adin se apliquen al Proyecto
mencionado en el pdrrafo 1, de modo que para el Proyecto "Tinajones IV" se
disponga de un cr~dito total de 23.487.000 DM.

Artculo 2. El empleo de este pr~stamo, asi como las condiciones de su con-
cesi6n, se fijaran por los contratos que habran de concertarse entre el prestatario y el
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contratos que estaran sujetos a las disposiciones le-
gales vigentes en la Repdlblica Federal de Alemania.

Art(culo 3. El Gobierno de la Repfiblica del Perfi eximirA al Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de todos los impuestos y demas gravamenes pdiblicos que se
devenguen en la Repdiblica del Perfi al concertarse o ejecutarse los contratos men-
cionados en el Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a~reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n de pr~stamo, el Gobierno de la Repdiblica del Perdl
permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de trans-
porte, no adoptara medidas que excluyan o dificulten la participaci6n con igualdad
de derechos de las empresas de transporte con sede en el area alemana de aplicaci6n
del presente Convenio y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para una
participaci6n de esas empresas de transporte.
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Art(culo 5. Los suministros y prestaciones para proyectos que se financien
con los pr6stamos deberdn sacarse a licitaci6n ptiblica internacional siempre que no se
convenga algo diferente para casos especiales.

Art(culo 6. El Gobierno de la Repidblica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del
pr6stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a
los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicarA tambi6n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Reptiblica del Perdi dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima, el nueve de abril de mil novecientos setenta y nueve, en dos
ejemplares, en alemin y espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiblica Federal de la Reptiblica del Perti:

de Alemania:

Embajador
Doctor PETER HERMES CARLOS GARCiA-BEDOYA ZAPATA

Secretario de Estado Ministro de Relaciones Exteriores
Ministerio de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations as partners in finan-
cial co-operation,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this
Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Republic of Peru,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Republic of Peru to raise a loan up to a total of DM 15 mil-
lion (fifteen million deutsche mark) with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt-on-Main, for the "Tinajones IV (Chotano Tunnel)" project.

(2) In addition, the Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Peru to apply the unused balance amount-
ing to DM 8,487,000 (eight million four hundred eighty-seven thousand deutsche
mark) from the total of DM 20 million, granted pursuant to the Agreement of
18 May 1968 for the "Tinajones II (Conchano Interbasin Transfer Canal)" project,
to the project referred to in paragraph 1, thereby making a total credit of
DM 23,487,000 available for the "Tinajones IV" project.

Article 2. Utilization of this loan as well as the terms and conditions on which
it is to be granted shall be governed by the contracts to be concluded between the bor-
rower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; such contracts shall be subject to the
legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic
of Peru at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to in arti-
cle 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of means of transport for such transportation of persons and
goods by sea or air as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of

I Came into force on 9 April 1979 by signature, in accordance with article 8.
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application of this Agreement, and shall grant the necessary permits, if any, for the
participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall be
subject to international public tender, unless otherwise provided in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to the commercial opportunities provided by
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on 9 April 1979 in duplicate, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

Dr. PETER HERMES
[Secretary of State]'

[Minister for Foreign Affairs]'

For the Government of the Republic of Peru:

[Ambassador]' CARLOS GARCiA-BEDOYA ZAPATA

[Minister for Foreign Affairs]'

I The text between brackets appears only in the Spanish authentic text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU PROU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Ripublique du Prou,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rfpublique du Prou,

Dsireux de renforcer et de d~velopper encore les relations amicales existantes
par une cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du prdsent Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique du Pdrou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne
donnera au Gouvernement de la RMpublique du Pdrou la possibilit6 de contracter un
emprunt d'un montant maximal de DM 15 millions (quinze millions de deutsche
mark) aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, pour
l'ex6cution du projet ddnomm6 <Tinajones IV (Tunnel de Chotano)-.

2) En outre, le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne donnera
la possibilit6 au Gouvernement de la Rpublique du P6rou d'affecter la somme de
DM 8 487 000 (huit millions quatre cent quatre-vingt-sept mille deutsche mark) qui
restait sur le pret de DM 20 millions accord6 en vertu de l'Accord du 18 mai 1968
pour financer le projet intitulM <Tinajones II (Transfert de Conchano),>, et n'a pas en-
core & utilis6e au projet mentionn6 au paragraphe 1 de sorte qu'un credit total de
DM 23 487 000 sera disponible pour l'exdcution du projet d6nommd <(Tinajones IV.

Article 2. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront ddtermin6es par les dispositions des accords que concluront l'emprunteur et la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, lesquels seront soumis A la 16gislation applicable en
Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la RMpublique du P6rou exon6rera la Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau de tous imp~ts et autres droits pergus de la Rpublique du
Nrou tant lors de la conclusion que pendant l'exdcution des accords mentionn6s A
Particle 2 du prdsent Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la Rpublique du P6rou autorisera les passa-
gers et fournisseurs A choisir librement les moyens de transport maritime ou a6rien
des personnes et des biens transport6s a la suite de l'octroi du pr~t; il s'abstiendra de
prendre toute mesure excluant ou genant la participation d'entreprises de transport
ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et ac-

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1979 par la signature, conform~ment 'article 8.
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cordera les autorisations n6cessaires selon que de besoin pour la participation des-
dites entreprises.

Article 5. Les marches de biens et de services correspondant A des projets
finances au moyen des prets seront adjug~s apr~s avis d'appel d'offres, sauf s'il en est
ddcidd autrement dans des cas particullers.

Article 6. En ce qui concerne les biens et services pouvant etre acquis A 'aide
de la contribution, le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que la preference soit donn6e A l'utilisation du
potentiel 6conomique du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports adriens, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R~publique du Prou, dans les trois mois suivant la date de Fen-
tree en vigueur du present Accord, une declaration en sens contraire.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
FAIT A Lima le 9 avril 1979, en double exemplaire en langues allemande et

espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rae d'Allemagne
[Le Secr~taire dEtat]',

[Ministre des relations ext~rieures]',

PETER HERMES

Pour le Gouvernement de la R~publique du P~rou:
[Le Ministre des relations ext~rieures]',

CARLos GARciA-BEDOYA ZAPATA
[Ambassadeur]'

Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique espagnol.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK PERU UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Peru, bei der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen
zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu 10 000 000 DM (in
Worten: Zehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen. Es muB sich hierbei urn Lie-
ferungen und Leistungen gemal3 der diesem Abkommen als Anlage beigefigten Liste
handeln, fur die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach dem Inkrafttreten
des nach Artikel 2 abzuschlief3enden Darlehensvertrages abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau zu schlief3enden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru iuberlaBt bei den sich aus der Dar-
lehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See-, Land-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Peru
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lima, am ffinfundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneunund-

siebzig, in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-WERNER LOECK

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Peru:

CARLOS GARCiA-BEDOYA ZAPATA
Auf3enminister von Peru

ANLAGE

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaiB Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
25. Mai 1979 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate;
b) Industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerdte;
c) Ersatz- und ZubehOrteile aller Art;
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dingemittel, Pflanzenschutz- und

Schhdlingsbekmpfungsmittel, Arzneimittel;
e) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fiir die Entwicklung der Republik Peru von

Bedeutung sind;
f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daftir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiitern fiir den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Rep6blica
del Perfi,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repfiblica Federal de
Alemania y la Repdblica del Perfi,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repdblica
del Perth,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repf.blica Federal de Alemania otorga al
Gobierno de la Repdblica del Perfi la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un
pr6stamo hasta la suma de 10.000.000 DM (en letra: diez millones Deutsche Mark)
para la financiaci6n de gastos de divisas surgidos del suministro de mercancias y ser-
vicios destinados a cubrir las necesidades civiles corrientes y para la de los gastos en
moneda extranjera y nacional surgidos del transporte, seguro y montaje de mer-
cancias de importaci6n financiada.

Tendr que tratarse de suministros y servicios segdn la lista anexa al presente
Convenio, para los que hayan sido convenidos contratos de suministro o de servicio
despu6s de la entrada en vigor del contrato de pr6stamo que habrd de concertarse al
Articulo 2.

Articulo 2. El empleo de este pr~stamo, asi como las condiciones de su con-
cesi6n, se fijardn por los contratos que habrtn de concertarse entre el prestatario y el
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contratos que estardn sujetos a las disposiciones le-
gales vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

Artfculo 3. El Gobierno de la Repfiblica del Perd eximird al Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de todos los impuestos y dems gravdmenes p6blicos que se
devenguen en la Repdblica del Perd en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de
los contratos que habrin de concluirse conforme al Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n del pr6stamo, el Gobierno de la Repdblica del
Perfi permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptarA medidas que excluyan o dificulten la participaci6n, con
igualdad de derechos, de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de
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aplicaci6n del presente Convenio y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias
para la participaci6n de esas empresas de transporte.

Articulo 5. El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del
pr6stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articuio 6. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a
los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repdiblica del Perd dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrar, en vigor el dia de su firma.
HECHO en Lima, el veinticinco de mayo de mil novecientos setenta y nueve, en

dos ejemplares, en alem n y espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Federal de la Repdblica del Perti:

de Alemania:
[Signed - Signj] [Signed - Sign']

Embajador
HANS-WERNER LOECK CARLOS GARCiA-BEDOYA ZAPATA

Embajador de la Repdblica Ministro de Relaciones
Federal de Alemania Exteriores

ANEXO

1) Lista de mercancias y prestaciones de servicios que conforme al Articulo 1 del Con-
venio de veinticinco de mayo de mil novecientos setenta y nueve pueden ser financiadas con el
pr6stamo:
a) Materias primas y auxiliares para la industria, asi como productos semifabricados;
b) Equipos industriales, asi como maquinaria y aparatos agricolas;
c) Piezas de repuesto y accesorios de toda indole;
d) Productos de la industria quimica, especialmente fertilizantes, productos fitosanitarios e

insecticidas, medicamentos;
e) Otros productos industriales de importancia para el desarrollo de la Reptiblica del Perfi;
") Servicios de asesoramiento, patentes y derechos de licencia.

2) Los productos de importaci6n no contenidos en esta lista no podrdn ser financiados
mns que si el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania ha dado su previa aprobaci6n.

3) La importaci6n de bienes de lujo y de bienes de consumo para el uso privado, asi
como de bienes e instalaciones que sirvan para fines militares, queda excluida de la financiaci6n
por medio del pr6stamo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations as partners in finan-
cial co-operation,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this
Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Republic of Peru,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Peru to raise a loan up to a total of DM 10 million
(10 million deutsche mark) with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt-on-
Main, to defray the foreign exchange costs of importing goods and services to meet
current civilian requirements, and the costs, in foreign and national currencies, of
transporting, insuring and assembling financed imports. Such supplies and services
shall be limited to those specified in the annex to this Agreement for which supply or
service contracts have been concluded after the entry into force of the loan agreement
to be concluded pursuant to article 2.

Article 2. Utilization of this loan as well as the terms and conditions on which
it is to be granted shall be governed by the contracts to be concluded between the bor-
rower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; such contracts shall be subject to the
legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic
of Peru in connection with the conclusion and execution of the contracts to be con-
cluded pursuant to article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of means of transport for such transportation of persons and
goods by sea or air as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant the relevant permits that may be necessary
for the participation of such enterprises.

I Came into force on 25 May 1979 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to the commercial opportunities provided by
Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DoNE at Lima on 25 May 1979 in duplicate, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-WERNER LOECK
Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Federal Republic of Peru:
[Ambassador]' CARLos GARCiA-BEDOYA ZAPATA

Minister for Foreign Affairs

ANNEX

(1) List of goods and services which pursuant to article 1 of the Agreement of 25 May
1979, may be financed from the loan:
(a) Industrial raw materials and supplies, and semi-manufactures;
(b) Industrial equipment, agricultural machinery and implements;
(c) Spare parts and accessories of all kinds;
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant health requisites and pesticides,

pharmaceuticals;
(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Peru;
(t) Advisory services, patents and licence fees.

(2) Imports not covered by this list may be financed only with the prior approval of the
Government of the Federal Republic of Germany.

(3) The importation of luxury items and consumer goods for private use, and of goods
and installations serving military purposes, shall not be financed from the loan.

I The text between brackets appears only in the Spanish authentic text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FIDI8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU PI ROU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Nrou,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique du Pdrou,

D~sireux de renforcer et de d~velopper encore les relations amicales existantes
par une cooperation financi~re dans un esprit d' association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du present Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique du Prou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne donnera au Gouvernement de la R~publique du Prou la possibilit6 de con-
tracter un emprunt d'un montant maximal de DM 10 millions (dix millions de
deutsche mark) aupr~s de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-
Main, pour couvrir les cofits en devises destines b l'acquisition de biens et de services
en vue de satisfaire les besoins actuels de caract~re civil, ainsi que les corits en devises
et en monnaie locale pour les transports, rassurance et le montage exposes en raison
de l'acquisition de biens finances par l'emprunt. Ces biens et services doivent cor-
respondre A ceux mentionn~s dans la liste annex~e au present Accord et avoir fait
l'objet de contrats de livraison de biens ou de prestation de services passes apr~s l'en-
tree en vigueur de rAccord de pret qui sera conclu conform~ment A Particle 2 du pr6-
sent Accord.

Article 2. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront ddtermin~es par les dispositions des accords que concluront 'emprunteur, la
R~publique du Prou et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels seront soumis A
la legislation applicable en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Prou exon~rera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la Rdpublique
du Pdrou tant lors de la conclusion que pendant l'exdcution des accords qui devront
etre conclus conform~ment t rarticle 2 du present Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la R~publique du Prou autorisera les passa-
gers et fournisseurs A choisir librement les moyens de transport maritime ou adrien
des personnes et des biens transport~s A la suite de l'octroi du pr~t; il s'abstiendra de
prendre toute mesure excluant ou g~nant la participation d'entreprises de transport

I Entrl en vigueur le 25 mai 1979 par la signature, conformiment A I'article 7.
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ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present Accord et ac-
cordera les autorisations n~cessaires pour la participation desdites entreprises.

Article 5. S'agissant des biens et des services finances au moyen du pr&t, la
R6publique f6drale d'Allemagne attache une importance particulire A ce que la
pr~f6rence soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du Land de Berlin.

Article 6. A 'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h
moins que le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la Rpublique du P6rou, dans les trois mois suivant la date de Fen-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
FAIr A Lima le 25 mai 1979, en double exemplaire en langues allemande et

espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

HANS-WERNER LOECK

Pour le Gouvernement de la Rpublique du P~rou:
Le Ministre des relations ext6rieures,

CARLOS GARCIA-BEDOYA ZAPATA
[Ambassadeur]'

ANNEXE

1) Liste des biens et services pouvant Etre finances par le prt conform~ment A 'article 1
de I'Accord du 25 mai 1979 :
a) Matikres premieres et produits auxiliaires industriels ainsi que produits semi-manufac-

turds;
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles;
c) Pieces de rechange et accessoires de tous types;
d) Produits chimiques, en particulier, engrais, agents de protection phytosanitaire, pesticides,

m6dicaments;
e) Autres produits industriels importants pour le d~veloppement de la R6publique du Nrou;
I) Services consultatifs, droits de brevets et de licences.

2) Les biens et services import~s qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne pourront etre
finances qu'avec l'approbation prdalable du Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne.

3) L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A un usage
personnel, ainsi que de biens et d'6quipements servant A des fins militaires, ne pourra pas etre
financ~e au moyen du pret.

1 Le texte entre crochets n'apparat que dans le texte authentique espagnol.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
TONGA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6ni-
greichs Tonga,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Tonga,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Tonga beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Tonga, bei der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fiir folgende Vorhaben Darlehen im Rahmen der Finanziellen Zu-
sammenarbeit im Gesamtbetrag bis zu 18 000 000 DM (in Worten: Achtzehn Mil-
lionen Deutsche Mark) aufzunehmen:
a) fiir das Vorhaben ,,Regionales FrachtschifP' bis zu 17 000 000 DM (in Worten:

Siebzehn Millionen Deutsche Mark);
b) fir das Vorhaben ,,Interinsulare Schiffahrt" bis zu 1 000 000 DM (in Worten:

Eine Million Deutsche Mark).
(2) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Tonga durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt sich grundsiitzlich
bereit, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen
der flbrigen Deckungsvoraussetzungen Biirgschaften fir den nicht aus dem Darlehen
im Rahmen der Finanziellen Zusammenarbeit finanzierten Teil des Auftragswertes
von h6chstens 3 000 000 DM (in Worten: Drei Millionen Deutsche Mark) ffir solche
Ausfuhrgeschdfte zu uibernehmen, die von Firmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ffir die Durchfuihrung des Vorhabens ,,Regionales
Frachtschiff" abgeschlossen werden.

Die folgenden Artikel dieses Abkommens gelten auch fiir das neben dem Dar-
lehen im Rahmen der Finanziellen Zusammenarbeit vorgesehene Darlehen, sofern
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau Darlehensgeberin ist.

Artikel 2. (1) Die Darlehen gemdf3 Artikel 1 Absatz 1 werden ausnahms-
weise mit jdhrlich 1,0 vom Hundert verzinst. Sie haben eine Laufzeit von drei3ig
Jahren einschlieBlich fiinfzehn tilgungsfreier Jahre fiir das Vorhaben ,,Regionales
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Frachtschiff" und zehn tilgungsfreier Jahre fur das Vorhaben ,Interinsulare Schif-
fahrt".

(2) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die ubrigen Bedingungen, zu denen
sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Tonga stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB oder Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage im K6nigreich
Tonga erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Tonga iberlalBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen, die aus dem Darlehen ffir das Vor-
haben ,,Regionales Frachtschiff" finanziert werden, sind beschrAnkt auf den
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens Mffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nigreichs
Tonga innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nuku'alofa am 1. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

DORING

Fur die Regierung des K6nigreichs Tonga:

TAPA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF TONGA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Tonga and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Tonga and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Tonga,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Tonga to raise with the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/ Main, loans within the
framework of financial co-operation up to a total of DM 18,000,000 (eighteen mil-
lion deutsche mark) as follows:
(a) For the project "Regional Cargo Vessel" up to DM 17,000,000 (seventeen million

deutsche mark);
(b) For the project "Interinsular Shipping" up to DM 1,000,000 (one million

deutsche mark).
(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other

projects if the Government of the Kingdom of Tonga and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany is willing in princi-
ple, within the scope of existing national regulations and provided that the other con-
ditions of cover are met, to assume, in respect of that part of the order value not
financed from the loan under financial co-operation, guarantees up to a maximum of
DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for such export transactions as have
been concluded in connection with the project "Regional Cargo Vessel" by firms hav-
ing their place of business in the German area of application of this Agreement.

The following articles of this Agreement shall also apply to the loan envisaged in
addition to the loan provided under financial co-operation, in so far as the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau is the lender.

Article 2. (1) The loans pursuant to article 1 (1) above shall as an exception
carry a rate of interest of I per cent per annum. They shall have a maturity of thirty
years, including fifteen years of grace in respect of the project "Regional Cargo Ves-
sel" and ten years of grace in respect of the project "Interinsular Shipping".

I Came into force on 1 December 1978 by signature, in accordance with article 7.
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(2) The utilization of the loans as well as the other terms and conditions on
which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Kingdom of Tonga shall exempt the
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Tonga at the time of the conclusion, or during the implementation, of
the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Tonga shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises
as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan for the
project "Regional Cargo Vessel" shall, unless otherwise provided for in individual
cases, be subject to public tender restricted to the German area of application of the
present Agreement.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Tonga within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

The present Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Nuku'alofa on I December 1978 in duplicate in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Tonga: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign6]2

1 Signed by Tapa - Signt par Tapa.
2 Signed by Doring - Signi par Dring.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume des Tonga,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~ddrale d'Alle-
magne et le Royaume des Tonga,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social du Royaume
des Tonga,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement du Royaume des Tonga A contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des emprunts dans le
cadre d'une cooperation financire d'un montant maximal de DM 18 millions (dix-
huit millions de deutsche mark) selon les modalit~s suivantes :
a) Pour le projet intitul6 (<Navire de transport r~gionab jusqu'A concurrence de

DM 17 millions (dix-sept millions de deutsche mark);
b) Pour le projet d6nomm6 <Transports maritimes interinsulaires >jusqu'A concur-

rence de DM 1 million (un million de deutsche mark).
2) Les projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront etre remplac6s

par d'autres projets si le Gouvernement du Royaume des Tonga et le Gouvernement
de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne en conviennent ainsi.

3) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne est pret, en prin-
cipe, dans le cadre des r~glements en vigueur et si les autres conditions de couverture
sont remplies, A assumer, pour la partie de la valeur de la commande non financ6e par
le pret au titre de la cooperation financire, des cautions jusqu'A concurrence de
DM 3 millions (trois millions de deutsche mark) pour les transactions A l'exportation
qui ont W conclues dans le cadre du projet d~nomm6 o Navire de transport r6gional>>
par des entreprises ayant leur siege dans la zone d'application allemande de l'Accord.

Les articles suivants du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement au pret prvu
en plus du pret accord6 au titre de la cooperation financi~re, dans la mesure ofi la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau serait le pr~teur.

Article 2. 1) Les prts accord6s conform6ment au paragraphe 1 de l'article 1
ci-dessus porteront, t titre exceptionnel, un int~ret d'un pour cent par an. Ils auront
une dur6e de 30 ans, y compris une p~riode de franchise de 15 ans pour le projet in-

I Entr6 en vigueur le I d6cembre 1978 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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tituld oNavire de transport rdgionab> et une pdriode de franchise de 10 ans pour le
projet d~nomm6 (<Transports maritimes interinsulaires >.

2) L'utilisation de ces emprunts et les conditions auxquelles ils sont accord~s
seront ddtermin6es par les dispositions des contrats que concluront 1'emprunteur et la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements ap-
plicables en R~publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume des Tonga exempte la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous impbts et autres redevances publics pergus dans le
Royaume des Tonga au moment de la conclusion ou pendant l'ex6cution des contrats
vis6s A l'article 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis aux Tonga comme suite A l'octroi des prets, le Gouvernement du
Royaume des Tonga laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le
choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant ou restrei-
gnant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur siege
dans le champ d'application allemand du present Accord et accordera, le cas 6chdant,
les autorisations n6cessaires pour la participation desdites entreprises.

Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp~ce, les biens
et services destines A des projets financ6s au moyen de l'emprunt destin6 au projet
d6nomm6 Navire de transport r6gionabl font l'objet d'une adjudication publique
restreinte A la zone d'application allemande du present Accord.

Article 6. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen des prets, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la prfrence soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une
d6claration en sens contraire au Gouvernement du Royaume des Tonga dans les trois
mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Nukualofa le Ier d~cembre 1978, en deux exemplaires, en langues alle-

mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

DORING

Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga:

TAPA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER TUNE-
SISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Tune-
sischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Tunesischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Tune-
sischen Republik beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Tunesischen Republik oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fir folgende Vorhaben, wenn nach Prifung deren F6rder-
ungswurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt 150 Millionen DM
(in Worten: einhundertfiinfzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen, und zwar
im einzelnen:
a) fdir das Vorhaben ,,Bou Heurtma, Phase II", bis zu 78,5 Millionen DM (in

Worten: achtundsiebzig Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark);
b) ffir das Vorhaben ,,Trinkwasserversorgung fir die Iandliche Bev6lkerung in

Suidtunesien" bis zu 70 Millionen DM (in Worten: siebzig Millionen Deutsche
Mark);

c) ffir das Vorhaben ,,Aus- und Fortbildungszentrum Jendouba" bis zu 1 Million
DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark);

d) fir Bewaisserungsstudien in den Gebieten Tabarka und Siliana bis zu 0,5 Mil-
lionen DM (in Worten: fiinfhunderttausend Deutsche Mark).
(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Tunesischen
Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewihrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlielenden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Tunesischen Republik, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfuillung der Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer auf Grund
der nach Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrdge garantieren.
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Artikel 3. Die Regierung der Tunesischen Republik stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Tune-
sischen Republik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Tunesischen Republik 0berlaBt bei den sich aus
der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieflen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international Mffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Tunesischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Tunis am 5. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS TERFLOTH

FOr die Regierung der Tunesischen Republik:

I. KHELIL

Vol. 1167,1-18520



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RePUBLIQUE TUNISIENNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne et le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique tunisienne et
la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en
R~publique tunisienne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ren-
dra possible au Gouvernement de la R6publique tunisienne ou A d'autres emprun-
teurs A choisir en commun par les deux Gouvernements, de contracter aupr~s de la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant total de DM 150 millions
(en toutes lettres : cent cinquante millions de deutsche mark) pour les projets sui-
vants, A condition qu'apr~s examen ils aient 6t6 reconnus dignes d'Etre encourag6s :
a) Pour le projet (<Bou Heurtma, phase II>>, jusqu'A concurrence d'un montant de

DM 78,5 millions (en toutes lettres : soixante-dix-huit millions cinq cent mille
deutsche mark);

b) Pour le projet <Alimentation en eau potable pour la population rurale de la
r6gion du Sud tunisien)>, jusqu'a concurrence d'un montant de DM 70 millions
(en toutes lettres : soixante-dix millions de deutsche mark);

c) Pour le projet <Centre de formation et de perfectionnement de Jendouba>>,
jusqu'A concurrence d'un montant de DM 1 million (en toutes lettres : un million
de deutsche mark);

d) Pour des 6tudes concernant l'irrigation dans les r6gions de Tabarka et de Siliana,
jusqu'a concurrence d'un montant de DM 0,5 million (en toutes lettres : cinq cent
mille deutsche mark).
2) Le Gouvernement de la R~publique tunisienne et le Gouvernement de la R&

publique f6drale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer
les projets mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d6termin6es par les contrats a conclure entre les emprunteurs et la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 5 d~cembre 1978 par la signature, conformment A Particle 8.
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2) Le Gouvernement de la R~publique tunisienne, pour autant qu'il ne soit pas
lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche mark, en ex6cution d'obligations A remplir par les em-
prunteurs en vertu des contrats de pret A conclure aux termes du paragraphe I du pr6-
sent article.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique tunisienne exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en
R6publique tunisienne lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats men-
tionn6s A larticle 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens, r6-
sultant de l'octroi des credits, le Gouvernement de la R6publique tunisienne laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entre-
prises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present
Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires b la participation de
ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen des emprunts devront tre mises en adjudication publique A 'chelon interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi des cr6dits, les
possibilit6s dconomiques offertes par le Land de Berlin soient exploit6es en priorit6.

Article 7. A 'exception des dispositions de rarticle 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique tunisienne dans les trois mois qui suivront l'entre
en vigueur du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Tunis, le 5 d6cembre 1978, en double exemplaire en langues franqaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique tunisienne: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne :

[SignJ - Signed]' [Signs - Signed]2

1 Sign6 par I. Khelil - Signed by I. Khelil.
2 Sign6 par Klaus Terfloth - Signed by Klaus Terfloth.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUNISIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Tunisia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Tunisia,

Desiring to consolidate and strengthen these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Tunisia,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Tunisia or other borrowers to be chosen
jointly by both Governments to raise loans up to a total of DM 150 million (one hun-
dred and fifty million deutsche mark) from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt-on-Main, for the following projects, provided that upon examination,
they are found to be eligible for support:
(a) For the "Bou Heurtma, Phase II" project, up to DM 78.5 million (seventy-eight

million five hundred thousand deutsche mark);
(b) For the "Drinking Water Supply for the Rural Population in South Tunisia"

project, up to DM 70 million (seventy million deutsche mark);
(c) For the "Jendouba Centre for Training and Further Education" project, up to

DM 1 million (one million deutsche mark);
(d) For irrigation studies in the Tabarka and Siliana areas, up to DM 0.5 (five hun-

dred thousand deutsche mark).
(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Tunisia so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans and the terms and conditions on
which they will be granted shall be determined by the contracts to be concluded be-
tween the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau. Such contracts shall be
subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Tunisia, in so far as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
deutsche mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the con-
tracts to be concluded in accordance with paragraph 1 above.

I Came into force on 5 December 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Article 3. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt the Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and public charges levied in the Republic
of Tunisia at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to in ar-
ticle 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Tunisia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation of passen-
gers and goods by sea or air as results from the granting of the loans, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of the
present Agreement, and issue the relevant permits that may be required for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5. Deliveries and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to deliveries and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic opportunities provided by
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Republic of Tunisia within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Tunis on 5 December 1978, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

KLAUS TERFLOTH

For the Government of the Republic of Tunisia:

I. KHELIL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BOLIVIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Bolivien,

im Geist der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Bolivien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

in dem BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Bolivien beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Bolivien oder einem anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fdr Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Ldndliches Gesundheitswesen", wenn
nach Priffung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu
20 Millionen DM (in Worten: Zwanzigmillionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Bolivien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Bolivien, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmer ist, und die Zentralbank der Republik Bolivien werden gegenfiber der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von
Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz 1 zu schlieBen-
den Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Bolivien stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zeitpunkt des Abschlusses oder wdhrend der Durchfuihrung der in Artikel 2 ge-
nannten Vertrage in der Republik Bolivien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Bolivien fiberlait bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gftern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der

Vol. 1167, 1-18521



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 111

Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Boli-
vien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu La Paz am 8. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
WILFRIED GRUBER

ANTON ZAHN

Fur die Regierung der Republik Bolivien:

RAUL LOPEZ LEYTON
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE BOLIVIA
Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania,

En el espiritu de las relaciones amistosas entre la Reptiblica de Bolivia y la
Repiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n provechosa en el campo de la ayuda al desarrollo,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de cooperar al desarrollo econ6mico y social de la Reptiblica de
Bolivia,

Han convenido en lo siguiente:

Artfculo 1. (1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorga al
Gobierno de la Reptiblica de Bolivia, o a otro prestatario que ambos Gobiernos
designardn de comtdn acuerdo, la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, un pr6stamo hasta la suma de 20 (en letra: veinte)
millones Deutsche Mark para el Proyecto "Programa de salud para el drea rural," si
despu~s de examinado se le encuentra digno de apoyo.

(2) El proyecto indicado en el pdrrafo anterior podrd ser sustituido, de
reciproca conformidad entre la Repdiblica de Bolivia y la Repilblica Federal de
Alemania, por otros proyectos.

Articulo 2. (1) El empleo de este pr6stamo, asi como las modalidades de su
concesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de concertarse entre el prestatario
y el Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contratos que estardn sujetos a las disposiciones
legales vigentes en la Repdblica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Repdiblica de Bolivia, en el caso de no ser 61 mismo el
prestatario, y el Banco Central de la Repfiblica de Bolivia garantizarin frente al Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark, en cumplimiento de
los compromisos que el prestatario asuma en virtud de los contratos de pr6stamo que
se concertardn conforme al pdirrafo anterior.

Articulo 3. El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia eximirA al Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes pdiblicos que se per-
ciban en la Reptiblica de Bolivia al concertarse o ejecutarse los contratos mencio-
nados en el articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a~reos de personas y mer-
caderias resultantes de la concesi6n del pr6stamo, el Gobierno de la Reptiblica de
Bolivia permitini a los pasajeros y suministradores elegir libremente las empresas de
transporte, y no tomard medida alguna que excluya o dificulte la participaci6n en
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igualdad de derechos de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de
aplicaci6n del presente Convenio, otorgado, en caso dado, las autorizaciones
necesarias para la participaci6n de estas empresas.

Articulo 5. Los suministros y servicios para proyectos que hayan de finan-
ciarse con el pr~stamo deberdn ser sacados a concurso pdiblico internacional, a no ser
que en un caso particular se estipule otra cosa.

Articulo 6. El Gobierno de la Repilblica Federal de Alemania concedera
especial importancia a que en lo que se refiere a los suministros que resultaren de la
concesi6n del pr~stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del
Land Berlin.

Art'culo 7. Con excepci6n de las disposiciones del articulo 4 en lo referente a
los transportes a6reos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin, en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repfiblica de Bolivia dentro de los tres meses siguien-
tes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrarA en vigor el dia de su firma.

HECHO en la Paz, el ocho de diciembre de mil novecientos setenta y ocho afios,
en dos ejemplares, en lengua espafiola y alemana, siendo ambos textos igualmente
v~lidos.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Bolivia:

[Signed - Signd]I
[Signed - Signd]2

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signd] 3

[Signed - Signd]4

I Signed by Ratll L6pez Leyton - Signd par Rall L6pez Leyton.
2 Signed by Rivera - Sign6 par Rivera.
3 Signed by Wilfried Gruber - Signt par Wilfried Gruber.
4 Signed by Anton Zahn - Sign6 par Anton Zahn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Bolivia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this
Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Republic of
Bolivia,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Bolivia, or another borrower to be
selected jointly by the two Governments, to raise a loan up to a total of DM 20 mil-
lion (twenty million deutsche mark) with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt-on-Main, for the "Rural Health" project if, on examination, it is deemed
worthwhile.

(2) The project referred to in the preceding paragraph may be replaced by
other projects, if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Bolivia so agree.

Article 2. (1) Utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is to be granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; such contracts shall be subject
to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Bolivia, if it is not itself the borrower,
and the Central Bank of the Republic of Bolivia shall guarantee to the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau all payments in deutsche mark in discharge of the borrower's
liabilities under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Republic of Bolivia shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Repub-
lic of Bolivia at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to in
article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Bolivia shall allow passengers
and suppliers free choice of means of transport for such transportation of persons
and goods by sea or air as results from the granting of the loan, refrain from taking

I Came into force on 8 December 1978 by signature, in accordance with article 8.
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any measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant the relevant permits that may be necessary
for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects to be financed from the loan shall
be subject to international public tender, unless otherwise provided in individual
cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies resulting from the granting of the loan, to
preference being given to the commercial opportunities provided by Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Bolivia within three months after the en-
try into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at La Paz on 8 December 1978 in duplicate, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

WILFRIED GRUBER
ANTON ZAHN

For the Government of the Republic of Bolivia:

RAOL LOPEZ LEYTON
RIVERA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique de Bolivie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rpublique de Bolivie,

Dsireux de renforcer et de d~velopper encore les relations amicales existantes
par une cooperation fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement &conomique et social de la R~pu-
blique de Bolivie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne donnera au Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie, ou A un autre em-
prunteur qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements, la pos-
sibilit6 de contracter un emprunt d'un montant maximal de DM 20 millions (vingt
millions de deutsche mark) aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, bL
Francfort-sur-le-Main, pour l'ex~cution du projet d~nomm6 «Programme de sant6
en zone rurale>>, si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'etre encourag6.

2) Le projet mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra etre remplac6 par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la Rpublique de Bolivie en conviennent ainsi.

Article 2. 1) L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera ac-
cord6 seront d~termin~es par les dispositions des accords que concluront l'emprun-
teur et la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, lesquels seront soumis A la legislation ap-
plicable en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie, au cas oki il ne serait pas lui-
meme l'emprunteur, et la Banque centrale de la R~publique de Bolivie garantissent A
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau tous les versements en deutsche mark qui doivent
8tre effectu~s pour acquitter les obligations contract~es par l'emprunteur en vertu des
accords qui seront conclus conform~ment au paragraphe prcedent.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie exon~rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus en Bolivie tant lors de
la conclusion que pendant l'ex~cution des accords mentionn~s A I'article 2 du present
Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis en Bolivie comme suite A l'octroi du prt, le Gouvernement de la

I Entrt en vigueur le 8 dcembre 1978 par la signature, conform6ment P Iarticle 8.
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Rpublique de Bolivie laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le
choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant ou restrei-
gnant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur siege
dans le champ d'application allemand du present Accord et accordera, le cas dchdant,
les autorisations n6cessaires pour la participation desdites entreprises.

Article 5. Sauf dispositions contraires applicables h des cas d'esp~ce, les biens
et services destinds & des projets finances au moyen de 1'emprunt font l'objet d'une ad-
judication publique internationale.

Article 6. S'agissant de la fourniture de biens et de services financ6s au moyen
du pret, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que la pr6f6rence soit donn6e b l'utilisation du potentiel
6conomique du Land de Berlin.

Article 7. A 1'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports a~riens, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la RMpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R6publique de Bolivie, dans les trois mois suivant la date de 1'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
FAIT k La Paz le 8 d6cembre 1978, en double exemplaire en langues allemande et

espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

WILFRIED GRUBER

ANTON ZAHN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

RAtL L6PEZ LEYTON

Riv-ERA
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BOTSUANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Botsuana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des sozialen und
wirtschaftlichen Fortschritts ihrer Staaten und Volker,

sind wie folg ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glich es der
Regierung der Republik Botsuana, bei der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten fir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 2 300 000 DM (in Worten: zwei Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark)
aufzunehmen. Es muf3 sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen gemifl der
diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln, ftir die die Liefervertrage
nach dem Inkrafttreten des nach Artikel 2 zu schlief3enden Finanzierungsvertrages
abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewAhrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Botsuana zu schliefBende Finanzierungsvertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Botsuana stellt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zeitpunkt des Abschlusses oder wahrend der Durchftihrung des in Artikel 2 er-
wahnten Finanzierungsvertrages in Botsuana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Botsuana Oberlal~t bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maflnahmen welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieflen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenijber der Regierung der Republik Bot-
suana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Gaborone am 11. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SEEGER

Fir die Regierung der Republik Botsuana:

Q. K. J. MASIRE

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK BOT-
SUANA VOM 11. DEZEMBER 1978 UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemAB Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
11. Dezember 1978 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Ersatz- und Zubeh6rteile sowie Ausriistungsgegenstande fMr die Central Transport Orga-

nisation;
b) Feuerl6schfahrzeuge (crash tenders) ffir den Flughafen Gaborone;
c) Technische Ausrfistung fur eine Windmiihle.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsgiitern fuir den privaten Bedarf
sowie von Gfitern und Anlagen, die militkischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany, in the spirit of the friendly relations existing between
the Republic of Botswana and the Federal Republic of Germany, desiring to
strengthen and intensify those friendly relations through financial co-operation in a
spirit of partnership, aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of the present Agreement, having regard to their common interest in promoting
the economic and social development of their States and peoples, have agreed as
follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Botswana to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financing con-
tribution up to DM 2,300,000 (two million three hundred thousand deutsche mark)
to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services to
cover current civilian requirements as well as foreign exchange and local currency
costs for transport, insurance and assembly arising in connection with the impor-
tation of goods financed from the contribution. These supplies and services must be
such as are covered by the list annexed to the present Agreement and for which supply
contracts have been concluded after the entry into force of the financing agreement
to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 2. The utilization of the financing contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the agree-
ment to be concluded between the Government of the Republic of Botswana and the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Botswana shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Botswana at the time of the conclusion, or during the implementation, of the agree-
ment referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Botswana shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of the present Agreement, and grant permits for the participation of such
enterprises as required.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-

I Came into force on II December 1978 by signature, in accordance with article 7.
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ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4, which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Botswana within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE in Gaborone on 11 December 1978 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Botswana: of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Sign6]' [Signed - Signf]2

Honourable Vice President and Min- Ambassador
ister of Finance and Development of the Federal Republic of Germany
Planning

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 11 DECEMBER 1978 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATON

1. List of goods and services eligible for financing from the contribution under article I
of the intergovernmental Agreement of II December 1978:
a) Spare parts and accessories as well as equipment for the Central Transport Organisation;
b) Crash tenders for Gaborone airport;
c) Technical equipment for a windmill.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as
well as any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the con-
tribution.

I Signed by Q. K. J. Masire - Signi par Q. K. J. Masire.
2 Signed by Seeger - Sign6 par Seeger.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Botswana,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique du Botswana,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun de favoriser le d6veloppement 6co-
nomique et social de leurs Etats et de leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R6publique du Botswana A obtenir de la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, une contribution financire d'un
montant total de DM 2,3 millions (deux millions trois cent mille deutsche mark) pour
couvrir les cofits en devises destin6s ;h racquisition de biens et de services en vue de
r~pondre aux besoins actuels de caract~re civil, ainsi que les cocits en devises et en
monnaie locale pour les transports, l'assurance et le montage exposes en raison de
l'acquisition de biens financ6s par la contribution. Ces biens et services doivent cor-
respondre A ceux mentionn6s dans la liste annex6e au present Accord et avoir fait
l'objet de contrats de livraison pass6s apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord du
financement devant 8tre conclu conform6ment A Particle 2 du present Accord.

Article 2. L'utilisation de la contribution financire et les conditions aux-
quelles elle est accord6e seront d6termin6es par les dispositions du contrat que
concluront la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et la R6publique du Botswana, lequel
sera soumis aux lois et r~glements applicables en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Botswana exempte la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous impbts et autres redevances publics pergus au
Botswana au moment de la conclusion ou pendant 'ex6cution du contrat vis6 A Far-
ticle 2 du prdsent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis au Botswana comme suite A l'octroi de la contribution, le Gouver-
nement de la R~publique du Botswana laissera aux passagers et aux fournisseurs
toute libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures
interdisant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et

I Entr6 en vigueur le II d6cembre 1978 par la signature, conformiment & Particle 7.
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accordera, le cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires pour la participation desdites
entreprises.

Article 5. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen de la contribu-
tion, le Gouvernement de la Rdpublhque f~drale d'Allemagne attache une importance
particulire A ce que la pr6f6rence soit donn6e & l'utilisation du potentiel 6conomique
du Land de Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de I'article 4 qui ont trait aux
transports a6riens, le present Accord s'applique dgalement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une
d~claration en sens contraire au Gouvernement de la Rpublique du Botswana dans
les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.
FAIT A Gaborone le 11 d6cembre 1978, en deux exemplaires, en langues alle-

mande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne :

[L'Ambassadeur de la RMpublique f6d6rale
d'Allemagne]',

SEEGER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana:
[Le Vice-President et Ministre des finances
et de la planification du d~veloppement]',

Q. K. J. MASIRE

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE DU 11 DIECEMBRE 1978
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE FIDRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DU BOTSWANA

1) Liste des biens et services pouvant 8tre financ6s par la contribution conform6ment A
l'article 1 de l'Accord intergouvernemental du 11 d6cembre 1978 :
a) Pieces de rechange et accessoires, ainsi que mat6riels destin6s A l'organisation centrale des

transports;
b) Citernes de secours pour l'a6roport de Gaborone;
c) Equipement technique pour une roue 6olienne.

2) Les biens et services import6s qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne pourront etre
financds qu'avec I'approbation pr6alable du Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne.

3) L'importation de biens de consommation destin6s A un usage personnel, en particulier
de produits de luxe, ainsi que de biens et d'6quipements servant A des fins militaires, ne pourra
pas etre financ~e au moyen de la contribution.

I Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique anglais.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BOTSWANA
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of the "Central Transport Organisation" Project.
Signed at Gaborone on 11 December 1978

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 1980.

REPUBLIQUE FIDItRALE D'ALLEMAGNE
et

BOTSWANA

Accord de cooperation financire - Promotion
<<Organisation centrale des transports>>.
Gaborone le 11 dcembre 1978

du Projet
Sign6 A

Textes authentiques : allemand et anglais.

EnregistrJ par la Rpubliquefdderale d'Allemagne le 14 avril 1980.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BOTSUANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Botsuana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch part-
nerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des sozialen und
wirtschaftlichen Fortschritts ihrer Staaten und V61ker,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Botsuana oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfainger, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ffir das laufende Vorhaben ,,Unterstuitzung der Central
Transport Organisation" zusatzlich, wenn nach Pruifung die F6rderungswirdigkeit
festgestellt worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu 900 000 DM (in Worten:
neunhunderttausend Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Bot-
suana durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fdir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Botsuana zu schliel3ende Finanzierungsvertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Botsuana stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zeitpunkt des Abschlusses oder wdhrend der Durchfuihrung des in Artikel 2
erwahnten Finanzierungsvertrages in der Republik Botsuana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Botsuana uiberll~t bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen, die aus dem Finanzierungsbeitrag
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Bot-
suana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Gaborone am 11. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SEEGER

Fur die Regierung der Republik Botsuana:

Q. K. J. MASIRE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany, in the spirit of the friendly relations existing between
the Republic of Botswana and the Federal Republic of Germany, desiring to
strengthen and intensify those friendly relations through financial co-operation in a
spirit of partnership, aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of the present Agreement, having regard to their common interest in promoting
the economic and social development of their States and peoples, have agreed as
follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Botswana or another borrower to be jointly
selected by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, an additional financing con-
tribution up to DM 900,000 (nine hundred thousand deutsche mark) for the ongoing
project "Promotion of the Central Transport Organisation", if, after examination, it
has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilisation of the financing contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Republic of Botswana
and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Botswana shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Botswana at the time of the conclusion or during the implementation of
the agreement referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Botswana shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the financing contribu-
tion, abstain from taking any measures that might exclude or impair the participa-
tion on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of the present Agreement, and grant permits for the par-
ticipation of such enterprises as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

I Came into force on 11 December 1978 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1167, 1-18523



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Trait~s

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Botswana within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Gaborone on 11 December 1978 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Signed - Signil'

Honourable Vice President and Minister
of Finance and Development Planning

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

His Excellency
[Signed - Signi]

Ambassador
of the Federal Republic of Germany

I Signed by Q. K. J. Masire - Sign6 par Q. K. J. Masire.
2 Signed by Seeger - Sign6 par Seeger.

Vol. 1167,1-18523



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE FID8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Botswana,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et la R~publique du Botswana,

Dsireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
prdsent Accord,

Consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun de favoriser le diveloppement
6conomique et social de leurs Etats et de leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la Rpublique du Botswana, ou un autre em-
prunteur qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements, A obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, une nouvelle contri-
bution financire d'un montant maximal de DM 900 000 (neuf cent mille deutsche
mark) pour financer le projet en cours d'exdcution de <Promotion de l'organisation
centrale des transports>> si, apr~s examen, ce projet a W jug6 digne d'etre encourag6.

2) Le projet mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra etre remplac6 par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Botswana en conviennent ainsi.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions aux-
quelles elle est accord6e seront d~termin6es par les dispositions de l'accord de finance-
ment que concluront la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de la
Rpublique du Botswana, lequel sera soumis aux lois et r~glements applicables en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Botswana exempte la Kre-
ditanstalt fiir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus dans
la R6publique du Botswana au moment de la conclusion ou pendant l'ex6cution de
l'accord vis6ei l'article 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis au Botswana comme suite A l'octroi de la contribution financi~re,
le Gouvernement de la R6publique du Botswana laissera aux passagers et aux four-
nisseurs toute libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de
mesures interdisant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises
de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Ac-

I Entrd en vigueur le II d6cembre 1978 par la signature, conform6ment h I'article 8.
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cord et accordera, le cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires pour la participation
desdites entreprises.

Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp~ce, les biens
et services destines A des projets finances au moyen de la contribution font l'objet
d'une adjudication publique internationale.

Article 6. S'agissant des biens et des services finances au moyen de la contribu-
tion, le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que la preference soit donn~e A l'utilisation du potentiel 6cono-
mique du Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux trans-
ports a6riens, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins que
le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6claration en
sens contraire au Gouvernement de la Rpublique du Botswana dans les trois mois
suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Gaborone le 11 d6cembre 1978, en deux exemplaires, en langues alle-

mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique ftd6rale
d'Allemagne :

[L'Ambassadeur de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne]',

SEEGER

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Botswana:
[Le Vice-President et Ministre des finances
et de la planification du d~veloppement]',

Q. K. J. MASIRE

1 Le texte entre crochets n'apparaft que dans le texte authentique anglais.
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EnregistrJ par la Rdpublique f~drale d'Allemagne le 14 avril 1980.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BOTSUANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Botsuana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des sozialen und
wirtschaftlichen Fortschritts ihrer Staaten und V61ker,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Botsuana, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, ffir das Vorhaben ,,Nationale Treibstoffreserve" ein Darlehen bis zu
7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewd.hrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau abzuschlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Botsuana stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB3 oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwdhnten Vertrage in der Re-
publik Botsuana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Botsuana fiberlalt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte 'Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
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und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Bot-
suana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Gaborone am 11. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SEEGER

Fur die Regierung der Republik Botsuana:

Q. K. J. MASIRE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany, in the spirit of the friendly relations existing between
the Republic of Botswana and the Federal Republic of Germany, desiring to
strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-operation in the field
of development assistance, aware that the maintenance of those relations constitutes
the basis of the present Agreement, having regard to their common interest in pro-
moting the economic and social development of their States and peoples, have agreed
as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Botswana to raise with the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to
DM 7,000,000 (seven million deutsche mark) for the project "National Fuel
Reserve".

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Botswana shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Botswana at the time of the conclusion, or during the implementation,
of the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Botswana shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from tak-
ing any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises
as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

I Came into force on 11 December 1978 by signature, in accordance with article 8.
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ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Botswana within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof.

DONE at Gaborone on 11 December 1978 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Signed - Signe]'
Honourable Vice President and Min-

ister of Finance and Development
Planning

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

His Excellency

[Signed - Signe]
Ambassador

of the Federal Republic of Germany

I Signed by Q. K. J. Masire - Sign6 par Q. K. J. Masire.
2 Signed by Seeger - Signi par Seeger.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Botswana,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rpublique du Botswana,

Dsireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Consid~rant qu'il est de leur int~rt commun de favoriser le dfveloppement
6conomique et social de leurs Etats et de leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la Rdpublique du Botswana A contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant
maximal de DM 7 millions (sept millions de deutsche mark) destin6 A financer le pro-
jet ddnomm6 <(Constitution d'une r6serve nationale de combustible>.

Article 2. L'utilisation de cet emprunt et les conditions auxquelles il est ac-
cordd sont d~termin~es par les dispositions des contrats que concluront l'emprunteur
et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements
applicables en R~publique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Botswana exempte la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp~ts et autres redevances publics pergus dans
la Rpublique du Botswana au moment de la conclusion ou pendant l'ex~cution des
contrats vis~s ii Particle 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou adrienne des personnes
et des biens admis au Botswana comme suite i l'octroi du prt, le Gouvernement de la
Rpublique du Botswana laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour
le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant ou restrei-
gnant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur sifge
dans le champ d'application allemand du present Accord et accordera, le cas dch~ant,
les autorisations n~cessaires pour la participation desdites entreprises.

Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d' esp~ce, les biens
et services destinds i des projets finances au moyen de l'emprunt font l'objet d'une ad-
judication publique internationale.

I Entri en vigueur le 11 dcembre 1978 par la signature, conformiment & Particle 8.
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Article 6. S'agissant des biens et des services finances au moyen du pr~t, le
Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la prdf6rence soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de I'article 4 qui ont trait aux
transports a6riens, le present Accord s'applique dgalement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne n'adresse une
d~claration en sens contraire au Gouvernement de la R~publique du Botswana dans
les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Gaborone le 11 d~cembre 1978, en deux exemplaires, en langues alle-

mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
[L'Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale

d'Allemagne]',
SEEGER

Pour le Gouvernement de la R~publique du Botswana:
[Le Vice-President et Ministre des finances
et de la planification du d6veloppement]',

Q. K. J. MASlRE

I Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique anglais.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BOTSUANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Botsuana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des sozialen und
wirtschaftlichen Fortschritts ihrer Staaten und V61ker,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Botsuana, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fir die weitere F6rderung des Vorhabens ,,Nationale Treibstoff-
reserve" einen Finanzierungsbeitrag bis zu 2 450 000 DM (in Worten: zwei Millionen
vierhundertfinfzigtausend Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewAhrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Botsuana zu schlief3ende Finanzierungsvertrag
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Botsuana stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zeitpunkt des Abschlusses oder wahrend der Durchfihrung des in Artikel 2 er-
wihnten Finanzierungsvertrages in der Republik Botsuana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Botsuana fiberldiBt bei den sich aus der
Gewd.hrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen, die aus dem Finanzierungsbeitrag
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Bot-
suana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige ErkliArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Gaborone am 11. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafien verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SEEGER

Fir die Regierung der Republik Botsuana:

Q. K. J. MASIRE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany, in the spirit of the friendly relations existing between
the Republic of Botswana and the Federal Republic of Germany, desiring to
strengthen and intensify those friendly relations through financial co-operation in a
spirit of partnership, aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of the present Agreement, having regard to their common interest in promoting
the economic and social development of their States and peoples have agreed as
follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Botswana to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financing con-
tribution up to DM 2,450,000 (two million four hundred and fifty thousand deutsche
mark) for the continued promotion of the project "National Fuel Reserve".

Article 2. The utilization of the financing contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Republic of Botswana
and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau which shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Botswana shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Botswana at the time of the conclusion, or during the implementation,
of the financing agreement referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Botswana shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of the present Agreement, and grant permits for the participation of such
enterprises as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

I Came into force on II December 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Botswana within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Gaborone on 11 December 1978 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Botswana:

[Signed - Signd]'
Honourable Vice President and Min-

ister of Finance and Development
Planning

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

His Excellency

[Signed - Sign6] 2

Ambassador
of the Federal Republic of Germany

I Signed by Q. K. J. Masire - Signd par Q. K. J. Masire.
2 Signed by Seeger - Sign6 par Seeger.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Botswana,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la Rdpublique du Botswana,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Consid~rant qu'il est de leur int6ret commun de favoriser le d~veloppement
6conomique et social de leurs Etats et de leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique du Botswana A obtenir de la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re d'un
montant maximal de DM 2 450 000 (deux millions quatre cent cinquante mille
deutsche mark) destin~e A favoriser la poursuite de l'ex~cution du projet d~nomm6
oConstitution d'une reserve nationale de combustible>.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions aux-
quelles elle est accordde sont d~termindes par les dispositions de l'accord de finance-
ment que concluront la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de la
Rdpublique du Botswana, lequel sera soumis aux lois et r~glements applicables en
Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Botswana exempte la Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp8ts et autres redevances publics pergus dans
la R~publique du Botswana au moment de la conclusion ou pendant l'ex~cution de
l'accord de financement vise P rarticle 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a&rienne des personnes
et des biens admis au Botswana comme suite A l'octroi de la contribution, le Gouver-
nement de la R~publique du Botswana laissera aux passagers et aux fournisseurs
toute libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures in-
terdisant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present Accord et
accordera, le cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires pour la participation desdites
entreprises.

I Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1978 par la signature, conform~ment & I'article 8.
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Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp~ce, les biens
et services destines A des projets finances au moyen de la contribution font l'objet
d'une adjudication publique internationale.

Article 6. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen de la contribu-
tion, le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que la prfrence soit donn~e A l'utilisation du potentiel 6cono-
mique du Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux
transports a~riens, le pr6sent Accord s' applique 6galement au Land de Berlin, ;h
moins que le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une
dclaration en sens contraire au Gouvernement de la Rpublique du Botswana dans
les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Gaborone le 11 d6cembre 1978, en deux exemplaires, en langues alle-

mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6drale d'Allemagne•
[L'Ambassadeur de la Rpublique f6d~rale

d'Allemagne]',
SEEGER

Pour le Gouvernement de la R~publique du Botswana:
[Le Vice-Pr6sident et Ministre des finances
et de la planification du ddveloppement]',

Q. K. J. MASIRE

I Le texte entre crochets n'apparaft que dans le texte authentique anglais.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BOTSUANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Botsuana,

im Hinblick auf die EntschlieBung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978 des Rates der
VN-Konferenz fur Handel und Entwicklung, in der die Industrielander ihre
Bereitschaft erkliren, die Konditionen fur noch ausstehende 6ffentliche Entwick-
lungshilfekredite an armere Entwicklungslander, insbesondere an am wenigsten ent-
wickelte Lander, den heute ublichen Konditionen anzupassen oder andere gleichwer-
tige MaBnahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Botsuana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Botsuana
beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es,
die nachstehenden auf der Grundlage der Regierungsabkommen vom 3. Oktober
1974, 3. Dezember 1976, 29. Mdrz 1978 und 11. Dezember 1978 von der Regierung
der Republik Botsuana mit der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
geschlossenen Darlehensvertrage fiber insgesamt 33 850 000 DM (in Worten: Drei-
unddreiBig Millionen achthundertfiinfzigtausend Deutsche Mark), ndmlich:
1. vom 21. Dezember 1976,
2. vom 11. April 1978,
3. vom 12. Januar 1979,
4. vom 13. Februar 1979,
dahingehend zu andern, daB:
a) die der Regierung der Republik Botsuana gewahrten Darlehen mit Wirkung vom

31. Dezember 1978 in Zuschusse umgewandelt werden und damit die ab diesem
Zeitpunkt falligen Riickzahlungen und Zinsen aus diesen Darlehensvertragen
erlassen werden;

b) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus diesen Darlehensvertragen
ab 1. Juli 1978 nicht mehr berechnet werden.
(2) Aufgrund von Absatz 1 wird - vorbehaltlich der gemall Artikel 3 mit der

Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrdge-auf Riickzahlungen von
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insgesamt 33 850 000 DM (in Worten: DreiunddreiBig Millionen achthundertfunfzig-
tausend Deutsche Mark) zuzuglich Zinsen und Zusageprovisionen verzichtet.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Botsuana, anstelle der:

a) durch Verhandlungsprotokolle vom 16. April 1977 und 6. April 1978,
b) durch Bekanntgabe der Deutschen Botschaft Gaborone vom 2. Dezember 1976,
zugesagten Darlehen im Gesamtbetrag von 28 000 000 DM (in Worten: Achtund-
zwanzig Millionen Deutsche Mark) nunmehr Finanzierungsbeitrage als Zuschusse
von der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur erhalten.

(2) Ober die Finanzierungsbeitrage gemd13 Absatz I Buchstaben a und b bedarf
es noch des Abschlusses von gesonderten Regierungsvereinbarungen.

Artikel 3. Weitere Einzelheiten werden in gesonderten zwischen der Regie-
rung der Republik Botsuana und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlief3en-
den Vertragen geregelt die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Botsuana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklirung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Gaborone am 22. Marz 1979 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RAINER OFFERGELD

FOr die Regierung der Republik Botsuana:

MASIRE
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REPUBLIC OF BOTSWANA: AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Having regard to resolution 165 (S-X) of 11 March 1978' of the Trade and
Development Board of (UNCTAD) in which the industrialized countries stated their
readiness to adjust the terms of past official development assistance credits to poorer
developing countries, particularly the least developed among them, in order to bring
them into line with the currently prevailing softer terms, or to adopt other equivalent
measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Botswana
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Botswana,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
provide for the loan agreements concerning a total of DM 33,850,000 (thirty-three
million eight hundred and fifty thousand deutsche mark)
(1) Of 21 December 1976,
(2) Of 11 April 1978,
(3) Of 12 January 1979,
(4) Of 13 February 1979,
which were concluded, on the basis of the inter-governmental agreements of 3 Octo-
ber 1974,1 of 3 December 1976,' of 29 March 19781 and of 11 December 19786 by the
Government of the Republic of Botswana with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, to be amended to the effect
that:
(a) As from 31 December 1978 the loans granted to the Government of the Republic

of Botswana shall be turned into grants and hence amortization payments and
interest payments falling due under the aforementioned loan agreements from
that date onwards be remitted;

(b) As from 1 July 1978 commitment charges shall not be made on amounts not
disbursed under the aforementioned loan agreements.

1 Came into force on 22 March 1979 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations Conference on Trade and Development, Official Records of the Trade and Development Board,

Ninth Special Session, Resolution and Decisions, Supplement No. I (TD/B/701), p. 1.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1163, p. 343, and vol. 1164, p. 3.
4 Ibid., vol. 1164, p. 3 .
5 Ibid., p. 15.
6 See pp. 119, 127, 135 and 143 of this volume.
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(2) By virtue of sub-paragraph 1 above and subject to the agreements to be
concluded with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau pursuant to article 3 of this
Agreement, amortization payments totalling DM 33,850,000 (thirty-three million
eight hundred and fifty thousand deutsche mark), plus interest payments and com-
mitment charges shall be waived.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Botswana to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, financing contributions on a grant basis to
replace the loans totalling DM 28,000,000 (twenty-eight million deutsche mark) com-
mitted on the basis of:
(a) The record of negotiations of 16 April 1977 and of 6 April 1978; and
(b) The announcement made by the Embassy of the Federal Republic of Germany in

Gaborone on 2 December 1976.
(2) Separate intergovernmental arrangements shall be concluded on the financ-

ing contributions pursuant to paragraph 1 (a) and (b) above.

Article 3. Further details shall be settled in separate agreements to be con-
cluded between the Government of the Republic of Botswana and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Botswana within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Gaborone on March 22, 1979, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Botswana: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed- Sign]' [Signed - SigndJ]

Signed by Masire - Sign6 par Masire.
2 Signed by Rainer Offergeld - Sign6 par Rainer Offergeld.

Vol. 1167.1-18526



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCII RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE Fl D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Botswana,

Eu 6gard A la resolution 165 (S-IX) adopt~e le II mars 19782 par le Conseil du
commerce et du d~veloppement (CNUCED) dans laquelle les pays industrialists se
sont d~clar~s prts A ajuster les conditions des credits qu'ils ont d~jA accord6s au titre
de l'aide publique au dveloppement aux pays en d~veloppement les plus pauvres, en
particulier les moins avanc~s d'entre eux, afin de les aligner sur les conditions plus
favorables actuellement en vigueur, ou d'adopter d'autres mesures 6quivalentes,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Botswana,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social du Botswana,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
prendra des dispositions pour que les accords de prdt portant sur un montant total de
33 850 000 (trente trois millions huit cent cinquante mille deutsche mark)
1) Du 21 d6cembre 1976,
2) Du 11 avril 1978,
3) Du 12 janvier 1979,
4) Du 13 f6vrier 1979,
qui ont 6t6 conclus sur la base des accords intergouvernementaux des 3 octobre
19741, 3 d6cembre 1976', 29 mars 19781 et 11 d6cembre 19786 par le Gouvernement de
la R~publique du Botswana avec la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, A Francfort-sur-
le-Main, soient ainsi modifis :
a) A compter du 31 dcembre 1978, les prets accord6s au Gouvernement de la

Rpublique du Botswana seront convertis en dons et l'amortissement et les in-
t6r~ts des dettes contract6es au titre des accords de prt susmentionnds n'auront
donc plus k 8tre vers6s A compter de cette date;

1 Entrd en vigueur le 22 mars 1979 par la signature, conform6ment & 'article 5.
2 Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement, Documents officiels du Conseil du commerce et

du d6veloppement, neuvikme session extraordinaire, Rdsolution et dicisions, Suppldment no I (TD/B/701), p. 1.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1163, p. 343, et vol. 1164, p. 3.
4 Ibid., vol. 1164, p. 3.
5 Ibid., p. 15.
6 Voir p. 119, 127, 135 et 143 du present volume.
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b) A compter du 1 er juillet 1978, les commissions d' engagement ne seront plus
perques sur les montants non d~bours6s au titre des accords de pret susmen-
tionn6s.
2) En application du paragraphe 1 ci-dessus et sous reserve des accords devant

etre conclus avec la Kreditanstalt fir Wiederaufbau conform~ment A 'article 3 du
pr6sent Accord, les sommes dues au titre de l'amortissement concernant un montant
total de DM 33 850 000 (trente-trois millions huit cent cinquante mille deutsche
mark), ainsi que les int6r~ts et les commissions d'engagement n'auront plus A etre
verses.

Article 2. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique du Botswana A obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des contributions finan-
ci~res A titre de don pour remplacer les prets d'un montant total de DM 28 millions
(vingt-huit millions de deutsche mark) accord6s sur la base:
a) Du compte-rendu des n6gociations du 16 avril 1977 et du 6 avril 1978; et
b) De la d6claration faite par l'Ambassade de la R~publique f6d6rale d'Allemagne A

Gaborone le 2 d6cembre 1976.
2) Des arrangements intergouvernementaux distincts seront conclus au sujet

des contributions financires conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 1 ci-
dessus.

Article 3. De nouvelles modalit6s d6taill6es seront d6finies dans des accords
distincts qui seront conclus entre le Gouvernement de la R~publique du Botswana et
la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements ap-
plicables en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6clara-
tion en sens contraire au Gouvernement de la R6publique du Botswana dans les trois
mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Gaborone le 22 mars 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

RAINER OFFERGELD

Pour le Gouvernement de la R~publique du Botswana:

MASIRE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
DER PHILIPPINEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
der Philippinen beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik der Philippinen oder einem anderen von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, fur das Vorhaben ,,Schiffsbagger-Lieferung III",
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, im Rahmen der
Finanziellen Zusammenarbeit ein Darlehen bis zu 9 000 000 DM (in Worten: Neun
Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik der
Philippinen durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklart sich grundsatzlich
bereit, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen
der ibrigen Deckungsvoraussetzungen Biirgschaften fir den nicht aus dem Darlehen
im Rahmen der Finanziellen Zusamrnenarbeit finanzierten Teil des Auftragswertes
von h6chstens 17 000 000 DM (in Worten: Siebzehn Millionen Deutsche Mark) fir
solche Ausfuhrgeschafte zu ubernehmen, die von Firmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens fir die Durchfuhrung des in Absatz 1 genannten
Vorhabens abgeschlossen werden.

Die folgenden Artikel dieses Abkommens gelten auch fir das neben dem Dar-
lehen im Rahmen der Finanziellen Zusammenarbeit vorgesehene Darlehen, sofern
die Kreditanstalt fur Wiederaufbau Darlehensgeberin ist.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik der Philippinen, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zah-
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lungen in Deutscher Mark in Erfiullung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
aufgrund der nach Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt
fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die bei AbschluB oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der
Republik der Philippinen erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik der Philippinen uiberlal~t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine Malnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind beschrAnkt auf den deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik der
Philippinen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Manila am 13. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

W. EGER
WINFRIED BOLL

Fiir die Regierung der Republik der Philippinen:
CARLos P. ROMULO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Philip-
pines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pre-
sent Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Philippines or another borrower to be
jointly determined by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, within the frame-
work of financial co-operation a loan up to DM 9,000,000 (nine million deutsche
mark) for the project "Sea-going Dredger Supply III" if, after examination, it has been
found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph I above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Federal Republic of Germany so agree.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany states its readiness in
principle to furnish, within the scope of existing national regulations and provided
the other conditions for cover are fulfilled, guarantees for that portion of the order
value up to a maximum of DM 17,000,000 (seventeen million deutsche mark) not
financed from the loan provided under financial co-operation, for such export trans-
actions as have been concluded for the purpose of implementing the project referred
to in paragraph 1 above by firms having their place of business in the German area of
application of this Agreement.

The following articles of this Agreement shall also apply to the loan provided
for in addition to the loan granted within the framework of financial co-operation, to
the extent that the Kreditanstalt fir Wiederaufbau is the lender.

Article 2. (1) The utilization of this loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

I Came into force on 13 December 1978 by signature, in accordance with article 8.
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(2) The Government of the Republic of the Philippines, to the extent that it is
not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of the Philippines in connection with the conclusion or implementation of
the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Philippines shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises as
required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to public tender
restricted to the German area of application of this Agreement.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of the Philippines within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DoNE at Manila on the 13th day of December 1978 in duplicate in the English
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signf]' [Signed - Signg]2

[Signed - Sign6J3

I Signed by Carlos P. Romulo - Signi par Carlos P. Romulo.
2 Signed by W. Eger - Sign6 par W. Eger.
3 Signed by Winfried Bll - Sign6 par Winfried B6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE COOPIRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique des Philippines,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le ddveloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique des Philippines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. (1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne autorise le Gouvernement de la Rpublique des Philippines ou un autre
emprunteur qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements A
contracter aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main,
dans le cadre d'une cooperation financire, un emprunt d'un montant maximal de
DM 9 millions (neuf millions de deutsche mark) destin6 A financer le projet d~nomm6
((Fourniture d'une drague de haute mer III>) si, apr~s examen, ce projet a W reconnu
digne d'etre encourage.

2) Le projet mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra etre remplac6 par
d'autres projets si le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R~publique des Philippines en conviennent ainsi.

3) Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d' Allemagne se dclare pret,
en principe, A assumer, dans le cadre des r~glements nationaux en vigueur et sous
reserve que les autres conditions de couverture soient remplies, des cautions pour la
partie de la commande A concurrence de DM 17 millions (dix-sept millions de
deutsche mark) non financ~e par le pret accord6 au titre de la cooperation financi~re,
pour les transactions A l'exportation qui auront W conclues dans le but d' ex~cuter le
projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par des entreprises ayant leur sifge dans la zone
d'application allemande du present Accord.

Les articles suivants du present Accord s'appliquent 6galement au pret pr~vu en
plus du pret accord6 au titre de la cooperation financi~re, dans la mesure oil la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau serait le preteur.

Article 2. 1) L'utilisation de cet emprunt et les conditions auxquelles il est
accord6 sont ddtermin~es par les dispositions des contrats que concluront l'emprun-
teur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et
r~glements applicables en Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1978 par la signature, conform~ment A 'article 8.
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2) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines, dans la mesure ofi il
n'est pas lui-m~me l'emprunteur, garantit A la Kreditanstalt fir Wiederaufbau tous
les versements en deutsche mark qui doivent etre effectu~s pour acquitter les obliga-
tions contract~es par l'emprunteur en vertu des contrats qui seront conclus en appli-
cation du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines exempte la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous imp~ts et autres redevances publics pergus
dans la R~publique des Philippines au moment de la conclusion ou pendant l'ex~cu-
tion des contrats vis~s A l'article 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis aux Philippines comme suite A l'octroi du pret, le Gouvernement
de la R~publique des Philippines laissera aux passagers et aux fournisseurs toute
libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdi-
sant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport
ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present Accord et accor-
dera, le cas 6ch~ant, les autorisations n6cessaires pour la participation desdites entre-
prises.

Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp6ce, les biens
et services destines A des projets finances au moyen de l'emprunt font l'objet d'une ad-
judication publique restreinte A la zone d'application allemande du pr6sent Accord.

Article 6. S'agissant des biens et des services finances au moyen du pret, le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la preference soit donne Ah l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 qui ont trait aux
transports a~riens, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse une
d6claration en sens contraire au Gouvernement de la R6publique des Philippines dans
les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Manille le 13 d~cembre 1978, en deux exemplaires, en langues allemande

et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne :

W. EGER

WINFRIED BOLL

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

CARLos P. ROMULO
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
DER PHILIPPINEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Philippinen beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik der Philippinen oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, ffir die Vorhaben ,,Inselektrifizierung II" und ,,Imelda-
Siedlungsprojekt Leyte", wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt
worden ist, Darlehen bis zu 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) aufzunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik der
Philippinen durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Philippinen, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer auf
Grund der nach Absatz I zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfhfirung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in der Republik der Philippinen erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik der Philippinen uiberlal3t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
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unternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik der
Philippinen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige ErklArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN ZU Manila am 19. Mai 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

W. EGER
RAINER OFFERGELD

Fiir die Regierung der Republik der Philippinen:
IMELDA R. MARCOS
GREGORIO ABAD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Philip-
pines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Philippines or other borrowers to be
determined jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans of up to
DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) for the projects "Island Electrifica-
tion II" and "Imelda Settlement Project Leyte" if, after examination, the projects
have been found eligible for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 aboVe may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Republic of the Philippines, to the extent that it is
not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implementation of
the agreements to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Philippines shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by

I Came into force on 19 May 1979 by signature, in accordance with article 8.
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sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of the Philippines within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Manila on 19 May 1979 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - SigndJ'

[Signed - Signd]2

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign] '
[Signed - Sign6]"

I Signed by Imelda R. Marcos - Signt par Imelda R. Marcos.
2 Signed by Gregorin Abad - Sign6 par Gregorio Abad.
3 Signed by W. Eger - Signt par W. Eger.
4 Signed by Rainer Offergeld - Sign6 par Rainer Offergeld.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FtD8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique des Philippines,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6-
sent Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique des Philippines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. (1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la R~publique des Philippines ou d'autres em-
prunteurs qui seront choisis d'un commun accord par les deux gouvernements A
contracter auprs de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des
emprunts d'un montant total de DM 20 millions (vingt millions de deutsche mark)
destines ;k financer le projet d~nomm6 <<Electrification insulaire II>1 et le projet in-
titul <<Leyte de zone d'installation d'Imelda>> si, apr~s examen, ces projets ont &6
jug~s dignes d'8tre encourages.

2) Les projets mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pourront atre remplac~s
par d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R~publique des Philippines en conviennent ainsi.

Article 2. 1) L'utilisation de ces emprunts et les conditions auxquelles ils
sont accord~s sont d~termin~es par les dispositions des contrats que concluront les
emprunteurs et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et
r~glements applicables en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique des Philippines, dans la mesure ofi il
n'est pas lui-mfme l'emprunteur, garantit A la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau tous
les versements en deutsche mark qui doivent 8tre effectu6s pour acquitter les obliga-
tions contract6es par l'emprunteur en vertu des contrats qui seront conclus en appli-
cation du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines exempte la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus dans
la R6publique des Philippines au moment de la conclusion ou pendant l'ex6cution des
contrats visds A l'article 2 du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1979 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis aux Philippines comme suite A l'octroi des pr~ts, le Gouvernement
de la R6publique des Philippines laissera aux passagers et aux fournisseurs toute li-
bert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdi-
sant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport
ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et accor-
dera, le cas 6ch6ant, les autorisations n~cessaires pour la participation desdites en-
treprises.

Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'espce, les biens
et services destines A des projets finances au moyen des emprunts font l'objet d'une
adjudication publique internationale.

Article 6. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen des prets, le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache une importance parti-
culire A ce que la preference soit donnde A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une
d6claration en sens contraire au Gouvernement de la R~publique des Philippines
dans les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Manille le 19 mai 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne :

W. EGER
RAINER OFFERGELD

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:

IMELDA R. MARcos
GREGRIo ABAD
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM MINISTERRAT DER WEST-
AFRIKANISCHEN WAHRUNGSUNION UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Ministerrat der West-
afrikanischen Wahrungsunion,

in dem Wunsche, ihre Beziehungen auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu
festigen und zu vertiefen und

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der in der West-
afrikanischen Wahrungsunion zusammengeschlossenen (zur Zeit sechs) afrika-
nischen Staaten beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der
Deutschen Gesellschaft fiir wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungs-
gesellschaft) mbH, Koln, eine Beteiligung bis zu 5 Millionen DM (in Worten: finf
Millionen Deutsche Mark) auf das Grundkapital der Banque Ouest-Africaine de D&
veloppement (BOAD) mit Sitz in Lom6/Togo zu iibernehmen.

Artikel 2. Die in Artikel 1 genannte Beteiligung der Deutschen Gesellschaft
fiir wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH wird nach
Mal3gabe der Satzungen der BOAD sowie eines mit dieser Bank noch abzuschlie-
Benden Finanzierungsvertrages bewirkt.

Artikel 3. (1) Der Ministerrat der Westafrikanischen Wahrungsunion
garantiert im eigenen Namen und fir die Banque Centrale des Etats de l'Afrique de
l'Ouest (BCEAO) hinsichtlich der in Artikel I genannten Beteiligung den freien
Transfer aller Zahlungen aus dem gemaif3 Artikel 2 abzuschliel3enden Finanzierungs-
vertrag sowie den freien Riicktransfer in Deutscher Mark sowohl des Kapitals und
anfallender Ertrage als auch im Falle der Verauf3erung oder der Liquidation des Ver-
auBerungsoder Liguidationserloses.

(2) Der Ministerrat der Westafrikanischen Wahrungsunion verpflichtet sich,
der Banque Ouest-Africaine de D~veloppement (BOAD) sowie der Banque Centrale
des Etats de l'Afrique de l'Ouest (BCEAO) bei der Erfillung ihrer Zahlungs- und
Ruickzahlungsverpflichtungen an die Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH gemAiB dem in Artikel 2 erwahnten
Finanzierungsvertrag keine Hindernisse in den Weg zu legen.

Artikel 4. Der Ministerrat der Westafrikanischen Wahrungsunion stellt die
Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesell-
schaft) mbH von sdimtlichen Steuern und sonstigen Abgaben frei, die bei AbschluB
oder Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrages in einem der
Mitgliedstaaten der Westafrikanischen Wdhrungsunion erhoben werden.
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Artikel 5. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber dem Ministerrat der West-
afrikanischen Wahrungsunion innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 6. Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lom6 am 22. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. WERNER SELDIS

Fur den Ministerrat der Westafrikanischen
Wahrungsunion:

IsmoRE AMoussou
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ACCORD' DE COOPI RATION FINANCItRE ENTRE LE CONSEIL
DES MINISTRES DE L'UNION MONPETAIRE OUEST-AFRICAINE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE F8D8RALE
D'ALLEMAGNE

Le Conseil des Ministres de rUnion montaire ouest-africaine et le Gouverne-
ment de la Rpublique fWdrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir leurs relations dans le domaine de l'aide
au d6veloppement, et

Dans lintention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social des Etats
africains (six actuellement) group6s dans l'Union mon6taire ouest-africaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible A la Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwick-
lungsgesellschaft) m.b.H. - Socit6 allemande de coop6ration 6conomique (Socit6
de d6veloppement) - A Cologne une participation jusqu'A concurrence de 5 millions
de DM (en toutes lettres : cinq millions de deutsche mark) au capital social de la
Banque Ouest-Africaine de D6veloppement (B.O.A.D.), qui a son siege A
Lom6/Togo.

Article 2. La participation de la Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) m.b.H., mentionn6e A l'article 1 er ci-
dessus, sera r~gie par les dispositions des statuts de la B.O.A.D. et d'un contrat de
financement A conclure avec cette banque.

Article 3. 1) Le Conseil des Ministres de l'Union mon6taire ouest-africaine
garantit en son propre nom et pour la Banque Centrale des Etats de l'Afrique de
l'Ouest (B.C.E.A.O.), en ce qui concerne la participation mentionn6e A l'article Ier

ci-dessus, le libre transfert de tous les versements d6coulant du contrat de finance-
ment A conclure conform6ment A l'article 2 ci-dessus ainsi que le libre retransfert en
deutsche mark aussi bien du capital et des recettes produites que, en cas de vente ou
de liquidation, du produit de la vente ou de la liquidation.

2) Le Conseil des Ministres de rUnion mon~taire ouest-africaine s'engage A ne
pas mettre d'obstacles A l'accomplissement par la Banque Ouest-Africaine de
D6veloppement (B.O.A.D.) et par la Banque Centrale des Etats de l'Afrique de
'Ouest (B.C.E.A.O.) des obligations de versement et de remboursement vis-a-vis de

la Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesell-
schaft) m.b.H., conform6ment au contrat de financement mentionn6 A Particle 2 ci-
dessus.

Article 4. Le Conseil des Ministres de l'Union mon~taire ouest-africaine
exemptera la Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwick-
lungsgesellschaft) m.b.H. de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus dans
Pun des Etats membres de l'Union mon6taire ouest-africaine lors de la conclusion ou
de l'ex6cution du contrat de financement mentionn6 a Particle 2 ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1978 par la signature, conform~ment A t'article 6.
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Article 5. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique fdd6rale
d'Allemagne au Conseil des Ministres de l'Union montaire ouest-africaine dans les
trois mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lom6, le 22 d6cembre 1978, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Conseil des Ministres
de l'Union mon6taire

ouest-africaine :

[Signe - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rale

d'Allemagne :

[SignJ - Signed]

I Sign6 par Isidore Amoussou - Signed by Isidore Anoussou.
2 Sign6 par Werner Seldis - Signed by Werner Seldis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE COUNCIL OF MINISTERS
OF THE WEST AFRICAN MONETARY UNION CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Council of
Ministers of the West African Monetary Union,

Desiring to strengthen and enhance their relations in the field of development
assistance, and

Intending to promote economic and social development in the African States
(currently six) comprising the West African Monetary Union,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesell-
schaft) mbH, K61n, to participate up to the amount of DM 5 million (five million
deutsche mark) in the authorized capital of the West African Development Bank
(BOAD) which has its principal place of business in Lom6, Togo.

Article 2. The participation of the Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche
Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH, referred to in article 1 above,
shall be governed by the provisions of the articles of association of BOAD and of a
financing contract to be concluded with this Bank.

Article 3. (1) The Council of Ministers of the West African Monetary Union
shall guarantee on its own behalf and for the Central Bank of West African States
(BCEAO), in respect of the participation referred to in article 1 above, the free
transfer of all payments arising from the financing contract to be concluded in ac-
cordance with article 2 above, and the free retransfer in deutsche mark both of the
capital and the accrued earnings and, in the case of sale or liquidation, of the pro-
ceeds of such sale or liquidation.

(2) The Council of Ministers of the West African Monetary Union undertakes
not to hinder the fulfilment by the West African Development Bank (BOAD) and the
Central Bank of West African States (BCEAO) of their payment and reimbursement
obligations to the Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Ent-
wicklungsgesellschaft) mbH under the financing contract referred to in article 2
above.

Article 4. The Council of Ministers of the West African Monetary Union shall
exempt the Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwick-
lungsgesellschaft) mbH from all taxes and other fiscal charges levied in one of the
States members of the West African Monetary Union at the time of the conclusion or
execution of the financing contract mentioned in article 2 above.

I Came into force on 22 December 1978 by signature, in accordance with article 6.
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Article 5. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Council of Ministers of the West African Monetary Union within three months after
the entry into force of the present Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lom6 on 22 December 1978, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. WERNER SELDIS

For the Council of Ministers of the West African
Monetary Union:

ISIDORE AMOUSSOU
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

GHANA

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Accra on 29 December 1978

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 April 1980.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

GHANA

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signi '
Accra le 29 decembre 1978

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Ripublique fi'drale d'Allemagne le 14 avril 1980.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK GHANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zursammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Ghana beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Ghana oder einem anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fiir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fir Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu
20,3 Millionen DM (in Worten: Zwanzig Millionen dreihunderttausend Deutsche
Mark) aufzunehmen. Es mu3 sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen gemal3 der
diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Liste, die Bestandteil dieses Abkommens
ist, handeln, fir die die Liefer- oder Leistungsvertrage nach dem 1. Januar 1978 abge-
schlossen worden sind.

(2) Auf das Ergebnis der deutsch-ghanaischen Regierungsverhandlungen 1978
wird ausdriicklich Bezug genommen.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewAhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Ghana, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, und die Zentralbank von Ghana werden gegenuiber der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlich-
keiten des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz I zu schliellenden VertrAge
garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfifhrung der in Artikel 2 genannten Ver-
trage in der Republik Ghana erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Ghana uiberlaBt bei den sich aus der
Darlehensgewiihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im Land-,
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieflen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Ghana
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Accra am 29. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HERBERT WEIL

Fir die Regierung der Republik Ghana:

JOSEPH L. S. ABBEY

ANLAGE

Liste der Waren und Leistungen, die gem1B Artikel I des oben genannten Abkommens bis
zu 20,3 Millionen DM (in Worten: Zwanzig Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark) aus
dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) Chemische Produkte fijr den industriellen und den landwirtschaftlichen Sektor

einschliefllich Dingemitteln sowie Arzneimittel;
b) Industrielle und landwirtschaftliche Ausristung, Zubeh6r und Ersatzteile;
c) Industrielle Hilfsgijter und Rohstoffe zur Industriellen Entwicklung in Ghana;
d) Kraftfahrzeugersatzteile.

Einfuhrgiuter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

Die Einfuhr von Verbrauchsgiitern fijr den privaten Bedarf, insbesondere von Luxus-
gutern, sowie von Giitern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Ghana,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Ghana or another borrower to be jointly
selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to DM 20,300,000
(twenty million three hundred thousand deutsche mark) to meet foreign exchange
costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian re-
quirements and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, in-
surance and assembly arising in connection with the importation of goods financed
under the present Agreement. These supplies and services must be such as are
covered by the list annexed to the present Agreement, which is an integral part
thereof, and for which supply or service contracts have been concluded after
1 January 1978.

(2) Express reference is made to the result of the German-Ghanaian inter-
governmental negotiations 1978.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Republic of Ghana, to the extent that it is not itself
the borrower, and the Bank of Ghana shall guarantee to the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau all payments in deutsche mark to be made in fulfilment of the bor-
rower's liabilities under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1
above.

Article 3. The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 29 December 1978 by signature, in accordance with article 7.
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Republic of Ghana in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from tak-
ing any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Accra on the 29th December 1978 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Ghana: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign6]2

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 29.12.78 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

List of goods and services eligible for financing from the loan up to a total value of
DM 20,300,000 (twenty million three hundred thousand deutsche mark) under article 1 of the
aforementioned Agreement:
(a) Chemical products for the industrial and agricultural sectors, including fertilizers and

medicaments;
(b) Industrial and agricultural equipment as well as accessories and spare parts;
(c) Industrial auxiliary and raw materials for industrial development in Ghana;
(d) Motor-vehicle spare parts.

Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the
Government of the Federal Republic of Germany.

The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as
any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.

I Signed by Joseph L. S. Abbey - Signi par Joseph L. S. Abbey.
2 Signed by Herbert Weil - Sign6 par Herbert Weil.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE F8DIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Ghana,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financire, dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la R6publique du Ghana ou un autre emprun-
teur qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements A contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, un emprunt
d'un montant total de DM 20,3 millions (vingt millions trois cent mille deutsche
mark) pour couvrir les cofits en devises destin6s t racquisition de biens et de services
en vue de r6pondre aux besoins actuels de caractre civil, ainsi que les cofits en devises
et en monnaie locale pour les transports, rassurance et le montage expos6s en raison
de racquisition de biens financ6s au titre du present Accord. Ces biens et services
doivent correspondre h ceux mentionn6s dans la liste annex6e au pr6sent Accord, qui
en fait partie int6grante, et avoir fait l'objet de contrats de livraison, de biens ou de
prestation de services conclus apr~s le Ier janvier 1978.

2) Il sera express6ment tenu compte des r6sultats des n6gociations entre la R-
publique f6d6rale d'Allemagne et le Ghana.

Article 2. 1) L'utilisation de cet emprunt et les conditions auxquelles il est
accord6 sont d6termin6es par les dispositions des contrats que concluront l'emprun-
teur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~gle-
ments applicables en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Ghana, dans la mesure ofi il n'est pas
lui-m~me remprunteur, et la Banque du Ghana garantissent A la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau tous les versements en deutsche mark qui doivent etre effectu6s pour
acquitter les obligations contract6es par 'emprunteur en vertu des contrats qui seront
conclus en application du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Ghana exempte la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus dans la

Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1978 par la signature, conform6ment & Particle 7.
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Rpublique du Ghana au moment de la conclusion ou pendant 1'ex6cution des
contrats visds A l'article 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie terrestre, maritime ou a6rienne des
personnes et des biens admis au Ghana comme suite A l'octroi du pret, le Gouverne-
ment de la Rpublique du Ghana laissera aux passagers et aux fournisseurs toute
libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdi-
sant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit d'entreprises de transport
ayant leur siege dans le champ d'application allemand du present Accord et accor-
dera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour la participation desdites entre-
prises.

Article 5. S'agissant des biens et des services finances au moyen du pret, le
Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la prfrence soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de 'article 4 qui ont trait aux
transports a~riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6-
claration en sens contraire au Gouvernement de la R6publique du Ghana dans les
trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Accra le 29 d6cembre 1978, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne :

HERBERT WEIL

Pour le Gouvernement de la R~publique du Ghana:

JOSEPH L. S. ABBEY

ANNEXE [A L'ACCORD DE COOP8RATION FINANCItRE DU 29 DCEMBRE 1978
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE F8DRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DU GHANA]'

Liste des biens et services pouvant 8tre finances par le pr& jusqu'A concurrence d' un mon-
tant total de DM 20,3 millions (vingt millions trois cent mille deutsche mark) en vertu de I'ar-
ticle 1 de l'Accord susmentionn6 :
a) Produits chimiques destines aux secteurs industriel et agricole, y compris les engrais et les

m6dicaments;
b) Equipements industriels et agricoles ainsi qu'accessoires et pieces de rechange;
c) Mati~res premi&es et produits auxiliaires industriels pour le d6veloppement industriel du

Ghana;
d) Pieces de rechange pour v~hicules A moteur.

Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique anglais.
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Les biens et services import~s qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne pourront etre
financ6s qu'avec rapprobation pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne.

L'importation de biens de consommation destin6s A un usage personnel, en particulier de
produits de luxe, ainsi que de biens et d'6quipements servant A des fins militaires, ne pourra pas
etre financ6e au moyen du pret.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK GHANA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Ghana beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Ghana, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt/
Main, fir das Vorhaben ,,Elektrifizierung Ho/Volta Region" ein Darlehen bis zu
28,0 Millionen DM (in Worten: achtundzwanzig Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau abzuschliefenden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Zentralbank der Republik Ghana wird gegenuber der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten
des Darlehensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrage
garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik
Ghana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ghana uiberla t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin genutzt
werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfber der Regierung der Republik Ghana
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Accra, am 31. Mai 1979, in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HERBERT WEIL

Fir die Regierung der Republik Ghana:

Dr. JOSEPH ABBEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Ghana,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Ghana to raise with the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 28,000,000 (twenty-eight million deutsche mark) for the project "Electrification
Ho/Volta Region".

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Bank of Ghana shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
all payments in deutsche mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph I above.

Article 3. The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Ghana in connection with the conclusion and implementation of the agree-
ments to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

I Came into force on 31 May 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Accra on 31st May 1979 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign]
For the Government

of the Republic of Ghana

[Signed - Sign6]I
For the Government

of the Federal Republic
of Germany

I Signed by Dr. Joseph Abbey - Sign6 par Joseph Abbey.
2 Signed by Herbert Weil - Signi par Herbert Weil.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE FlDI8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f6d~rale
d'Allemagne et la Rdpublique du Ghana,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique du Ghana A contracter aupr~s de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant
maximal de DM 28 millions (vingt-huit millions de deutsche mark) pour financer le
projet d~nomm6 oElectrification HO/R6gion de Volta>.

Article 2. 1) L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il est ac-
cord6 sont d~termin~es par les dispositions des contrats que concluront l'emprunteur
et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements
applicables en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

2) La Banque du Ghana garantit A la Kreditanstalt fir Wiederaufbau tous les
versements en deutsche mark qui doivent etre effectu6s par l'emprunteur pour s'ac-
quitter des obligations qu'il aura contract6es en vertu des contrats qui seront conclus
en application du paragraphe I ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Ghana exempte la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus dans la
R6publique du Ghana au moment de la conclusion ou pendant l'ex6cution des
contrats vis6s 2 l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis au Ghana comme suite l'octroi du pret, le Gouvernement de la
Rpublique du Ghana laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le
choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant ou restrei-
gnant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur siege
dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et accordera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires pour la participation desdites entreprises.

I Entr6 en vigueur le 31 mai 1979 par la signature, conform6ment k 'article 8.
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Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'espce, les biens
et services destin6s A des projets financ6s au moyen de l'emprunt font l'objet d'une ad-
judication publique internationale.

Article 6. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen du pret, le
Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne attache une importance parti-
culi~re A ce que la pr6f~rence soit donn6e A I'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. A 'exception de celles des dispositions de 1'article 4 ayant trait aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R~publique du Ghana, dans les trois mois suivant la date de 'en-
tree en vigueur du present Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FArr k Accra le 31 mai 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne :

HERBERT WEIL

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Ghana:

JOSEPH ABBEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
MALI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Mali,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Mali beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Mali, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Wasserversorgung Koulikoro" einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 150 000 DM (in Worten: Einhundertfuinfzigtausend Deutsche Mark) zu
erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Mali zu schlief3ende Finanzierungsvertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfihrung des in Artikel 2 erwahnten Finan-
zierungsvertrages in der Republik Mali erhoben werden.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Mali innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Bamako am 30. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HANS-ALBRECHT SCHRAEPLER

Fur die Regierung der Republik Mali:

OUSMANE DIALLO
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ACCORD' DE COOPIRATION FINANCII RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE F8DflRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Mali et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-
blique du Mali,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt am Main, pour
le projet <Alimentation en eau de Koulikoro>, une contribution au financement
jusqu'A concurrence de 150 000 DM (en toutes lettres : cent cinquante mille deutsche
mark).

Article 2. L'utilisation de cette contribution au financement ainsi que les mo-
dalit6s d'octroi seront determin~es par le contrat de financement A conclure entre la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et le Gouvernement de la Republique du Mali,
contrat soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Mali exemptera la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6pu-
blique du Mali en connexion avec la conclusion ou l'ex6cution du contrat de finance-
ment mentionn6 A rarticle 2 ci-dessus.

Article 4. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6derale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R6publique du Mali dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1978 par la signature, conformtment A 'article 5.
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FAIT A Bamako, le 30 d~cembre 1978 en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

[SignL - Signed]

HANS-ALBRECHT SCHRAEPLER
Ambassadeur

de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne au Mali

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

[SignJ - Signed]

OUSMANE DIALLO
Directeur G6n6ral

de la Coop6ration Internationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations as partners in finan-
cial co-operation,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of the pre-
sent Agreement,

Intending to promote social and economic development in the Republic of Mali,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Mali to obtain a financial contribution up to a
total of DM 150,000 (one hundred and fifty thousand deutsche mark) from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, for the "Koulikoro Water Sup-
ply" project.

Article 2. Utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to be
concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the Government of the
Republic of Mali; such contract shall be subject to the legal provisions applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic
of Mali at the time of the conclusion or execution of the financing contract referred
to in article 2 above.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Republic of Mali within three months after the en-
try into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Came into force on 30 December 1978 by signature, in accordance with article 5.
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DONE at Bamako on 30 December 1978, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-ALBRECHT SCHRAEPLER

[Ambassador of the Federal Republic of Germany to Mali]'

For the Government of the Republic of Mali:

OUSMANE DIALLO

[Director-General for International Co-operation]'

1 The text between brackets appears only in the French authentic text.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Isla-
mischen Republik Mauretanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Mauretanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Islamischen
Republik Mauretanien beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien oder einem anderen von bei-
den Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau Frankfurt/Main, fir das Vorhaben Bewasserungs-
programm Bogh6-Ebene, wenn nach Prufung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt
worden ist, ein Darlehen bis zu 14,0 Millionen DM (in Worten: vierzehn Millionen
Deutsche Mark) aufzunehmen. Unter Bezugnahme auf das Regierungsabkommen
vom 20. Januar 1978, mit dem fiir das oben genannte Vorhaben bereits die Auf-
nahme eines Darlehens in H6he von 4,5 Millionen DM (in Worten: vier Millionen
fiinfhunderttausend Deutsche Mark) vereinbart worden ist, belauft sich der Gesamt-
betrag fuir das oben genannte Vorhaben auf nunmehr 18,5 Millionen DM (in
Worten: achtzehn Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark).

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau
alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten des Darlehens-
nehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
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gaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2
erwAhnten Vertrage in der Islamischen Republik Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien uberlaBt bei
den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenijber der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nouakchott am 30. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. NAGEL

Fur die Regierung der Islamischen Republik
Mauretanien:

Dr. OUMAR BA
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE F8DtRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique islamique de
Mauritanie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en Rfpu-
blique islamique de Mauritanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie ou bL un
autre emprunteur A choisir en commun par les deux gouvernements, de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), Frankfurt/Main, pour le projet ((Programme d'irrigation Plaine de Bogh6 IN,
A condition qu'apr~s examen il ait 6 reconnu digne d'8tre encourag6, un emprunt
jusqu't concurrence d'un montant de 14 millions de DM (en toutes lettres : quatorze
millions de deutsche mark). Compte tenu de rAccord intergouvernemental du 20 jan-
vier 19782 dans lequel l'octroi d'un emprunt jusqu'A concurrence de 4 500 000 DM
(en toutes lettres : quatre millions cinq cent mille deutsche mark) avait d6ja 6t6
convenu, la somme totale fournie pour le projet susmentionn6 se monte d6sormais A
18 500 000 DM (en toutes lettres : dix-huit millions cinq cent mille deutsche mark).

2) Le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord,
de remplacer le projet mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres pro-
jets.

Article 2. 1) L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d6termin6es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie, pour autant
qu'il ne soit pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche mark, en ex6cution d'obligations A
remplir par l'emprunteur en vertu des contrats A conclure aux termes du paragraphe 1
du prdsent article.

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1978 par la signature, conform6ment A 'article 8.
2 Nations Unies, Recuei des Trait&s, vol. 1165, no 1-18442.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie
exemptera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes pu-
bliques pergus en R6publique islamique de Mauritanie lors de la conclusion ou de
l'ex6cution des contrats mentionn6s A rarticle 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens,
r6sultant de l'octroi du cr6dit, le Gouvernement de la R6publique islamique de
Mauritanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es A des projets finances au
moyen de l'emprunt devront Etre mises en adjudication publique A l'chelon interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi du cr6dit, les
possibilit6s 6conomiques offertes par le Land de Berlin soient exploit6es en priorit6.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie dans les trois mois qui sui-
vront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Nouakchott, le 30.12.1978, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique de la R6publique f6d6rale

de Mauritanie : d'Allemagne :

[Signd - Signed]' [Signd - Signed]2

I Sign6 par Oumar Ba - Signed by Oumar Ba.
2 Sign6 par Nagel - Signed by Nagel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations as partners in finan-
cial co-operation,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Agreement,

Intending to promote social and economic development in the Islamic Republic
of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Islamic Republic of Mauritania, or another borrower to
be jointly selected by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau, Frankfurt-on-Main, a loan up to a total of DM 14 million (fourteen mil-
lion deutsche mark) for the "Plaine de Bogh6 I Irrigation Programme" project, pro-
vided that, on examination, this project is deemed worthwhile. In view of the loan up
to a total of DM 4.5 million (four million five hundred thousand deutsche mark)
granted under the intergovernmental Agreement of 20 January 1978, the total
amount provided for the above-mentioned project henceforth amounts to
DM 18.5 million (eighteen million five hundred thousand deutsche mark).

(2) The project referred to in paragraph 1 of this article may be replaced by
other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania so agree.

Article 2. (1) Utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the
borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; such contracts shall be subject to
the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Mauritania, to the extent that
it is not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrower's liabilities under the con-
tracts to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges

I Came into force on 30 December 1978 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1165, No. 1-18442.
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levied in the Islamic Republic of Mauritania at the time of the conclusion or execu-
tion of the contracts referred to in article 2 above.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
of passengers and goods by sea and air as results from the granting of the loan,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation, on
an equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant the relevant permits
that may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies resulting from the granting of the loan, to
preference being given to the economic opportunities provided by Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months
after the entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 30 December 1978, in duplicate in the German and

French languagues, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. NAGEL

For the Government of the Islamic Republic
of Mauritania:

Dr. OuMAR BA
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KOREA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Korea,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Korea,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Korea beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Korea, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fur das Vorhaben ,,Bau von Krankenhausern in Industriekomplexen
und medizinisch unterversorgten Gegenden", wenn nach Prifung die F6rderungs-
wurdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu 25 Millionen DM (in Worten:
finfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Korea durch andere Vorhaben/Programme ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrdge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Korea stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trdge in der Republik Korea erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Korea fiberlfI3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gdtern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Betei-
ligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Vol. 1167.1-18534



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 217

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Korea innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige ErklArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN ZU Seoul am 15. Januar 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher,

koreanischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des koreanischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KARL LEUTERITZ

Fur die Regierung der Republik Korea:

TONG-JIN PARK
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[KoREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Korea,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Korea,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Korea,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Korea to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to
DM 25,000,000 (twenty-five million deutsche mark) for the project "Construction of
Hospitals in Industrial Complexes and Areas with Inadequate Medical Services" if,
after examination, it has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects/programmes if the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Korea so agree.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Korea shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Korea in connection with the conclusion or implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Korea shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises
as required.

I Came into force on 15 January 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Korea within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof.

DONE at Seoul on 15 January 1979 in duplicate in the German, Korean and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Korean texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signf]'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signe]"

I Signed by Karl Leuteritz - Sign6 par Karl Leuteritz.
2 Signed by Tong-Jin Park - Sign6 par Tong-Jin Park.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE DE CORIE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique de Cor~e,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique de Cor~e,

D~sireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique de Cor~e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la Rpublique de Core A contracter aupr~s de la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant
maximal de DM 25 millions (vingt-cinq millions de deutsche mark) pour financer le
projet d~nomm6 «Construction d'h6pitaux dans les complexes et les zones industriels
oii les services m~dicaux sont insuffisants , si, apr~s examen, ce projet a &6 digne
d'8tre encourag6.

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra 8tre remplac6 par d'autres
projets/programmes si le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rpublique de Cor~e en conviennent ainsi.

Article 2. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront d~termin~es par les dispositions des contrats devant etre conclus entre l'em-
prunteur et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et
r~glements applicables en Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e exon~rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans la Rpublique
de Cor~e, tant lors de la conclusion que pendant l'excution des contrats mentionn~s A
l'article 2 du present Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e laissera aux passagers
et aux fournisseurs le libre choix des moyens de transport par voie maritime ou a6-
rienne des personnes et des biens d~coulant de l'octroi du pr&t, et s'abstiendra de
prendre toute mesure interdisant ou restreignant la participation 6quitable et 6gale
des entreprises de transport ayant leur sifge dans la zone d'application allemande du
present Accord et accordera les autorisations n~cessaires A cet effet.

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1979 par la signature, conform6ment A 'article 8.
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Article 5. Les marches de biens et de services finances au moyen de remprunt
seront adjug~s apr~s avis d'appel d'offres international, sauf s'il en est d6cid6 autre-
ment dans des cas particuliers.

Article 6. Pour ce qui est des biens et des services financ6s au moyen du pr~t,
le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la preference soit donne rutilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. A l'exception de celles des dispositions de 'article 4 ayant trait aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R6publique de Cor6e, dans les trois mois de 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT A S6oul, le 15 janvier 1979, en trois exemplaires en langues allemande,

cor6enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences dans
l'interpr6tation des textes allemand et cor6en, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

KARL LEUTERITZ

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:
TONG-JIN PARK
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
TOGO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Togo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Togo,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, dalI die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Togo beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Togo oder einem anderen von beiden Regierungen gemein-
sam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 1,2 Mil-
lionen DM (in Worten: eine Million zweihunderttausend Deutsche Mark) aufzu-
nehmen. Es mu1l sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen gem13 der diesem Ab-
kommen als Anlage beigefugten Liste, die Bestandteil dieses Abkommens ist,
handeln, fur die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach dem 1. Januar 1978
abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewiihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliellenden VertrAge, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Togo, soweit sie nicht selbst Darlehensneh-
merin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlieilenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Togo stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
Abschlul3 oder wahrend der Durchfuhrung der in Artikel 2 genannten Vertrage in der
Republik Togo erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Togo uberlal3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transportkosten von Personen und Gutern im
Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
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Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Togo
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCEHEN zu Lom6 am 29. Januar 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WERNER SELDIS
Botschafter

Fir die Regierung der Republik Togo:

ANANI Ku A AKAKPo-AHmANYo
Ministre des affaires ftrangres

et de la cooperation

ANLAGE

Liste der Waren und Leistungen, die gemdi3 Artikel 1 des oben genannten Abkommens bis
zu 1,2 Millionen DM (in Worten: eine Million zweihunderttausend Deutsche Mark) aus dem
Darlehen finanziert werden konnen:
a) Chemische Produkte fur den industriellen und den landwirtschaftlichen Sektor einschlieB-

lich Dfingemitteln sowie Arzneimittel;
b) Industrielle und landwirtschaftliche Ausruistung, Zubeh6r und Ersatzteile;
c) Industrielle Hilfsguiter und Rohstoffe zur industriellen Entwicklung in Togo;
d) Ersatzteile ffir die togoische Eisenbahn;
e) Lastkraftwagen und andere nicht fir den Personentransport bestimmte Fahrzeuge sowie

Kraftfahrzeugersatzteile;
.1 Beratungsleistungen, Patente, Lizenzen.

Einfuhrgfiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

Die Einfuhr von Verbrauchsguitern fir den privaten Bedarf, insbesondere von Luxus-
gutern, sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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ACCORD DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RePUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique Togolaise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique Fd~rale d'Allemagne,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre la R6publique Togolaise et
la R6publique Fdrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en
R~publique Togolaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. Le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique Togolaise ou A un autre emprunteur h
choisir en commun par les deux Gouvernements, de contracter aupr~s de la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt am
Main, pour le financement des frais de devises r6sultant de la fourniture de marchan-
dises et de prestations destin6es A couvrir les besoins civils courants n6cessaires ainsi
que des frais de devises et frais int~rieurs occasionn~s en connexion avec l'importa-
tion financ~e de marchandises, A savoir frais de transport, d'assurance et de montage,
un emprunt jusqu'A concurrence de 1,2 millions de DM (en toutes lettres : un million
deux cent mille deutsche mark). Il devra s'agir ici de livraisons et de prestations
figurant sur la liste jointe en annexe au pr6sent Accord et en faisant partie int6grante,
pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront W conclus apr~s le
ler janvier 1978.

Article 2. 1) L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d~termin6es par les contrats h conclure entre 'remprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en R6publique
F&I6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique Togolaise, pour autant qu'il ne soit pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche mark en ex6cution d'obligations A remplir par lem-
prunteur en vertu des contrats de pret k conclure aux termes du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique Togolaise exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
R6publique Togolaise lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats mentionn6s

l 'article 2 ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1979 par la signature, conformgment A 'article 7.
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Article 4. Pour les transports par terre, par mer et par air de personnes et de
biens, r6sultant de l'octroi du crddit, le Gouvernement de la R6publique Togolaise
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
dgalit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord et dd1ivrera, le cas dchdant, les autorisations
n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la Rpublique F6d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations r6sultant de roctroi
du cr6dit, les possibilit6s 6conomiques offertes par le Land de Berlin soient exploit6es
en priorit6.

Article 6. A l'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
a~riens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique Fd6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique Togolaise dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur & Ia date de sa signature.

FAn Lom6, le 29/1/79 en double exemplaire en langues frangaise et alle-
mande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Togolaise: de la Rpublique Fdrale

d'Allemagne :

[Signe - Signed] [Signe - Signed]
ANANI KumA AKAKP-AHLANYo Dr. WERNER SELDIS
Ministre des affaires 6trangres Ambassadeur

let de la] coop6ration

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCII RE DU 29/1/79 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE FPDtRALE D'ALLEMAGNE

Liste des marchandises et prestations qui, conform6ment A l'article 1er de l'Accord sus-
mentionn6, pourront 8tre financ6es au moyen de l'emprunt jusqu'A concurrence de 1,2 millions
de DM (en toutes lettres : un million deux cent mille deutsche mark):
a) Produits chimiques pour les secteurs industriel et agricole, y compris engrais et produits

pharmaceutiques;
b) Equipement industriel et agricole, accessoire et pices de rechange;
c) Matires auxiliaires et matires premieres industrielles pour le d6veloppement industriel au

Togo;
d) Pieces de rechange pour les chemins de fer togolais;
e) Camions et autres v~hicules non destines au transport de personnes ainsi que pieces de

rechange pour les v6hicules automobiles;
J) Activit6s-conseils, brevets, licences.
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Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre finances qu'avec
I'accord pr~alable du Gouvernement de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne.

L'importation de biens de consommation pour des besoins priv~s, notamment de biens de
luxe, ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'6quipement militaire, sera
exclue du financement au moyen de l'emprunt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Togolese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Togolese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations as partners in finan-
cial co-operation,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Togolese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Togolese Republic, or another borrower to be jointly selected
by both Governments, to raise, with the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt-
on-Main, in order to finance both the foreign exchange costs arising from the provi-
sion of goods and services to cover current civilian requirements and the foreign
exchange and domestic costs arising from the financial import of goods, i.e. trans-
port, insurance and assembly costs, loans up to a total of DM 1.2 million (one million
two hundred thousand deutsche mark). The deliveries and services must be from
among those appearing in the list annexed to this Agreement and forming an integral
part thereof, and the contracts for them must have been concluded after 1 Janu-
ary 1978.

Article 2. (1) Utilization of these loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main; such
contracts shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) The Government of the Togolese Republic, to the extent that it is not itself
the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt-on-
Main, all payments in deutsche mark in discharge of the borrower's liabilities under
the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Togolese Republic shall exempt the
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, from all taxes and other fiscal
charges levied in the Togolese Republic at the time of the conclusion or execution of
the contracts referred to in article 2 above.

I Came into force on 29 January 1979 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The Government of the Togolese Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation of
passengers and goods by sea and air as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation, on an
equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement and grant the relevant permits that
may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 5. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to the economic opportunites provided by
Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Togolese Republic within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lom6 on 29 January 1979, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. WERNER SELDIS
Ambassador

For the Government of the Togolese Republic:

NANi KuMA AKAKPO-AHANYO
Minister for Foreign Affairs

and Co-operation

ANNEX [TO THE AGREEMENT OF 29 JANUARY 1979 BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE TOGOLESE
REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION]'

List of goods and services eligible for financing from the loan up to a total value of
DM 1.2 million (one million two hundred thousand deutsche mark) under article 1 of the
above-mentioned Agreement:
(a) Chemical products for the industrial and agricultural sectors, including fertilizers and

pharmaceutical products;
(b) Industrial and agricultural equipment, accessories and spare parts;
(c) Industrial auxiliary and raw materials for the industrial development of Togo;
(d) Spare parts for the Togolese railways;

The text between brackets appears only in the French authentic text.
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(e) Lorries and other vehicles not intended for the transport of persons and spare parts for
motor vehicles;

(I) Consulting services, patents and licences.
Imports not included in the above list may be financed only with the prior approval of the

Government of the Federal Republic of Germany.
The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as

any goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
ELFENBEINKOSTE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Elfenbeinkiiste,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Elfenbeinkiiste,

in dem Wunsche diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dalI die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Elfenbeinkiuste beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Elfenbeinkiste, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fir die nachstehend genannten Vorhaben, wenn nach Prifung die
F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu 82,0 Millionen DM (in
Worten: Zweiundachtzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen, und zwar in fol-
gender Aufteilung:
a) Wasserversorgung von Provinzstadten III (lindliche Trinkwasserversorgung):

bis zu 10,0 Millionen DM;
b) Eisenbahnlinie Abidjan-Anyama: bis zu 10,0 Millionen DM;
c) Lokomotiven fir die RAN: bis zu 5,0 Millionen DM;
d) Complexe iWgumier, Bouna: bis zu 10,0 Millionen DM;
e) Ausbau der lindlichen Elektrifizierung: bis zu 35,0 Millionen DM;

f) Schiffslieferungen SITRAM (bis zu jeweils 10 v. H. des Auftragswertes): bis zu
12,0 Millionen DM.
(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik El-
fenbeinkiste durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat sich grundsdtzlich
bereit erklirt, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vor-
liegen der ibrigen Deckungsvoraussetzungen, Birgschaften fir den nicht aus Kapi-
talhilfe finanzierten Teil des Auftragswertes von h6chstens 168 Millionen DM (Ein-
hundertachtundsechzig Millionen Deutsche Mark) ffir solche Ausfuhrgeschdfte zu
Obernehmen, die von Firmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens fir die Durchfiihrung der in Absatz 1 genannten Vorhaben c) bisj) abgeschlos-
sen werden, und zwar in folgender Aufteilung:
- Lokomotiven fur die RAN: bis zu 10,0 Millionen DM;
- Complexe 1igumier, Bouna: bis zu 10,0 Millionen DM;
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- Ausbau der lIndlichen Elektrifizierung: bis zu 40,0 Millionen DM;
- Schiffslieferungen SITRAM: bis zu 108,0 Millionen DM.

Die folgenden Artikel dieses Abkommens gelten auch fur die neben der Kapital-
hilfe vorgesehenen Darlehen, sofern die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau Darlehens-
geberin ist.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlief3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Elfenbeinkfiste, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 abzuschlief3enden Vertrdge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Elfenbeinkfiste stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die bei Abschlul3 oder Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Re-
publik Elfenbeinkuiste erhoben werden.

Artikel 4. Die beiden Regierungen treffen bei den sich aus der Darlehensge-
wdhrung ergebenden Transporten von Personen und Guftern im See- und Luftverkehr
keine Mal3nahme, welche die gleichberechtigte Beteiligung der regulAren Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in ihren jeweiligen Landern erschwert und erteilen gegebenen-
falls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. (1) Lieferungen und Leistungen fur die in Artikel 1 Absatz 1
Buchstabe a bis b genannten Vorhaben, die aus den Darlehen finanziert werden, sind
international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas
Abweichendes festgelegt wird.

(2) Lieferungen und Leistungen fur die in Artikel I Absatz 1 Buchstabe c bis e
genannten Vorhaben sind, soweit die dafir vorgesehenen Darlehen zur Sicher-
stellung der Gesamtfinanzierung dieser Vorhaben in Anspruch genommen werden,
beschrnkt auf den deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens 6ffentlich auszu-
schreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

(3) Lieferungen und Leistungen fir das in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabefge-
nannte Vorhaben werden, soweit die hierffir vorgesehenen Darlehen verwendet wer-
den, um eine Gesamtfinanzierung des Vorhabens sicherzustellen, im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens 6ffentlich ausgeschrieben. Indessen werden diese
Ausschreibungen von der elfenbeinischen Seite nur in dem Mae beriucksichtigt, als
sie in allen Punkten den gfinstigsten Angeboten entsprechen, die der Republik Elfen-
beinkiiste im Rahmen einer Konsultation nach internationalem Mal3stab gemacht
werden.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Elfen-
beinkiiste innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erkliirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Abidjan am 24. Februar 1979 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en ver-
bindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HANSHEINRICH KRUSE

Fur die Regierung der Republik Elfenbeinkiiste:

AKE
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R] PUBLIQUE FtD8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de C6te d'Ivoire,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique F~d~rale
d'Allemagne et la R~publique de C6te d'Ivoire,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au dveloppement 6conomique et social en R~pu-
blique de C6te d'Ivoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. 1) Le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), Frankfurt/Main, pour les projets mentionn6s ci-dessous, A condition qu'apr~s
examen ils aient 6 reconnus dignes d'8tre encourag6s, des emprunts jusqu'A concur-
rence d'un montant de 82,0 millions de DM (en toutes lettres : quatre-vingt-deux
millions de deutsche mark), conform6ment A la liste suivante :
a) Approvisionnement en eau des villes de province III (approvisionnement rural

en eau potable) : 10,0 millions de DM au maximum;
b) Ligne de chemin de fer Abidjan-Anyama: 10,0 millions de DM au maximum;
c) Locomotives pour la RAN : 5,0 millions de DM au maximum;
d) Complexe 16gumier, Bouna : 10,0 millions de DM au maximum;
e) Extension de l'61ectrification rurale : 35,0 millions de DM au maximum;
]) Livraisons de navires SITRAM (jusqu'A concurrence de 10 0 respectivement de

la valeur de la commande) : 12,0 millions de DM au maximum.
2) Le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de la R~publique de C6te d'Ivoire pourront decider, d'un commun accord, de
remplacer les projets mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres pro-
jets.

3) Le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne s'est d6clar6 pret
en principe, dans le cadre des r~glements internes existants et les autres conditions en
matire de couverture 6tant r6unies, A se porter garant pour la partie de la commande
non financde au moyen de l'aide financire, A savoir un montant maximal de 168 mil-
lions de DM (cent soixante-huit millions de deutsche mark), pour des affaires
d'exportation que des firmes ayant leur sifge dans le champ d'application allemand
du pr6sent Accord auront conclues aux fins de la r~alisation des projets c A f men-
tionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article, conform6ment A la liste suivante:

I Entr6 en vigueur le 24 fvrier 1979 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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- Locomotives pour la RAN: 10 millions de DM au maximum;
- Complexe lgumier, Bouna : 10 millions de DM au maximum;
- Extension de l'lectrification rurale : 40 millions de DM au maximum;
- Livraisons de navires SITRAM : 108 millions de DM au maximum.

Les articles suivants du present Accord seront 6galement applicables aux em-
prunts pr~vus ind~pendamment de l'aide financi~re, pour autant que le bailleur de
fonds soit la Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

Article 2. 1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d~termindes par les contrats k conclure entre les emprunteurs et la Kreditan-
stalt fiir Wiederaufbau, contrats soumis b la lWgislation en vigueur en R~publique
F~drale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R~publique de CMte d'Ivoire, pour autant qu'il ne
soit pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau de tous les paiements en deutsche mark, en execution d'obligations A remplir
par les emprunteurs en vertu des contrats de pr~t A conclure aux termes du para-
graphe 1 du present article.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire exemptera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
R~publique de CMte d'Ivoire lors de la conclusion ou de l'ex~cution des contrats men-
tionnds A l'article 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des credits, les deux Gouvernements ne prendront aucune mesure
susceptible d'entraver la participation A 6galit6 de droits, des entreprises r6guli~res de
transport ayant sifge dans leurs pays respectifs et d6livreront le cas dchdant les
autorisations n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. 1) Les livraisons et prestations destinies aux projets a et b men-
tionn~s au paragraphe 1 de l'article 1 er ci-dessus et finances au moyen des emprunts
devront 8tre mises en adjudication publique A l'6chelon international, s'il n'en est pas
dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

2) Les livraisons et prestations destinies aux projets c A e mentionn~s au
paragraphe 1 de l'article 1 er ci-dessus devront, pour autant que les emprunts pr~vus A
cet effet soient utilis~s pour garantir le financement global desdits projets, etre mises
en adjudication publique dans les limites du champ d'application allemand du prd-
sent Accord, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

3) Les livraisons et prestations destinies au projetfmentionn& au paragraphe 1
de l'article 1er ci-dessus devront, pour autant que les emprunts prdvus A cet effet
soient utilis~s pour garantir le financement global dudit projet, etre mises en adjudi-
cation publique dans les limites du champ d'application allemand du present Accord.
Toutefois, ces adjudications ne seront prises en consideration par la partie ivoirienne
que dans la mesure ofi elles rdpondront en tous points aux offres les plus comp~titives
qui seront faites au Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire dans le cadre
d'une consultation A l'6chelon international.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique Fddrale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations resultant de l'octroi
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des credits, les possibilit6s 6conomiques offertes par le Land de Berlin soient exploi-
tdes en priorit6.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R~publique Fd6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique de CMte d'Ivoire dans les trois mois qui suivront l'en-
tree en vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Abidjan, le 24 f6vrier 1979 en double exemplaire en langues allemande et

franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fd~rale

d'Allemagne :

[Signd - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique de C6te d'Ivoire:

[Signe'- Signed]"

I Sign6 par Hansheinrich Kruse - Signed by Hansheinrich Kruse.
2 Sign6 par Ak6 - Signed by Ak.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Ivory Coast,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of the Ivory Coast,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Agreement,

Intending to promote social and economic development in the Republic of the
Ivory Coast,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Ivory Coast to raise, with the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, loans up to a total of DM 82 million
(eighty-two million deutsche mark), apportioned as follows, for the projects men-
tioned below:
(a) Water supply for provincial towns III (rural drinking water supply): up to

DM 10 million;
(b) Railway line Abidjan-Anyama: up to DM 10 million;
(c) Locomotives for the RAN: up to DM 5 million;
(d) Complexe ldgumier, Bouna: up to DM 10 million;
(e) Extension of rural electrification: up to DM 35 million;
(t) SITRAM ship deliveries (up to 10 per cent of the value of the order in each case):

up to DM 12 million;
and provided that, upon examination, these projects are found to be eligible for sup-
port.

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of the Ivory Coast so agree.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany declares that it is
prepared in principle, in accordance with the existing domestic guidelines and pro-
vided that the other conditions as to coverage are fulfilled, to furnish guarantees for
the part of the order not financed by means of financial assistance, namely, a max-
imum amount of DM 168 million (one hundred and sixty-eight million deutsche
mark), in respect of export arrangements entered into by enterprises having their
principal place of business in the German area of application of this Agreement for

I Came into force on 24 February 1979 by signature, in accordance with article 8.
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purposes of the implementation of executing projects (c) to (f) mentioned in
paragraph 1 of this article, in accordance with the following list:
- Locomotives for the RAN: up to DM 10 million;
- Complexe legumier, Bouna: up to DM 10 million;
- Extension of rural electrification: up to DM 40 million;
- SITRAM ship deliveries: up to DM 108 million.

The following articles of this Agreement shall also apply to loans envisaged in
addition to financial assistance, in so far as the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau is the
lender.

Article 2. (1) Utilization of these loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; such contracts shall be sub-
ject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of the Ivory Coast, to the extent that it is
not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrowers' liabilities under the loan
contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of the Ivory Coast at the time of the conclusion or execution of the con-
tracts referred to in article 2 above.

Article 4. The two Governments shall, for such transportation of passengers
and goods by sea and air as results from the granting of the loans, refrain from tak-
ing any measures that might exclude or impede the participation, on an equal
footing, of regular transport enterprises having their principal place of business in
their respective countries, and issue the relevant permits that may be necessary for
the participation of such transport enterprises.

Article 5. (1) Deliveries and services for projects (a) and (b) referred to in
paragraph 1 of article 1 above and financed from the loans shall, unless otherwise
provided in individual cases, be subject to international public tender.

(2) Deliveries and services for projects (c) to (e) referred to in paragraph 1 of
article 1 above, in so far as the loans for that purpose are used to guarantee the
overall financing of the projects, shall unless otherwise provided in individual cases
be subject to international public tender within the limits of the German area of ap-
plication of this Agreement.

(3) Deliveries and services for project (f) referred to in paragraph I of article 1
above, in so far as the loans for that purpose are used to guarantee the overall financ-
ing of that project, shall be subject to international public tender within the limits of
the German area of application of this Agreement. However, these tenders shall be
taken into consideration by the Ivory Coast Party only to the extent that they meet in
all points the most competitive bids made to the Government of the Republic of the
Ivory Coast within the framework of consultation at the international level.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
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of the credits, to preference being given to the economic opportunities provided by
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of the Ivory Coast within three months after
the entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Abidjan on 24 February 1979, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

HANSHEINRICH KRUSE

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

AKt
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SESCHELLEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Seschellen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Seschellen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Seschellen beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Seschellen, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt/Main, fuir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs ein Darlehen bis
zu 4 000 000 DM (in Worten: Vier Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen. Es muB
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen nach der dem Abkommen beigeffigten
Warenliste handeln, fOr die die Liefervertrdge oder Leistungsvertrage nach dem
1. Juli 1978 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewd.hrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau abzuschlief~enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Seschellen stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlu3 oder DurchfUhrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertrage in der Repu-
blik Seschellen erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Seschellen iiberll3t bei den sich aus der
Darlehensgewaihrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Se-
schellen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Victoria/Mahd am 5. Marz 1979 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HEIMSOETH

Fir die Regierung der Republik Seschellen:

RENE

ANLAGE

Liste der Waren und Leistungen, die gemdJ3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
5. Marz 1979 bis zu 4 000 000 DM (in Worten: Vier Millionen Deutsche Mark) aus dem
Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) Baumaterialien;
b) Erd6lprodukte.

Einfuhrgidter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

Die Einfuhr von Verbrauchsgiitern ffir den privaten Bedarf, insbesondere von Luxus-
gitern, sowie von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SEYCHELLES AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Seychelles and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Seychelles
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Seychelles,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Seychelles to raise with the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 4,000,000 (four million deutsche mark) to meet foreign exchange costs arising
from the purchase of goods and services to cover current civilian requirements.
These supplies and services must be such as are covered by the commodity list an-
nexed to the present Agreement and for which supply or service contracts have been
concluded after 1 July 1978.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Seychelles shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Seychelles at the time of the conclusion or during the implementation of
the agreements referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Seychelles shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from tak-
ing any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises as
required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

I Came into force on 5 March 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Seychelles within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

[Article 8]'. The present Agreement shall enter into force on the date of sig-
nature thereof.

DONE at Victoria/Mah6 on 5th March 1979 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Seychelles: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signd]2  [Signed - Signdj3

ANNEX [TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SEYCHELLES AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION]'

List of goods and services eligible for financing from the loan up to DM 4,000,000 (four
million deutsche mark) under article 1 of the Agreement of 5 March 1979:
a) Building materials;
b) Petroleum products.

Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the
Government of the Federal Republic of Germany.

The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as
any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.

I The text between brackets appears only in the German authentic text.
2 Signed by Ren6 - Sign6 par Ren6.
3 Signed by Heimsoeth - Sign6 par Heimsoeth.
4 The text between brackets appears only in the English authentic text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R18PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE DES SEYCHELLES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique des Seychelles,

Dans lesprit des relations amicales existant entre la Rpublique f~drale
d'Allemagne et la Rpublique des Seychelles,

Dsireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6-
sent Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique des Seychelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la Rpublique des Seychelles A contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant
maximal de DM 4 millions (quatre millions de deutsche mark) pour couvrir les cooits
en devises destines A racquisition de biens et de services en vue de r~pondre aux be-
soins actuels de caractre civil. Ces biens et services doivent correspondre it ceux
mentionn~s dans la liste annex6e au present Accord et avoir fait robjet de contrats de
livraison de biens ou de prestation de services passes apr~s le i er juillet 1978.

Article 2. L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles il est accord6
sont dtermin6es par les dispositions des contrats que concluront l'emprunteur et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements appli-
cables en Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique des Seychelles exempte la Kre-
ditanstalt fiir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus dans
la R~publique des Seychelles au moment de la conclusion ou pendant l'ex6cution des
contrats visas l'article 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis aux Seychelles comme suite A l'octroi du pret, le Gouvernement de
la Rpublique des Seychelles laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6
pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant ou
restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur
siege dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et accordera, le cas
6ch~ant, les autorisations n~cessaires pour la participation desdites entreprises.

I Entrt en vigueur le 5 mars 1979 par la signature, conform6ment a 'article 8.
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Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'espce, les biens
et services destines A des projets financ6s au moyen de l'emprunt font l'objet d'une ad-
judication publique internationale.

Article 6. S'agissant des biens et des services finances au moyen du prt, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance par-
ticulire A ce que la pr~f6rence soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux
transports a~riens, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une
d~claration en sens contraire au Gouvernement de la R6publique des Seychelles dans
les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

[Article 81'. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Victoria/Mahd le 5 mars 1979, en deux exemplaires, en langues
allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

HEIMSOETH

Pour le Gouvernement de la R6publique des Seychelles:

RENE

ANNEXE [A L'ACCORD DE COOPPRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DES SEYCHELLES] 2

Liste des biens et des services pouvant 8tre financ6s par le pret A concurrence de DM 4 mil-
lions (quatre millions de deutsche mark) en vertu de l'article premier de l'Accord du 5 mars 1979:
a) Mat~riaux de construction;
b) Produits ptroliers.

Les biens et services import~s qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne pourront 8tre
financ6s qu'avec l'approbation prdalable du Gouvernement de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne.

L'importation de biens de consommation destines A un usage personnel, en particulier de
produits de luxe, ainsi que de biens et d'6quipement servant A des fins militaires, ne pourra pas
etre financ6e au moyen du pret.

I Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique allemand.
2 Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique anglais.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHES THAILAND OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reiches Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daO die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen.

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreiches Thailand oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwaihlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fiir die Vorhaben:
a) Lang Suan Mehrzweckprojekt-Kraftwerksteil (fiinfundzwanzig Millionen

Deutsche Mark),
b) Siedlungsgebiete Pak Chan und Tai Muang (fiinf Millionen Deutsche Mark),
c) Lieferung von Lokomotiven (bis zu vierundvierzig Millionen Deutsche Mark),
wenn nach Prufung durch die Vertragsparteien die F6rderungswuirdigkeit festgestellt
worden ist, Darlehen bis zu vierundsiebzig Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

(2) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreiches
Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreiches Thailand, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 abzuschlie3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreiches Thailand stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage im K6nigreiche Thailand erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung des K6nigreiches Thailand uiberlaBt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gfitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. (1) Lieferungen und Leistungen fur die Vorhaben gemA1B Arti-
kel 1 Absatz 1 Buchstaben a und b sind international 6ffentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

(2) Lieferungen und Leistungen ffir das Vorhaben gemA Artikel 1 Absatz 1
Buchstabe c sind beschrainkt auf den deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt
wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreiches
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok am 13. Marz 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, thailandischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des thailAndischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. H. HAMM-BROCHER

Staatsminister im Auswartigen Amt

Fur die Regierung des K6nigreiches Thailand:

UPADIT PACHARIYANGKUN
Minister des Auswartigen
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Thailand or other borrowers to be jointly
selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to DM 74,000,000
(seventy-four million deutsche mark) for the projects:
(a) Lang Suan multi-purpose project-power station (twenty-five million deutsche

mark),
(b) Pak Chan and Tai Muang settlement areas (five million deutsche mark),
(c) Supply of locomotives (up to forty-four million deutsche mark),
if, after examination by the Contracting Parties, they have been found eligible for
promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Thailand so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt for Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 13 March 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Kingdom of Thailand in connection with the conclusion or implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of the present Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises
as required.

Article 5. (1) Supplies and services for the projects referred to in arti-
cle 1 (1) (a) and (b) of the present Agreement shall, unless otherwise provided for in
individual cases, be subject to international public tender.

(2) Supplies and services for the project referred to in article 1 (1) (c) of the
present Agreement shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject
to public tender restricted to the German area of application of the present Agreement.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Bangkok on the thirteenth day of March B.E. 2522, corresponding to
A.D. 1979, in duplicate in the German, Thai and English languages, all three texts
being authentic. In case of divergent interpretations of the German and Thai texts,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Kingdom of Thailand:

of Germany:

[Signed - SignJ] [Signed - Signd]
HILDEGARD HAMM-BROCHER UPADIT PACHARIYANGKUN

Minister of State Minister of Foreign Affairs
in the Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA Rl PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume de Thailande,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f6drale d'Alle-
magne et le Royaume de Thailande,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veioppement 6conomique et social du Royaume
de Thailande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement du Royaume de Thailande ou d'autres emprunteurs
qui seront choisis d'un commun accord par les deux gouvernements A contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des emprunts
d'un montant total de DM 74 millions (soixante-quatorze millions de deutsche mark)
pour financer les projets suivants :
a) Le projet A objectifs multiples de cr6ation d'une centrale d'6nergie A Lang Suan

(vingt-cinq millions de deutsche mark),
b) Le projet de d6veloppement des zones de peuplement de Pak Chan et de Tai

Muang (cinq millions de deutsche mark),
c) Le projet de fourniture de locomotives (jusqu'k concurrence de quarante-quatre

millions de deutsche mark),
si, apr~s avoir &6 examines par les parties contractantes, ces projets sont reconnus
dignes d'8tre encourages.

2) Les projets mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pourront etre remplac6s
par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume de Thailande en conviennent ainsi.

Article 2. 1) L'utilisation de ces emprunts et les conditions auxquelles ils
sont accord6s sont d6termin6es par les dispositions des contrats que concluront les
emprunteurs et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et
r~glements applicables en R6publi4ue fdd~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume de Thailande, dans la mesure oii il n'est pas
lui-meme l'emprunteur, garantit k la Kreditanstalt fir Wiederaufbau tous les verse-
ments en deutsche mark qui doivent 8tre effectu6s par l'emprunteur pour s'acquitter
des obligations qu'il aura contract6es en vertu des contrats qui seront conclus en ap-
plication du paragraphe 1 ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1979 par la signature, conform~ment A 'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exempte la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous impfts et autres redevances publics pergus dans le
Royaume de Thailande au moment de la conclusion ou pendant l'exdcution des
contrats visgs A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis en Thallande comme suite A l'octroi des prets, le Gouvernement du
Royaume de Thailande laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le
choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant ou restrei-
gnant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur siege
dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et accordera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires pour la participation desdites entreprises.

Article 5. 1) Sauf dispositions contraires applicables A des cas d' espce, les
biens et services destin6s aux projets vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 de 'arti-
cle premier du pr6sent Accord font l'objet d'une adjudication publique interna-
tionale.

2) Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'espce, les biens et les
services destin6s au projet vis6 A l'alinga c du paragraphe I de l'article premier du pr6-
sent Accord font l'objet d'une adjudication publique restreinte A la zone d'applica-
tion allemande du present Accord.

Article 6. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen des prts, le
Gouvernement de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne attache une importance parti-
culire A ce que la prfgrence soit donn~e A l'utilisation du potentiel 6conomique du
Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux trans-
ports agriens, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins que
le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6claration en
sens contraire au Gouvernement du Royaume de Thailande dans les trois mois sui-
vant la date d' entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bangkok le 13 mars [de l'an 2522 de l' re bouddhique]', correspondant A
l'ann6e 1979 du calendrier gr6gorien, en trois exemplaires, en langues allemande,
thaie et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences dans rin-
terpr6tation des textes en langues allemande et thaie, le texte en langue anglaise
prgvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rale
d'Allemagne :

Le Ministre d'Etat aupr~s du Minist~re
des affaires 6trangres,

H. HAMM-BRUCHER

Pour le Gouvernement du Royaume de Tha'lande:

Le Ministre des affaires 6trangres,
UPADIT PACHARIYANGKUN

Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique anglais.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FODERA-
TIVEN REPUBLIK BRASILIEN OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6dera-
tiven Republik Brasilien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der F6derativen Republik Brasilien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Brasilien
beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der F6derativen Republik Brasilien oder einem anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den
Bezug von Waren und Leistungen im Zusammenhang mit dem Ausbauprogramm
des Energieverbundsystems in Nordostbrasilien der Companhia Hidro-Eletrica do
S~o Francisco, wenn nach der Prifung die F6rderungswurdigkeit festgestellt ist, ein
Darlehen bis zu vierundzwanzig Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Programm kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt sich bereit, im
Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen der ubrigen
Voraussetzungen Biirgschaften fNr den nicht aus dem Darlehen im Rahmen der Fi-
nanziellen Zusammenarbeit finanzierten Teil des Auftragswerts in H6he von h6ch-
stens neunzehn Millionen und zweihunderttausend Deutsche Mark fir solche Aus-
fuhrgeschtifte zu fibernehmen, die von Firmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Protokolls fur die Durchfiihrung des Ausbauprogramms des Energieverbund-
systems in Nordostbrasilien abgeschlossen werden. Die Bestimmungen der folgenden
Artikel gelten auch ffir das neben dem Darlehen im Rahmen der Finanziellen Zusam-
menarbeit zur Finanzierung des Ausbauprogramms des Energieverbundsystems in
Nordostbrasilien vorgesehene Darlehen, sofern dieses von der brasilianischen
Regierung genehmigt wird und die Kreditanstalt fur Wiederaufbau Darlehensgeberin
ist.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 Absatz 1 genannten
Darlehens und die Bedingungen, zu denen es gewdhrt wird, bestimmen die zwischen
dem Darlehensnehmer und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlief3enden Ver-
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trage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Die Regierung der f6derativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erffillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
auf Grund der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrdge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiihrung der in Artikel
2 genannten Vertrage in der F6derativen Republik Brasilien erhoben werden.

Artikel 4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und
Gitern im See- und Luftverkehr, der sich aus dem vorliegenden Protokoll ergibt,
wird die eine Vertragspartei die gleichberechtigte Beteiligung der regularen Verkehrs-
unternehmen der anderen Vertragspartei weder ausschliel3en noch erschweren und
die ffir die Durchfiihrung der genannten Transporte erforderlichen Genehmigungen
erteilen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls
eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Brasilia am 4. April neunzehnhundertneunundsiebzig in zwei

Urschriften, jede in deutscher und in portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. PETER HERMES

Fur die Regierung der F6derativen Republik
Brasilien:

R. S. GUERREIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIOBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA E 0 GOVERNO DA REPICJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repdblica
Federativa do Brasil,

No espirito das relag6es amistosas existentes entre a Repfiblica Federal da
Alemanha e a Repdblica Federativa do Brasil,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav~s de ura
cooperagdo financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutenqao destas relag6es constitui a base do presente
Protocolo,

No intuito de promover o desenvolvimento econ6mico e social no Brasil,
Convieram no seguinte:

Artigo 1. (1) 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha possibilitard ao
Governo da Repdiblica Federativa do Brasil ou a um outro mutuArio, a ser designado
conjuntamente por ambos os Governos, contratar um empr~stimo at o montante de
vinte e quatro milh6es de marcos alemes junto ao Instituto de Cr~dito para a
Reconstrugdo, Frankfurt-sobre-o-Meno, para o financiamento das despesas de
divisas, provenientes de aquisiqdo de mercadorias e servigos destinados ao Programa
de Ampliagdo do Sisterna Interligado de Energia da Companhia Hidrel6trica do Sao
Francisco no Nordeste do Brasil, se esse Programa, depois de examinado, for con-
siderado digno de promogdo.

(2) 0 Programa, mencionado no pardgrafo (1), poderA ser substituido por ou-
tros projetos, de comum acordo entre o Governo da Repfiblica Federal da Alemanha
e o Governo da Repdblica Federativa do Brasil.

(3) 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha declara sua disposiqao de
assumir, no quadro das diretrizes internas vigentes e preenchidas as demais con-
dig6es, garantias pela parcela do valor do pedido, ndo financiada pelo empr~stimo
concedido no fimbito da cooperaqdo financeira, at o montante m.ximo de dezenove
milh6es e duzentos mil marcos alemdes para exportag6es comerciais, acordadas por
empresas corn sede na parte alemA da drea de vigencia do presente Protocolo e
destinadas A implementagdo do Programa de Ampliagdo do Sisterna Interligado de
Energia no Nordeste do Brasil.

A par do empr~stimo concedido no ambito da cooperagdo financeira para o
financiamento do Programa de Ampliaqdo do Sistema Interligado de Energia no
Nordeste do Brasil, as disposig6es dos Artigos abaixo aplicar-se-ao tamb~m ao em-
pr~stimo previsto, desde que o Governo brasileiro venha a autorizd-lo e o Instituto de
Cr~dito para a Reconstrugdo seja o mutuante.

Artigo 2. (1) A utilizaqdo do empr~stimo, a que se refere o Artigo 1,
pardgrafo (1), bern como as condiq6es de sua concessdo, serdo estabelecidas pelos
contratos a serem concluidos entre o mutudrio e o Instituto de Cr~dito para a
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Reconstruqdo, contratos esses que estardo sujeitos As disposig6es legais vigentes na
Reptiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, desde que n~o seja ele
pr6prio o mutudrio, garantird ao Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo todos os
pagamentos em marcos alemdes necessirios ao cumprimento dos compromissos do
mututrio, decorrentes dos contratos a serem concluidos de acordo corn o pard-
grafo (1).

Artigo 3. 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil isentard o Instituto de
Cr6dito para a Reconstrug~o de todos os impostos e demais gravames fiscais a que
possa estar sujeito na Reptiblica Federativa do Brasil corn relagdo A conclusdo e exe-
cuqdo dos contratos referidos no Artigo 2.

Artigo 4. Corn relagdo ao transporte de passageiros e bens no trafego
maritimo e a6reo, decorrente do presente Protocolo, uma Parte Contratante ndo ex-
cluira nern dificultard a participa¢ao, corn igualdade de direitos, das empresas de
transporte regulares da outra Parte Contratante e concederd as autorizag6es neces-
sdrias para a realizagdo do referido transporte.

Artigo 5. Para os fornecimentos de bens e serviqos, relativos a projetos finan-
ciados pelo empr6stimo, deverdo ser abertas concorrencias ptiblicas internacionais,
salvo quando, em caso especial, estiver disposto diversamente.

Artigo 6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial im-
portdncia a que, nos fornecimentos de bens e servigos resultantes da concessdo do
empr6stirno, sejam de preferencia utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land"
Berlim.

Artigo 7. Corn excegdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao trdfego
a6reo, o presente Protocolo aplicar-se-6 tamb6m ao "Land" Berlim, desde que o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil declaragdo em contrdrio, dentro de tres meses ap6s a entrada em
vigor do presente Protocolo.

Artigo 8. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data da sua assinatura.
FEITo em Brasilia, aos 4 dias do ms de abril de mil novecentos e setenta e nove,

em dois originais, cada urn nos idiornas alemdo e portugu~s, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptblica Federal da Repfiblica Federativa do Brasil:

da Alemanha:

[Signed - SignJ]' [Signed - Sign6f]

I Signed by Dr. Peter Hermes - Sign6 par Peter Hermes.
2 Signed by R. S. Guerreiro - Sign6 par R. S. Guerreiro.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Federative Republic of Brazil,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations as partners in finan-
cial co-operation,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Protocol,

Intending to promote economic and social development in Brazil,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Federative Republic of Brazil, or another borrower to be
jointly selected by the two Governments, to raise a loan up to a total of DM 24 mil-
lion with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, for the purpose
of financing the foreign exchange costs of purchasing goods and services for the
power grid extension programme in North-East Brazil of the Companhia
Hidrel6trica do Sdo Francisco, provided that, on examination, the programme is
deemed worthwhile.

(2) The programme specified in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil so agree.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany has declared that it is
prepared, in accordance with the existing domestic guidelines and provided that the
other conditions are fulfilled, to furnish guarantees for that part of the order which is
not covered by financial assistance, up to a total of DM 19.2 million in respect of
export arrangements entered into by enterprises having their principal place of
business within the German area of application of this Protocol for the purpose of
implementing the power grid extension in North-East Brazil. The provisions of the
following articles shall apply both to the loan granted within the framework of finan-
cial co-operation for funding the power grid extension programme in North-East
Brazil and to the proposed additional loan in so far as the latter loan is authorized by
the Brazilian Government and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau is the lender.

Article 2. (1) Utilization of the loan referred to in article 1, paragraph 1, as
well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed by the con-
tracts to be concluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau; such contracts shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal
Republic of Germany.

I Came into force on 4 April 1979 by signature, in accordance with article 8.
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(2) In so far as it is not itself the borrower, the Government of the Federative
Republic of Brazil shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrower's liabilities under the con-
tracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Federal Republic of Brazil shall exempt the
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Federative Republic of Brazil in connection with the conclusion or execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. With respect to such transport of passengers and goods by sea and
air as results from this Protocol, each Contracting Party shall refrain from excluding
or impeding the participation, on an equal footing, of the regular transport enter-
prises of the other Contracting Party and shall grant the relevant permits that may be
necessary for such transport.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall be
subject to international public tender, unless otherwise provided in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance with regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, to preference being given to economic opportunities provided by Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Federative Republic of Brazil within three months
after the entry into force of this Protocol.

Article 8. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 4 April 1979, in duplicate in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. PETER HERMES

For the Government of the Federative Republic
of Brazil:

R. S. GUERREIRO

Vol. 1167, 1-18539



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitds 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOP8RATION FINANCIPRE CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE F1D]RALE D'AL-
LEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE Ft-
DIRATIVE DU BRI SIL

Le Gouvernement de la Rpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique f6d6rative du Br6sil,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f6d~rale
d'Allemagne et la Rpublique f~d6rative du Br6sil,

D6sireux de consolider et d'approfondir les relations amicales qui existent entre
leurs deux Etats, par une cooperation fructueuse dans le domaine de l'aide au d6ve-
loppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Protocole,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social au Br~sil,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne permettra au Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil, ou un
autre emprunteur qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements,
de contracter aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main,
des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant de DM 24 millions pour le finance-
ment du cofit en devises de la fourniture de biens et services en vue de la mise en place
du r6seau 6nerg~tique de la Companhia Hidrel6trica do Sdo Francisco dans le Nord-
Est du Br~sil, A condition qu'apr~s examen le projet ait W reconnu digne d'8tre en-
courag6.

2) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rpublique f6d6rative du Br6sil pourront d6cider, d'un commun accord,
de remplacer le projet mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres pro-
jets.

3) Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne se declare pret,
dans le cadre des directives nationales existantes et si les autres conditions de couver-
ture sont remplies, A se porter garant pour la partie du montant qui n'est pas couverte
par la coopdration financire, jusqu'A concurrence de DM 19,2 millions en ce qui
concerne les op6rations d'exportation effectu6es par des entreprises ayant leur siege
dans le champ d'application allemand du prdsent Protocole en vue de la rdalisation
du r6seau dnerg~tique du Nord-Est du Br6sil. Les dispositions de l'article suivant sont
6galement valables pour des pr~ts en marge des cr6dits pr6vus dans le cadre de la
coop6ration financi~re en vue de la r6alisation du r6seau dnerg6tique du Nord-Est du
Br6sil, dans la mesure o/i le Gouvernement br6silien l'autoriserait et ou la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau est preteur.

I Entr& en vigueur le 4 avril 1979 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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Article 2. 1) L'utilisation de l'emprunt vis6 A l'article premier, paragraphe 1,
ainsi que les modalit~s d'octroi seront d~termin~es par les contrats A conclure entre
l'emprunteur et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en
vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, dans la mesure oil
il n'est pas lui-m~me b~n~ficiaire d'un pret, se portera garant envers la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche mark en execution d'obligations
A remplir par l'emprunteur en vertu des contrats de pret A conclure aux termes du
paragraphe 1 du present article.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil exemptera
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus
dans la R~publique f~d~rative du Br~sil lors de la conclusion ou de l'ex~cution des
contrats mentionn~s A l'article 2 ci-dessus.

Article 4. S'agissant des transports maritimes et a~riens de passagers et de
marchandises qui concernent le present Protocole, l'une des parties contractantes ne
prendra aucune mesure susceptible d'interdire ou de restreindre la participation d'en-
treprises de transport de l'autre partie contractante et accordera les autorisations
n~cessaires pour l'ex~cution de ces transports.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen des emprunts devront etre mises en adjudication publique internationale dans
le cadre du present Protocole, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas
d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que les livraisons resultant de l'octroi de credits aient
recours aux possibilit~s 6conomiques du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Protocole s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique fdrative du Br~sil dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du present Protocole.

Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT 9 Brasilia le 4 avril 1979, en double exemplaire, en langues allemande et

portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne :

PETER HERMES

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative
du Br~sil :

R. S. GUERREIRO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FODERATIVEN
REPUBLIK BRASILIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6de-
rativen Republik Brasilien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der F6derativen Republik Brasilien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Brasilien
beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermOglicht es
der Regierung der F6derativen Republik Brasilien oder einem anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Bewasserungsvorhaben Curu-
Paraipaba (Phase II), Ceara, wenn nach Prifung die Forderungswiirdigkeit festge-
stellt worden ist, ein Darlehen bis zu sechsundzwanzig Millionen Deutsche Mark auf-
zunehmen.

(2) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Foderativen
Republik Brasilien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens und die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau zu schlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
auf Grund der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der FOderativen Republik Brasilien stellt die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfilhrung der in Arti-
kel 2 genannten Vertrage in der Foderativen Republik Brasilien erhoben werden.

Artikel 4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und
Guitern im See- und Luftverkehr, der sich aus dem vorliegenden Protokoll ergibt,
wird die eine Vertragspartei die gleichberechtigte Beteiligung der regularen Verkehrs-
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unternehmen der anderen Vertragspartei weder ausschliel3en noch erschweren und
die fiur die Durchfuihrung der genannten Transporte erforderlichen Genehmigungen
erteilen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

[Artikel 8]. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHIEN zu Brasilia am 4. April neunzehnhundertneunundsiebzig in zwei
Urschriften, jede in deutscher und in portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. PETER HERMES

Fir die Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

R. S. GUERREIRO

I The text between brackets appears only in the Portuguese authentic text - Le texte entre crochets n'apparalt que

dans le texte authentique portugais.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL SOBRE COOPERA4 AO FINANCEIRA

0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Repdiblica
Federativa do Brasil,

No espirito das relag6es amistosas existentes entre a Reptiblica Federal da
Alemanha e a Repfiblica Federativa do Brasil,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma
cooperagdo financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutengdo destas relag6es constitui a base do presente
Protocolo,

No intuito de promover o desenvolvimento econ6mico e social no Brasil,
Convieram no seguinte:

Artigo 1. (1) 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha possibilitard ao
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil ou a um outro mutudrio, a ser designado
conjuntamente por ambos os Governos, contratar um empr6stimo at o montante de
vinte e seis milh6es de marcos alemdes junto ao Instituto de Cr6dito para a
Reconstruq~o, Frankfurt-sobre-o-Meno, para o projeto de irrigagdo Curu-
Paraipaba (fase II) no Ceard, se esse projeto, depois de examinado, for considerado
digno de promoqdo.

(2) O projeto, mencionado no par~igrafo (1), poderA ser substituido por outros
projetos, de comum acordo entre o Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.

Artigo 2. (1) A utilizaqdo desse empr~stimo, bern como as condig6es de sua
concessiio, serdo estabelecidas pelos contratos a serem concluidos entre o mutudrio e
o Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo, contratos esses que estardo sujeitos is
disposig6es legais vigentes na Reptiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, desde que ndo seja ele
pr6prio o mutudrio, garantiri ao Instituto de Cr~dito para a Reconstrugdo todos os
pagamentos em marcos alemdes necessdrios ao cumprimento dos compromissos do
mutuArio, decorrentes dos contratos a serem concluidos de acordo corn o pard-
grafo (1).

Artigo 3. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil isentard o Instituto de
Cr6dito para a Reconstruqao de todos os impostos e demais gravarnes fiscais a que
possa estar sujeito na Reptiblica Federativa do Brasil corn relagdo A conclusdo e exe-
cuqao dos contratos referidos no Artigo 2.

Artigo 4. Corn relagdo ao transporte de passageiros e bens no trifego
maritimo e a6reo, decorrente do presente Protocolo, ura Parte Contratante ndo ex-
cluird nem dificultard a participaqdo, com igualdade de direitos, das empresas de
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transporte regulares da outra Parte Contratante e concederd as autorizag6es neces-
sdrias para a realizagdo do referido transporte.

Artigo 5. Para os fornecimentos de bens e servigos, relativos a projetos finan-
ciados pelo empr6stimo, deverao ser abertas concorrencias pt~blicas internacionais,
salvo quando, em caso especial, estiver disposto diversamente.

Artigo 6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alernanha atribui especial im-
portdncia a que, nos fornecimentos de bens e servigos resultantes da concessao do
empr6stirno, sejarn de preferencia utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land"
Berlim.

Artigo 7. Corn exceqdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao trfego
a6reo, o presente Protocolo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" Berlim, desde que o
Governo da Repfiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Repiiblica
Federativa do Brasil declaraq~o em contrtrio, dentro de tr~s meses ap6s a entrada em
vigor do presente Protocolo.

Artigo 8. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data da sua assinatura.
FEITO em Brasilia, aos 4 dias do ms de abril de mil e novecentos e setenta e

nove, em dois originais, cada urn nos idiornas alemdo e portugues, sendo ambos os
textos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federal

da Alernanha:

[Signed - Signdl'

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signd]2

I Signed by Dr. Peter Hermes - Sign6 par Peter Hermes.
2 Signed by R. S. Guerreiro - Sign6 par R. S. Guerreiro.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Federative Republic of Brazil,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Protocol,

Intending to promote economic and social development in Brazil,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Federative Republic of Brazil, or another borrower
jointly selected by the two Governments, to raise a loan up to a total of DM 26 mil-
lion with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, for the Irrigation
Curu-Paraipaba (Phase II), Ceara, Project, provided that, on examination the proj-
ect is deemed worthwhile.

(2) The project specified in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil so agree.

Article 2. (1) Utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the
borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; such contracts shall be subject to
the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil, in so far as it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all pay-
ments in deutsche mark in discharge of the borrower's liabilities under the contracts
to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Federative Republic of Brazil shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Federative Republic of Brazil in connection with the conclusion and execution of
the contracts referred to in article 2.

Article 4. With respect to the transport of passengers and goods by sea and air
as a result of the present Protocol, neither Contracting Party shall exclude or impede
the other Contracting Party's regular transport enterprises from equal participation
and shall issue any permits that may be necessary for such transport.

I Came into force on 4 April 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall be
subject to international public tender, unless otherwise provided in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance, with regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, to preference being given to the economic opportunities provided by
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport this Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Federative Republic of Brazil within three months
after the entry into force of this Protocol.

[Article 8]'. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 4 April 1979, in duplicate in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

Dr. PETER HERMES

For the Government of the Federative Republic
of Brazil:

R. S. GUERREIRO

I The text between brackets appears only in the Portuguese authentic text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE DE COOP8RATION FINANCItRE CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FI D8RALE D'AL-
LEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE FA-
D8RATIVE DU BR8SIL

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique f6d6rative du Br~sil,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la RMpublique f~d~rative du Br~sil,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au ddveloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Protocole,

Dans l'intention de contribuer au dveloppement 6conomique et social dans la
Rpublique f~d~rative du Br~sil,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne autorisera le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, ou un
autre emprunteur qui sera choisi d'un commun accord par les deux gouvernements,
de contracter aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main,
des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant de DM 26 millions pour le Projet
d'irrigation de Curu-Paraipaba (phase II), A Ceara, A condition qu'apr s examen il
ait W reconnu digne d'etre encourage.

2) Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rative du Br~sil pourront decider, d'un commun accord,
de remplacer le projet mentionn6 au paragraphe 1 du present article par d'autres pro-
jets.

Article 2. 1) L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit~s d'octroi
seront d~termin6es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en Rpublique f~d6rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la Rpublique f~dirative du Br~sil, dans la mesure oil
il n'est pas lui-meme b~n~ficiaire d'un prdt, se portera garant envers la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche mark, en execution d'obligations
h remplir par l'emprunteur en vertu des contrats de prt A conclure aux termes du
paragraphe 1 du present article.

Article 3. Le Gouvernement de la RMpublique f~d~rative du Brtsil exemptera
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus
dans la R~publique f~dirative du Br~sil que pourrait entrainer la conclusion ou
l'ex6cution des contrats mentionn~s A l'article 2 ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 4 avril 1979 par la signature, conformtment A P'article 8.
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Article 4. S'agissant des transports maritimes et a~riens de passagers et de
marchandises dans le cadre du pr6sent Protocole, aucune des deux parties contrac-
tantes ne prendra de mesure susceptible d'interdire ou d'entraver la participation, A
titre 6gal, des entreprises de transport de l'autre partie contractante, et accordera les
autorisations n6cessaires pour l'ex6cution des transports susvis6s.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen des emprunts devront etre mises en adjudication publique internationale dans
le cadre du pr6sent Protocole, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas
d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que pour les livraisons resultant de l'octroi de crddits la
pr6f~rence soit donn~e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Protocole s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

[Article 81'. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Brasilia le 4 avril 1979 en double exemplaire, en langues allemande et por-

tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne :

PETER HERMES

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rative
du Br6sil :

R. S. GUERREIRO

I Le texte entre crochets n'apparalt que dans le texte authentique portugais.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK RUANDA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ruanda,

im Hinblick auf die Entschliel3ung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978 des Rates der
VN-Konferenz ffir Handel und Entwicklung, in der die Industrielander ihre
Bereitschaft erkliren, die Konditionen fur noch ausstehende 6ffentliche Ent-
wicklungshilfekredite an armere Entwicklungslander, insbesondere an am wenigsten
entwickelte Lander, den heute ublichen weicheren Konditionen anzupassen oder
andere gleichwertige Mal3nahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ruanda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Ruanda beizutragen,

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es,
die auf der Grundlage der in der Anlage zu diesem Abkommen aufgefuihrten Regie-
rungsabkommen von der Regierung der Republik Ruanda oder anderen, von beiden
Regierungen gemeinsam ausgewahlten Darlehensnehmern mit der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, geschlossenen ebenfalls in der Anlage aufgefiihrten
Darlehens- und Garantievertrage fiber insgesamt 33 748 214 DM (in Worten: drei-
unddreiffig Millionen siebenhundertachtundvierzigtausendzweihundertvierzehn
Deutsche Mark) dahingehend zu andern, daB
a) die der Regierung der Republik Ruanda gewdhrten Darlehen mit Wirkung vom

31. Dezember 1978 in Zuschusse umgewandelt werden und damit die ab diesem
Zeitpunkt falligen Ruickzahlungen und Zinsen aus diesen Darlehensvertragen
erlassen werden;

b) die ab 31. Dezember 1978 falligen Riickzahlungen und Zinsen aus den der Ruan-
dischen Entwicklungsbank (BRD) gewAihrten Darlehen nicht mehr an die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, sondern mit schuldbefreiender Wirkung in Landes-
waihrung an die Regierung der Republik Ruanda zu leisten sind; und

c) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus diesen DarlehensvertrAgen
ab 1. Juli 1978 nicht mehr berechnet werden.
(2) Aufgrund von Absatz 1 wird - vorbehaltlich der gemal3 Artikel 3 mit der

Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage-auf Rfickzahlungen von
insgesamt 32 747 214 DM (in Worten: zweiunddreil3ig Millionen siebenhundertsie-
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benundvierzigtausendzweihundertvierzehn Deutsche Mark) zuzuglich Zinsen und
Zusageprovision verzichtet.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Ruanda, anstelle der mit Regierungsabkommen vom
14. Dezember 1976 sowie vom 10. November 1977 zugesagten Darlehen im Gesamt-
betrag von 70 316 863,51 DM (in Worten: siebzig Millionen dreihundertsechzehntau-
sendachthundertdreiundsechzig 51/100 Deutsche Mark) nunmehr Finanzierungs-
beitrage als Zuschiisse von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, zu
erhalten.

(2) Im fibrigen gelten alle Bestimmungen der in Absatz 1 genannten Regie-
rungsabkommen sinngemaB weiter.

Artikel 3. Weitere Einzelheiten werden in gesonderten zwischen der
Regierung der Republik Ruanda, dem bisherigen Darlehensnehmer, und der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau zu schlief3enden VertrAgen geregelt, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Ruanda innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kigali den 7. Mai 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HERMANN FLENDER

Botschafter

Fir die Regierung der Republik Ruanda:
NGARUKIYINTWALi FRANQOIS

Minister fiur Auswartige Angelegenheiten
und Zusammenarbeit

ANLAGE GEMASS ARTIKEL I DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK RUANDA VOM 7. MAI 1979 OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Unter Artikel 1 fallen:
- die Regierungsabkommen vom 25. April 1964, vom 8. April 1971, vom 12. April 1974,

vom 26. Juli 1974, vom 14. Dezember 1976 sowie vom 10. November 1977;
- die Darlehens- und Garantievertrage vom 28. Oktober 1964, vom 13. September 1966,

vom 20. November 1967, vom 22. Februar 1974, vom 12. Juni 1974, vom 22. Januar 1975,
vom 27. Januar 1976, vom 20. Mai 1976, vom 14. September 1976, vom 28. Dezember
1976, vom 10. Juli 1978 sowie vom 9. August 1978.
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE FtD8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE RWANDAISE

Le Gouvernement de la R6publique F~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique Rwandaise,

Eu 6gard A la r6solution no 165 (S-IX) du Conseil du commerce et du d6veloppe-
ment (CNUCED) en date du 11 mars 19782, dans laquelle les pays industrialis6s se
d6clarent prets A am6nager les conditions des cr6dits de l'aide publique au d~veloppe-
ment passe accord~s aux pays les plus pauvres, notamment aux moins avanc~s parmi
eux, en vue de les faire coincider avec les conditions plus souples actuellement en vi-
gueur, ou A adopter d'autres mesures d'effet 6quivalent,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique F~d6rale
d'Allemagne et la R~publique Rwandaise,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique Rwandaise,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er 1) Le Gouvernement de la R~publique Fdrale d'Allemagne ren-
dra possible une modification des contrats de pr~t et de garantie d'un montant total
de 33 748 214 DM (en toutes lettres : trente-trois millions sept cent quarante-huit
mille deux cent quatorze deutsche mark), conclus par la R~publique Rwandaise, ou
par d'autres emprunteurs choisis en commun par les deux Gouvernements, avec la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, sur la base des accords intergouvernementaux mentionn6s A l'an-
nexe j ointe au present Accord, contrats figurant 6galement A ladite annexe, en ce sens
que :
a) Les cr6dits accord6s au Gouvernement de la R6publique Rwandaise seront, avec

effet du 31 d6cembre 1978, transform6s en subventions et que les rembourse-
ments arrivant A 6ch6ance A partir de cette date et les int6rets r6sultant desdits
contrats de prt feront l'objet d'une remise;

b) Les remboursements arrivant A 6ch6ance A partir du 31 d6cembre 1978 et les in-
t~rets r6sultant des cr6dits accord6s A la Banque Rwandaise de D6veloppement
(BRD) ne seront plus effectu~s A la Kreditanstalt fir Wiederaufbau mais, avec
effet libdratoire, en monnaie du pays, au Gouvernement de la R~publique Rwan-
daise; et

c) Des commissions d'ouverture concernant des sommes non encore vers~es au titre
desdits contrats de pret ne seront plus port6es en compte A partir du I erjuillet 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1979 par la signature, conformtment A Particle 5.
2 Conference des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, Documents offiiels du Conseil du commerce et

du developpement, neuvi&me session extraordinaire, Rdsolution et dcisions, Suppldment no 1 (TD/B/701), p. 1.
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(2) Sur la base des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus - sous reserve des
contrats A conclure avec la Kreditanstalt fir Wiederaufbau aux termes de l'article 3
ci-dessous - les remboursements d'un montant total de 32 747 214 DM (en toutes
lettres : trente-deux millions sept cent quarante-sept mille deux cent quatorze
deutsche mark), y compris les int~rets et la commission d'ouverture, feront l'objet
d'une renonciation.

Article 2. (1) Le Gouvernement de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R~publique Rwandaise d'obtenir d~sormais
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, au lieu des credits d'un mon-
tant total de 70 316 863,51 DM (en toutes lettres : soixante-dix millions trois cent
seize mille huit cent soixante-trois 51 / 100 deutsche mark) accord~s aux termes des ac-
cords intergouvernementaux du 14 d~cembre 1976' et du 10 novembre 19772, des
contributions au financement A titre de subventions.

(2) Pour le reste, toutes les dispositions des accords intergouvernementaux
mentionn~s au paragraphe I ci-dessus seront applicables mutatis mutandis.

Article 3. Les autres dtails seront r~gl~s par des contrats A conclure s~par&
ment entre le Gouvernement de la R~publique Rwandaise et la Kreditanstalt fOr Wie-
deraufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en R~publique Fdrale d'Alle-
magne.

Article 4. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
declaration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique Fdrale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R~publique Rwandaise dans les trois mois qui sui-
vront 'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Kigali, le 7 mai 1979 en double exemplaire en langues frangaise et alle-

mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale de la R~publique Rwandaise:

d'Allemagne :

[SignL - Signed] [Sign6 - Signed]

HERMANN FLENDER FRAN;ois NGARUKIYINTWALI

Ambassadeur Ministre des affaires 6trang~res
et de la cooperation

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1074, p. 149.
2 Ibid., vol. 1164, p. 385.
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ANNEXE CONFORMIJMENT A L'ARTICLE ler DE L'ACCORD DE COOPIRATION
FINANCILRE EN DATE DU 7 MAI 1979 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FeDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R.IPUBLIQUE RWANDAISE

Les dispositions de P'article Ie r s'appliquent
- Aux accords intergouvernementaux du 25 avril 1964, du 8 avril 1971, du 12 avril 1974', du

26 juillet 19742, du 14 d~cembre 1976 et du 10 novembre 1977;
- Aux contrats de pr&t et de garantie du 28 octobre 1964, du 13 septembre 1966, du

20 novembre 1967, du 22 f~vrier 1974, du 12 juin 1974, du 22 janvier 1975, du 27 janvier
1976, du 20 mai 1976, du 14 septembre 1976, du 28 d~cembre 1976, du 10 juillet 1978 et du
9 aofit 1978.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 983, p. 159.
2 Ibid., p. 167.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Rwandese Republic,

Noting Trade and Development Board resolution 165 (S-IX) of 11 March 1978,2
in which the industrialized countries state that they will seek to adopt measures for an
adjustment of terms of past official development assistance to the poorer developing
countries, particularly the least developed countries, in order to bring them into line
with the currently prevailing softer terms, or to adopt other equivalent measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Rwandese Republic,

Desiring to consolidate and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Rwandese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
make it possible for the loan and guarantee contracts, as listed in the annex to this
Agreement, in the total amount of DM 33,748,214 (thirty-three million seven hun-
dred and forty-eight thousand two hundred and fourteen deutsche mark), which
were concluded on the basis of the intergovernmental agreements also listed in the
annex, by the Government of the Rwandese Republic or other borrowers chosen
jointly by both Governments, with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt-
on-Main, to be amended to the effect that:
(a) With effect from 31 December 1978, the loans extended to the Government of

the Rwandese Republic will be converted into grants, and the repayments and
interest arising out of the said loan contracts and falling due subsequent to that
date will be cancelled;

(b) The repayments and interest arising out of the loans granted to the Development
Bank of Rwanda and falling due after 31 December 1978 will cease to be payable
to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and will be payable instead, in national
currency and with debt-extinguishing effect, to the Government of the Rwandese
Republic;

(c) With effect from 1 July 1978, commitment fees on the unpaid amounts under
these loan contracts will cease to be charged.

l Came into force on 7 May 1979 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations Conference on Trade and Development, Official Records of the Trade and Development Board,

Ninth Special Session, Resolution and Decisions, Supplement No. I (TD/B/701), p. 1.
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(2) On the basis of paragraph 1, and subject to the contracts to be concluded
with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau in accordance with article 3, repayments
totalling DM 32,747,214 (thirty-two million seven hundred and forty-seven thousand
two hundred and fourteen deutsche mark), including interest and the commitment
fee, will be waived.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Rwandese Republic to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt-on-Main, financing contributions in the form of grants
instead of the loans totalling DM 70,316,863.51 (seventy million three hundred and
sixteen thousand eight hundred and sixty-three and 51/100 deutsche mark), ap-
proved by the intergovernmental agreements of 14 December 19761 and 10 No-
vember 1977.2

(2) In all other respects, all provisions of the intergovernmental agreements
referred to in paragraph 1 shall remain in force mutatis mutandis.

Article 3. Further details shall be settled in special contracts to be concluded
between the Government of the Republic of Rwanda, the borrower up to the present
time, and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; such contracts shall be subject to the
legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the Rwandese Republic within three months from the date
of entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Kigali on 7 May 1979, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HERMANN FLENDER
Ambassador

For the Government of the Rwandese Republic:

FRANcoIs NGARUKIY1NTWALI
Minister for Foreign Affairs and Co-operation

United Nations, Treaty Series, vol. 1074, p. 149.
2 Ibid., vol. 1164, p. 385.
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ANNEX IN CONFORMITY WITH ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT OF 7 MAY 1979
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF THE RWANDESE REPUBLIC CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

Article 1 covers:

- The intergovernmental agreements of 25 April 1964, of 8 April 1971, of 12 April 1974,1 of
26 July 1974,2 of 14 December 1976 and of 10 November 1977;

- The loan and guarantee contracts of 28 October 1964, of 13 September 1966, of 20 Novem-
ber 1967, of 22 February 1974, of 12 June 1974, of 22 January 1975, of 27 January 1976, of
20 May 1976, of 14 September 1976, of 28 December 1976, of 10 July 1978 and of 9 Au-
gust 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 983, p. 159.
2 Ibid., p. 167.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Malawi,

im Hinblick auf die Entschliel3ung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978 des Rates der
VN-Konferenz ffir Handel und Entwicklung, in der die Industrielander ihre
Bereitschaft erkliaren, die Konditionen ffir noch ausstehende 6ffentliche Entwick-
lungshilfekredite an armere EntwicklungslAnder, insbesondere an am wenigsten ent-
wickelte Lander, den heute ublichen weicheren Konditionen anzupassen oder andere
gleichwertige Mafnahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Malawi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewulltsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Malawi beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es,
die auf der Grundlage der in der Anlage zu diesem Abkommen aufgefuihrten Regie-
rungsabkommen von der Regierung der Republik Malawi oder anderen, von beiden
Regierungen gemeinsam ausgewdhlten Darlehensnehmers, mit der Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, geschlossenen ebenfalls in der Anlage aufge-
ffihrten DarlehensvertrAge iber insgesamt 100 467 000 DM (in Worten: einhundert
Millionen vierhundertsiebenundsechzigtausend Deutsche Mark) dahingehend zu
andern, daB:
a) die der Regierung der Republik Malawi gewihrten Darlehen mit Wirkung vom

31. Dezember 1978 in Zuschuisse umgewandelt werden und die ab diesem Zeit-
punkt falligen Ruickzahlungen und Zinsen aus diesen Darlehensvertragen
erlassen werden;

b) die ab 31. Dezember 1978 fAlligen Ruickzahlungen und Zinsen aus der Tranche I
aus dem der Malawi Railways Ltd. gewahrten Darlehen nicht mehr an die Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau, sondern mit schuldbefreiender Wirkung in Landes-
wahrung an die Regierung der Republik Malawi zu leisten sind, die Riuckzah-
lungs- und Zinsverpflichtungen gegeniber der Kreditanstalt aus der Tranche II
hingegen unberhfirt bleiben; und

c) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus den vorbezeichneten Dar-
lehensvertragen, abgesehen von der Tranche II des unter Buchstabe b genannten
Darlehens, ab 1. Juli 1978 nicht mehr berechnet werden.
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(2) Auf Grund von Absatz 1 wird-vorbehaltlich der gemiB Artikel 3 mit der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage - auf Ruickzahlungen von
insgesamt 87 920 100 DM (in Worten: siebenundachtzig Millionen neunhundert-
zwanzigtausendeinhundert Deutsche Mark) zuziiglich Zinsen und Zusageprovision
verzichtet.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Malawi, an Stelle der
a) mit Note vom 18. Dezember 1974,
b) durch Verhandlungsprotokoll vom 16. November 1977,
zugesagten Darlehen im Gesamtbetrag von 2 115 104,98 DM (in Worten: zwei Millio-
nen einhundertfiinfzehntausendeinhundertvier Deutsche Mark) nunmehr Finanzie-
rungsbeitrage als Zuschisse von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten.

(2) Uber die Finanzierungsbeitrage gemal3 Absatz 1 Buchstaben a und b bedarf
es noch des Abschlusses von gesonderten Regierungsvereinbarungen.

Artikel 3. Weitere Einzelheiten werden in gesonderten, zwischen der Regie-
rung der Republik Malawi und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlief3enden
Vertragen geregelt, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik
Malawi innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklrung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Blantyre am 26. Mai 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en verbindlich ist.

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ERHARD HOLTERMANN

Fur die Regierung der Republik Malawi:

EDWARD BWANALI
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ANLAGE GEMASS ARTIKEL 1 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Unter Artikel 1 fallen:
- die Regierungsabkommen vom 25. September 1964, vom 15. September 1965, vom

8. August 1966, vom 22. April 1968, vom 4. September 1968, vom 7. Oktober 1970, vom
19. April 1971, vom 17. Juli 1974, vom 31. Dezember 1974, vom 1. April 1976, vom
19. November 1976, vom 17. November 1977;

- die Darlehensvertrage vom 10. Marz 1965, vom 8. August 1966, vom 15. September 1965,
vom 27. August 1968, vom 18. November 1968, vom 8. Oktober 1970, vom 18. August
1971, vom 5. September 1975, vom 19. November 1976, vom 2. Oktober 1974, vom
19. Januar 1978, vom 30. Mai 1978, vom 3. Oktober 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Having regard to resolution 165 (S-IX) of 11 March 1978 of the Trade and
Development Board (UNCTAD) in which the industrialized countries state their
readiness to adjust the terms of past official development assistance credits to poorer
developing countries, particularly the least developed among them, in order to bring
them into line with the currently prevailing softer terms, or to adopt other equivalent
measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Malawi
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Malawi,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
provide for the loan agreements, as listed in the annex to this Agreement, concerning
a total of DM 100,467,000 (one hundred million four hundred and sixty-seven thou-
sand deutsche mark), which were concluded, on the basis of the intergovernmental
agreements also listed in the annex, by the Government of the Republic of Malawi or
other borrowers jointly determined by the two Governments with the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, to be amended
to the effect that:
(a) As from 31 December 1978, the loans granted to the Government of the

Republic of Malawi shall be turned into grants and hence amortization payments
and interest payments falling due under the aforementioned loan agreements
from that date onwards be remitted;

(b) The amortization payments and interest payments due as from 31 December
1978 on tranche I of the loan granted to the Malawi Railways Ltd. shall no
longer be made to the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau but in local currency to
the Government of the Republic of Malawi with the effect that the debts are
discharged, while the amortization and interest payment obligations to the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau on tranche II shall remain unaffected; and

Caine into force on 26 May 1979 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations Conference on Trade and Development, Official Records of the Trade and Development Board,

Ninth Special Session, Resolution and Decisions, Supplement No. I (TD/B/701), p. 1.
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(c) As from 1 July 1978, commitment charges shall not be made on amounts not
disbursed under the aforementioned loan agreements, with the exception of
tranche II of the loan referred to in sub-paragraph (b) above.
(2) Pursuant to paragraph 1 above and subject to the agreements to be con-

cluded with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau in accordance with article 3 of this
Agreement, amortization payments totalling DM 87,920,100 (eighty-seven million
nine hundred and twenty thousand one hundred deutsche mark) plus interest pay-
ments and commitment charge shall be remitted.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, financing contributions on a grant basis to
replace the loans totalling DM 2,115,104.98 (two million one hundred and fifteen
thousand one hundred and four deutsche mark) committed under:
(a) The note of 18 December 1974;
(b) The record of negotiation of 16 November 1977.

(2) Separate intergovernmental arrangements shall be concluded on the financ-
ing contributions pursuant to paragraph 1 (a) and (b) above.

Article 3. Further details shall be settled in separate agreements to be con-
cluded between the Government of the Republic of Malawi and the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Malawi within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Blantyre on 26 May 1979 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Malawi: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - SignfJ' [Signed - Signf]l

Signed by Edward Bwanali - Signi par Edward Bwanali.
2 Signed by Dr. Erhard Holtermann - Sign6 par Erhard Holtermann.
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ANNEX PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Article 1 shall apply to the following:
- The intergovernmental agreements of 25 September 1964, 15 September 1965, 8 August

1966, 22 April 1968, 4 September 1968, 7 October 1970, 19 April 1971, 17 July 1974,'
31 December 1974,' 1 April 1976,' 19 November 1976,' 17 November 1977;'

- The loan agreements of 10 March 1965, 8 August 1966, 15 September 1965, 27 August
1968, 18 November 1968, 8 October 1970, 18 August 1971, 5 September 1975, 19 Novem-
ber 1976, 2 October 1974, 19 January 1978, 30 May 1978, 3 October 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 983, p. 269.
2 Ibid., vol. 1009, p. 87.
3 Ibid., vol. 1073, p. 251.
4 Ibid., p. 259.
5 Ibid., vol. 1165, No. 1-18433.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FI DIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Malawi,

Eu 6gard A la rdsolution 165 (S-IX) adopt~e le 11 mars 19782 par le Conseil du
commerce et du ddveloppement (CNUCED) dans laquelle les pays industrialists se
sont dclards pr&s A ajuster les conditions des credits qu'ils ont dejA accord6s au titre
de l'aide publique au ddveloppement aux pays en d~veloppement les plus pauvres, en
particulier les moins avanc~s d'entre eux, afin de les aligner sur les conditions plus
favorables actuellement en vigueur, ou d'adopter d'autres mesures 6quivalentes,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Malawi,

Dsireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Alle-
magne prendra des dispositions pour que les accords de prt, qui sont 6num~r~s dans
l'annexe au present Accord, portant sur un montant total de DM 100 467 000 (cent
millions quatre cent soixante-sept mille deutsche mark) et qui ont &6 conclus sur la
base des accords intergouvernementaux 6num~r~s 6galement A l'annexe par le
Gouvernement de la R~publique du Malawi avec la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
A Francfort-sur-le-Main, soient ainsi modifies :
a) A compter du 31 d~cembre 1978, les prets accord~s au Gouvernement de la

R~publique du Malawi seront convertis en dons et l'amortissement et les intr&ts
des dettes contract~es au titre des accords de pret susmentionn6s n'auront donc
plus A 8tre verses A compter de cette date;

b) Les sommes dues au titre de l'amortissement et des intr&ts venant A l'6ch~ance A
partir du 31 d~cembre 1978 portant sur la tranche I du prt accord6 A la Malawi
Railways Ltd. ne devront plus &re vers~es A la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
mais au Gouvernement de la R~publique du Malawi en monnaie locale jusqu'A ce
que ces dettes aient &6 entirement acquitt~es, et les sommes dues au titre de
l'amortissement et des int&rSts A la Kreditanstalt fur Wiederaufbau concernant la
tranche II ne seront pas modifi6es; et

Entrd en vigueur le 26 mai 1979 par la signature, conformiment A l'article 5.
2 Conference des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, Documents officiels du Conseil du commerce et

du dA'eloppement, neuvihme session extraordinaire, Rsolution et ddcisons, Supple'ment n0
1 (TD/B/701), p. 1.
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c) A compter du Ier juillet 1978, les commissions d'engagement ne seront pas
perques sur les montants non d6bours6s au titre des accords de pret susmen-
tionn6s, A l'exception de la tranche II du pret vis~e A l'alin6a b ci-dessus.
2) En application du paragraphe 1 ci-dessus et sous r6serve des accords devant

etre conclus avec la Kreditanstalt fur Wiederaufbau conform~ment A l'article 3 du
pr6sent accord, les sommes dues au titre de l'amortissement concernant un montant
total de DM 87 920 100 (quatre-vingt-sept millions neuf cent vingt mille cent
deutsche mark), ainsi que les int~rets et la commission d'engagement n'auront plus A
etre vers6s.

Article 2. 1) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R6publique du Malawi A obtenir de la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des contributions financires A titre de
don pour remplacer les prets d'un montant total de DM 2 115 104,98 (deux millions
cent quinze mille cent quatre deutsche mark) accord6s en vertu
a) De la note du 18 d6cembre 1974;
b) Du compte-rendu de n6gociations du 16 novembre 1977.

2) Des arrangements intergouvernementaux distincts seront conclus au sujet
des contributions financi~res conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 1 ci-
dessus.

Article 3. D'autres modalit6s d6tailles seront d6finies dans des accords dis-
tincts que concluront le Gouvernement de la R6publique du Malawi et la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements applicables en
R~publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6clara-
tion en sens contraire au Gouvernement de la R~publique du Malawi dans les trois
mois suivant la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Blantyre le 26 mai 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

ERHARD HOLTERMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Malawi:

EDWARD BwANALI
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ANNEXE CONCERNANT L'ARTICLE 1 DE L'ACCORD DE COOPtRATION FINAN-
CIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R.8PUBLIQUE FeD8RALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE DU MALAWI

L'article 1 s'applique aux accords suivants :
- Les accords intergouvernementaux des 25 septembre 1964, 15 septembre 1965, 8 aolt 1966,

22 avril 1968, 4 septembre 1968, 7 octobre 1970, 19 avril 1971, 17 juillet 1974', 31 d6-
cembre 19742, ler avril 19761, 19 novembre 1976', 17 novembre 19771;

- Les accords de pr&t des 10 mars 1965, 8 aoit 1966, 15 septembre 1965, 27 aofit 1968,
18 novembre 1968, 8 octobre 1970, 18 aoft 1971, 5 septembre 1975, 19 novembre 1976,
2 octobre 1974, 19 janvier 1978, 30 mai 1978, 3 octobre 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds. vol. 983, p. 269.
2 Ibid., vol. 1009, p. 87.
3 Ibid., vol. 1073, p. 251.
4 Ibid., p. 259.
5 Ibid., vol. 1165, n°

1-18433.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON
INDIEN OBER WARENHILFE 1979

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von Indien,
im Geiste der bestehenden traditionellen freundschaftlichen Beziehungen

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Indien,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-

sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,
im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Indien beizu-

tragen,
sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewahrt der
Regierung von Indien bilaterale Warenhilfe bis zu 70 Millionen DM (siebzig Millio-
nen Deutsche Mark). Bis zur H6he dieses Betrages erm6glicht es die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Regierung von Indien, ein Darlehen bei der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, aufzunehmen.

(2) Das Darlehen wird zur Finanzierung der Einfuhr von Gitern des laufenden
notwendigen zivilen Einfuhrbedarfs Indiens und damit zusammenhangender Lei-
stungen gemal3 der diesem Abkommen beigefiigten Liste verwendet. Es mu3 sich
hierbei um Einfuhren handeln, fur die die Verschiffungsdokumente nach dem
31. Dezember 1978 ausgestellt worden sind, oder urn Leistungen, die nach diesem
Datum erbracht worden sind. Bei der Verwendung dieses Betrages werden die Anfor-
derungen von in Indien errichteten Unternehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung
sowie die Inhaber deutscher Lizenzen mit Wohlwollen berficksichtigt, soweit diesen
Anforderungen nicht im Rahmen der Mal3nahmen der Regierung von Indien zur Li-
beralisierung der Einfuhren zu entsprechen ist. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland geht davon aus, daB die Regierung von Indien die aus dem Verkauf der
dargeliehenen Deutschen Mark anfallenden Rupien-Gegenwerte fur Entwicklungs-
vorhaben verwendet.

(3) Das Darlehen wird grundsatzlich nur zur Deckung von Kosten verwendet,
die in anderer als indischer Wahrung anfallen.

(4) Die Verwendung des Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es gewaihrt
wird, bestimmen die zwischen der Regierung von Indien und der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau abzuschlieBenden VertrAge, die den in der Bundesrepublik Deut-
schland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(5) Werden der indischen Staatsbank (Reserve Bank of India) oder einer
anderen Stelle Befugnisse hinsichtlich des Zahlungstransfers eingeraumt, so wird
auch diese Stelle unabhangig von der Regierung von Indien den Transfer der
Zahlungen aus den Darlehensvertrdgen garantieren.
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Artikel 2. Die Regierung von Indien stellt sicher, daB die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben freige-
stellt wird, die bei AbschlufO oder Durchfiihrung der in Artikel 1 Absatz 4 erwahnten
Vertrage erhoben werden.

Artikel 3. Die beiden Regierungen iiberlassen bei den sich aus der Gewahrung
des Darlehens ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
treffen keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder
erschweren, und erteilen gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsun-
ternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewihrung des Darlehens ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die Unternehmen im Land Berlin bevorzugt beriicksichtigt
werden.

Artikel 5. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 3 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung von Indien inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkla-
rung abgibt.

Artikel 6. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Neu Delhi am 28. Juni 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher

Sprache, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei un-
terschiedlicher Auslegung des deutschen und des Hindi-Wortlauts ist der englische
Wortlaut maBgebend.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
DIRK ONCKEN

Ffir die Regierung von Indien:

MANMOHAN SINGH

ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 28. JUNI 1979 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON INDIEN
UBER WARENHILFE 1979

Liste der Waren und Leistungen, die gemaU Artikel 1 Absatz 2 des Abkommens aus dem
Darlehen finanziert werden konnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate;
(b) Industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate;
(c) Ersatz- und Zubehbrteile aller Art;
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

SchddlingsbekAmpfungsmittel, Arzneimittel;
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(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die wirtschaftliche Entwicklung Indiens von
Bedeutung sind;

(/) Einrichtungen und Gerate fur wissenschaftliche und technische Forschungsinstitute der
zivilen Forschung sowie Krankenhausbedarf;

(g) Beratungsleistungen, Lizenzgebiihren, Erwerb von Patenten;
(h) im Zusammenhang mit der unter diesem Regierungsabkommen finanzierten Warenein-

fuhr anfallende Kosten fiur Transport, Versicherung und Montage, auch wenn diese in In-
landswAhrung anfallen.
Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn

die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafuir vorliegt.
Die Einfuhr von Verbrauchsguitern fir den privaten Bedarf, insbesondere von Luxus-

giitern sowie von Giitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDIu
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF INDIA
CONCERNING COMMODITY AID IN 1979

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
India,

In the spirit of the traditional friendly relations existing between the Federal
Republic of Germany and India,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in India,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
extend to the Government of India bilateral commodity aid of up to DM 70 million
(seventy million deutsche mark). The Government of the Federal Republic of Ger-
many shall enable the Government of India to raise a loan up to that amount with the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main.

(2) The loan shall be used to finance the importation of goods to cover current
civilian requirements of India as listed in the annex to the present Agreement, in-
cluding the cost of related services. Only imports for which shipping documents have
been issued after 31 December 1978 or services which have been rendered since that
date shall be eligible for financing. When utilizing this amount, favourable con-
sideration shall be given to the requirements of enterprises established in India with
German participation, as well as to holders of German licences, to the extent that
such requirements are not to be met within the scope of the measures adopted by the
Government of India for the liberalization of imports. The Government of the
Federal Republic of Germany proceeds on the assumption that the Government of
India will use the equivalent in rupees accruing from the sale of the loan in deutsche
mark for development projects.

(3) The loan shall be used exclusively to cover costs arising in currencies other
than Indian currency.

(4) The utilization of the loan as well as the terms and conditions on which it is
granted shall be governed by the provisions of the agreements to be concluded be-
tween the Government of India and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(5) If the Reserve Bank of India or any other agency is granted powers with
respect to the transfer of payments, such agency shall, independently of the Govern-
ment of India, also guarantee the transfer of payments resulting from the loan
agreements.

1 Came into force on 28 June 1979 by signature, in accordance with article 6.
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Article 2. The Government of India shall ensure that the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau is exempted from all taxes and other public charges levied in connec-
tion with the conclusion and implementation of the agreements to be concluded pur-
suant to article 1 (4) of the present Agreement.

Article 3. Both Governments shall allow passengers and suppliers free choice
of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons and goods as
results from the granting of the loan, abstain from taking any measures that might
exclude or impair the participation on equal terms of transport enterprises having
their place of business in the area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 4. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 5. With the exception of those provisions of article 3 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of India within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at New Delhi on the 28th June 1979 in duplicate in the German, Hindi and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of India:

of Germany:
[Signed - Signr]' [Signed - SignflP

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 28TH JUNE 1979 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
INDIA CONCERNING COMMODITY AID IN 1979

List of goods and services eligible for financing from the loan under article 1 (2) of the
Agreement:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures;
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements;
(c) Spare parts and accessories of all kinds;
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides,

medicaments;
(e) Other industrial products of importance for the economic development of India;

Signed by Dirk Oncken - Sign6 par Dirk Oncken.
2 Signed by Manmohan Singh - Sign6 par Manmohan Singh.
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(I) Equipment and apparatus for scientific and technical civilian research institutes as well as
hospital supplies;

(g) Advisory services, licence fees, acquisition of patents;
(h,) The costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the importation

of goods financed under the Agreement, even if such costs are incurred in local currency.
Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the

Government of the Federal Republic of Germany.
The importation of consumer goods, especially luxury goods, as well as any goods and

facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rl PUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
CONCERNANT UNE AIDE POUR L'ACHAT DE MARCHAN-
DISES EN 1979

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
indien,

Dans lesprit des relations amicales qu'entretiennent traditionnellement la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et l'Inde,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de l'Inde,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne consentira au Gouvernement indien une aide bilat~rale pour l'achat de
marchandises d'un montant total de DM 70 millions (soixante-dix millions de
deutsche mark). Il autorisera le Gouvernement indien A contracter un emprunt de ce
montant aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main.

2) Le pret sera utilis6 pour financer l'importation de marchandises indispen-
sables destin6es A couvrir les besoins courants de la population civile de l'Inde, telles
qu'6num6r6es dans l'annexe au pr6sent Accord, y compris les d6penses aff6rentes aux
services connexes. Ne pourront etre financ6es que les importations pour lesquelles
des documents d'exp6dition ont W d6livr6s apr~s le 31 d6cembre 1978 ou les services
rendus depuis cette date. Pour lutilisation de la somme en question, on accordera un
traitement favorable aux besoins des entreprises 6tablies en Inde avec une participa-
tion allemande au capital ainsi qu'aux titulaires de licences allemandes, pour autant
que ces besoins ne sont pas couverts au titre des mesures prises par le Gouvernement
indien en vue de la lib6ralisation des importations. Pour le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu que le Gouvernement indien affectera 2
des projets de d6veloppement la contrepartie en roupies de la vente de deutsche mark
emprunt6s.

3) En principe le prat ne sera utilis6 que pour couvrir les d~penses engag6es en
monnaies autres que la monnaie indienne.

4) L'utilisation de ces emprunts et les conditions auxquelles ils sont accord6s
seront d6termin6es par les dispositions des accords qui seront conclus entre le
Gouvernement indien et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, lesquels seront r6gis par
la legislation applicable en R6publique f~d6rale d'Allemagne.

5) Si des pouvoirs sont donn~s k la Reserve Bank of India ou A tout autre
organisme en ce qui concerne le transfert de paiements, cet organisme garantira

I Entrd en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, conform~ment A I'article 6.
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aussi, ind6pendamment du Gouvernement indien, le transfert des paiements r6sul-
tant de ces contrats de prt.

Article 2. Le Gouvernement indien fera en sorte que la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau soit exempt6e de tous imp6ts et autres redevances publiques pergus en
Inde lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats vis6s au paragraphe 4 de l'ar-
ticle premier du pr6sent Accord.

Article 3. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne de personnes
et de biens admis comme suite A l'octroi des prets, les deux Gouvernements laisseront
aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le choix des entreprises de
transport, ne prendront aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la par-
ticipation sur un pied d'6galit d'entreprises de transport op6rant A l'int6rieur du
champ d'application du present Accord, et d6livreront, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires k une participation desdites entreprises.

Article 4. S'agissant des biens et des services A fournir en vertu du pret ci-
dessus, le Gouvernement de la Rpublique fgd6rale d' Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit exploit6 A
titre pr6f~rentiel.

Article 5. Exception faite des dispositions de l'article 3 qui ont trait au
transport a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, h moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment indien une d6claration en sens contraire dans les trois mois suivant la date d'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A New Delhi le 28 juin 1979 en deux exemplaires, en langes allemande, hin-
di et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Dans le cas d'interpr6tations
divergentes des textes allemand et hindi, c'est le texte anglais qui s'appliquera.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale
d'Allemagne :

DIRK ONCKEN

Pour le Gouvernement indien:

MANMOHAN SINGH

ANNEXE A L'ACCORD DU 28 JUIN 1979 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE FPDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
CONCERNANT UNE AIDE POUR L'ACHAT DE MARCHANDISES EN 1979

Liste des biens et des services pouvant 8tre finances au moyen de l'emprunt consenti au
titre du paragraphe 2 de I'article premier de l'Accord :
a) Matires premieres et auxiliaires industrielles et articles semi-finis;
b) Materiel industriel ainsi que machines et outils agricoles;
c) Pi~ces d~tach6es et accessoires en tous genres;
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d) Produits chimiques, notamment engrais, produits phytosanitaires, pesticides, m~dica-
ments;

e) Autres produits industriels revetant de 'importance pour le d~veloppement 6conomique
de l'Inde;

f) Mat6riel et instruments pour les institutions scientifiques et techniques r6alisant des
recherches civiles, ainsi que pour les h6pitaux;

g) Services de consultants, redevances de licences, acquisition de brevets;
h) Frais de transport, d'assurance et de montage li6s A l'importation de biens financ~e confor-

m~ment aux dispositions du pr6sent Accord, meme lorsque ces frais sont payables en mon-
naie locale.
L'importation de biens ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut 8tre financ e qu'avec

'accord pr~alable du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.
L'importation de biens de consommation pour les besoins de personnes privies, en par-

ticulier de produits de luxe, ainsi que l'importation de biens et d'dquipements servant A des fins
militaires ne peuvent pas etre financ~es au moyen de 'emprunt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Hinblick auf die Entschlie3ung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978 des Rates der
VN-Konferenz fir Handel und Entwicklung, in der die IndustrielAnder ihre Bereit-
schaft erklAren, die Konditionen fir noch ausstehende 6ffentliche Entwicklungs-
hilfekredite an armere Entwicklungslander, insbesondere an am wenigsten ent-
wickelte Lander, den heute fiblichen weicheren Konditionen anzupassen oder andere
gleichwertige Maflnahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokrati-
schen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es,
die auf der Grundlage der in der Anlage zu diesem Abkommen aufgefiihrten Regie-
rungsabkommen von der Regierung der Demokratischen Republik Somalia mit der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, geschlossenen, ebenfalls in der
Anlage aufgefuihrten Darlehensvertrage fiber insgesamt 79 543 000 DM (in Worten:
Neunundsiebzig Millionen ffinfhundertdreiundvierzigtausend Deutsche Mark) da-
hingehend zu andern, daf3:
a) die der Regierung der Demokratischen Republik Somalia gewdhrten Darlehen

mit Wirkung vom 31. Dezember 1978 in Zuschiisse umgewandelt werden und
damit die ab diesem Zeitpunkt failligen Rfickzahlungen und Zinsen aus diesen
Darlehensvertragen erlassen werden, und

b) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte BetrAge aus diesen Darlehensvertragen
ab 1. Juli 1978 nicht mehr berechnet werden.
(2) Aufgrund von Absatz I wird, vorbehaltlich der gemAB Artikel 3 mit der

Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, auf Riickzahlungen von
insgesamt 71 305 000 DM (in Worten: Einundsiebzig Millionen dreihundertfianftau-
send Deutsche Mark) zuzuglich Zinsen und Zusageprovision verzichtet.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Demokratischen Republik Somalia, anstelle der:
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a) mit Regierungsabkommen yom 20. Januar 1970 (noch verfigbarer Restbetrag:
96 778,11 DM (in Worten: sechsundneunzigtausendsiebenhundertachtundsieb-
zig Deutsche Mark)),

b) mit Verbalnote vom 9. Dezember 1975 (noch verfuigbarer Restbetrag: 3 200 000 DM
(in Worten: drei Millionen zweihunderttausend Deutsche Mark)),

c) mit Verbalnote vom 29. Dezember 1976 (Gesamtbetrag: 5 000 000 DM) in
Worten: finf Millionen Deutsche Mark)),

d) durch Verhandlungsprotokoll vom 5. Februar 1978 (Agreed Minutes) (noch
verfuigbarer Restbetrag: 24 525 000 DM.(in Worten: vierundzwanzig Millionen
fiinfhundertfiunfundzwanzigtausend Deutsche Mark)),

zugesagten Darlehen im Gesamtbetrag von 32 821 778,11 DM (in Worten: Zweiund-
dreiBig Millionen achthunderteinundzwanzigtausendsiebenhundertachtundsiebzig
Deutsche Mark) nunmehr Finanzierungsbeitrage als Zuschisse von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten.

(2) Im fibrigen gelten alle Bestimmungen des in Absatz 1 Buchstabe a genann-
ten Regierungsabkommens sinngemUi3 weiter. Uber die Finanzierungsbeitrage
gemfl3 Absatz 1 Buchstaben b und c bedarf es noch des Abschlusses von gesonderten
Regierungsvereinbarungen.

Artikel 3. Weitere Einzelheiten werden in gesonderten zwischen der Regie-
rung der Demokratischen Republik Somalia und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau
zu schliel3enden Vertragen geregelt, die den in der Bundesrepublik Deutschland gel-
tenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demokra-
tischen Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN ZU Mogadischu am 28. Juni 1979 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

METTERNICH

Fir die Regierung der Demokratischen Republik
Somalia:

AHMED HABIB AHMED
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ANLAGE GEMASS ARTIKEL 1 DES ABKOMMENS VON
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

28. JUNI 1979 ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND
REPUBLIK SOMALIA

Unter Artikel 1 fallen:
- die Regierungsabkommen vom 19. Januar 1962 (2 Abkommen), 14.April 1963 (4 Abkom-

men), 28. November 1968, 11. September, 1967, 4. Mai 1973, 29. Dezember 1976 und
12. Januar 1978;

- die Darlehensvertraige vom 16. Mai 1966, 10. April 1963, 3. Juni 1965, 13. Juli 1965 (2 Ver-
trage), 20. Juni 1966, 12. Mai 1969, 25. Oktober 1968, 7. MArz 1974, 2. Februar 1977,
17. Januar 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Having regard to resolution 165 (S-IX) of 11 March 1978 of the Trade and
Development Board (UNCTAD) in which the industrialized countries state their
readiness to adjust the terms of past official development assistance credits to poorer
developing countries, particularly the least developed among them, in order to bring
them into line with the currently prevailing softer terms, or to adopt other equivalent
measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic
Republic and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
provide for the loan agreements between the the Government of the Somali
Democratic Republic and the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, as listed in the annex to this Agreement, concerning
a total of DM 79,543,000 (seventy-nine million five hundred and forty-three thou-
sand deutsche mark), which were concluded on the basis of the intergovernmental
agreements also listed in the annex, to be amended to the effect that;
a) As from 31 December 1978, the loans granted to the Government of the Somali

Democratic Republic shall be turned into grants and hence amortization
payments and interest payments falling due under the aforementioned loan
agreement from that date onwards be remitted;

b) As from 31 July 1978, commitment charges shall not be made on amounts not
disbursed under the aforementioned loan agreements.
(2) By virtue of paragraph 1 above and subject to the agreements to be

concluded with the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Development Loan Corpora-
tion) pursuant to article 3 of this Agreement, amortization payments totalling
DM 71,305,000 (seventy-one million three hundred and five thousand deutsche
mark), plus interest and commitment charges, shall be waived.

I Came into force on 28 June 1979 by signature, in accordance with article 5.

2 United Nations Conference on Trade and Development, Official Records of the Trade and Development Board,

Ninth Special Session, Resolution and Decisions, Supplement No. I (TD/B/701), p. 1.
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Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, financing contributions on a
grant basis to replace the loans totalling DM 32,821,778.11 (thirty-two million eight
hundred and twenty-one- thousand and seven hundred and seventy-eight deutsche
mark) committed under:
a) The intergovernmental agreement of 20 January 1970 (remaining balance

DM 96,778.11 (ninety-six thousand seven hundred and seventy-eight deutsche
mark));

b) The Note Verbale of 9 December 1975 (remaining balance DM 3,200,000 (three
million two hundred thousand deutsche mark));

c) The Note Verbale of 29 December 1976 (total amount: DM 5,000,000 (five mil-
lion deutsche mark));

d) The Agreed Minutes of 5 February 1978 (remaining balance DM 24,525,000
(twenty-four million five hundred and twenty-five thousand deutsche mark)).
(2) In all other respects the provisions of the intergovernmental agreement

referred to in paragraph 1 (a) above shall apply mutatis mutandis. Separate inter-
governmental arrangements shall be concluded on the financing contributions pursu-
ant to paragraph 1 (b) and (c) above.

Article 3. Further details shall be settled in separate agreements to be con-
cluded between the Government of the Somali Democratic Republic and the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Somali Democratic Republic within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Mogadishu on 28 June 1979 in duplicate in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signi ]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]

1 Signed by Ahmed Habib Ahmed - Signi par Ahmed Habib Ahmed.
2 Signed by Metternich - Sign6 par Metternich.
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ANNEX PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT OF 28 JUNE 1979 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING FINANCIAL CO-OPERATION

Article 1 shall apply to the following:
- The intergovernmental agreements of 19 January 1962 (two agreements), 14 April 1963

(four agreements), 28 November 1968, 11 September 1967, 4 May 1973, 29 December
1976' and 12 January 1978;2

- The loan agreements of 16 May 1966, 10 April 1963, 3 June 1965, 13 July 1965 (two agree-
ments), 20 June 1966, 12 May 1969, 25 October 1968, 7 March 1974, 2 February 1977,
17 January 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1074, p. 157.
2 Ibid., vol. 1165, No. 1-18446.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE D8MOCRATIQUE
SOMALIE

Le Gouvernement de la Rpublique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique d6mocratique somalie,

Eu 6gard A la resolution 165 (S-IX) adopt6e le 11 mars 19782 par le Conseil du
commerce et du d6veloppement (CNUCED) dans laquelle les pays industrialists se
sont d6clar6s prts A ajuster les conditions des cr6dits qu'ils ont d6jA accord6s au titre
de l'aide publique au d6veloppement aux pays en d6veloppement les plus pauvres, en
particulier les moins avanc~s d'entre eux, en vue de les adapter aux conditions plus
favorables actuellement en vigueur ou d'adopter d'autres mesures 6quivalentes,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne et la Rpublique d6mocratique somalie,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne prendra des dispositions pour que les accords de prdt entre le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A
Francfort-sur-le-Main, tels qu'ils sont 6num6r6s t l'annexe au pr6sent Accord, portant
sur un montant total de DM 79 543 000 (soixante-dix-neuf millions cinq cent qua-
rante-trois mille deutsche mark), qui ont W conclus sur la base des accords intergou-
vernementaux 6num~r6s 6galement A l'annexe, soient ainsi modifi6s :
a) A compter du 31 d6cembre 1978, les prets accord6s au Gouvernement de la R&

publique d6mocratique somalie seront convertis en dons et l'amortissement et les
int6rets des dettes contract6es au titre des accords de pret susmentionn6s
n'auront plus A etre verses A compter de cette date; et

b) A compter du 1er juillet 1978, les commissions d'engagement ne seront pas
perques sur les montants non d6bours6s au titre des accords de pret susmen-
tionn6s.
2) En application du paragraphe 1 ci-dessus et sous r6serve des accords devant

etre conclus avec la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, conform6ment A l'article 3 du
pr6sent Accord, les sommes dues au titre de l'amortissement concernant un montant
total de DM 71 305 000 (soixante et onze millions trois cent cinq mille deutsche

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, conform6ment A I'article 5.
2 Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le dtveloppement, Documents officiels du Conseil du commerce et

du diveloppement, neuvitme session extraordinaire, Rdsolution et ddcisions, Suppldment no I (TD/B/701), p. 1.
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mark), ainsi que les int~rets et les commissions d'engagement n'auront plus A etre
verses.

Article 2. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne auto-
rise le Gouvernement de la R~publique d~mocratique somalie A obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des contributions financi~res A
titre de don pour remplacer les prets d'un montant total de DM 32 821 778,11 (trente-
deux millions huit cent vingt et un mille sept cent soixante-dix-huit deutsche mark)
accord~s en vertu :
a) De 1'Accord intergouvernemental du 20 janvier 1970 (solde restant de DM 96 778,11

[quatre-vingt-seize mille sept cent soixante-dix-huit deutsche mark]);
b) De la note verbale du 9 d~cembre 1975 (solde restant de DM 3,2 millions [trois

millions deux cent mille deutsche mark]);
c) De la note verbale du 29 d~cembre 1976 (montant total : DM 5 millions [cinq

millions de deutsche mark]);
d) Du procs-verbal approuv6 du 5 f~vrier 1978 (solde restant de DM 24 525 000

[vingt-quatre millions cinq cent vingt-cinq mille deutsche mark]).
2) A tous les autres 6gards, les dispositions de l'Accord intergouvernemental

dont il est fait mention A l'alin~a a du paragraphe 1 ci-dessus s'appliqueront mutatis
mutandis. Des accords intergouvernementaux distincts seront conclus au sujet des
contributions financi~res conform6ment aux alin6as b et c du paragraphe I ci-dessus.

Article 3. De nouvelles modalit~s d6taill6es seront d~finies dans des accords
distincts que concluront la R6publique d6mocratique somalie et la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau, lesquels seront soumis aux lois et r~glements applicables en R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne.

Article 4. Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, 4 moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d~clara-
tion en sens contraire au Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie dans
les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu le 28 juin 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

METTERNICH

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique
somalie :

AHMED HABIB AHMED
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ANNEXE CONCERNANT L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DE COOP8RATION
FINANCIERE DU 28 JUIN 1979 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FPD8RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PU-
BLIQUE DIMOCRATIQUE SOMALIE

L'article premier s'appliquera aux accords suivants:

- Les accords intergouvernementaux conclus aux dates suivantes : 19 janvier 1962 (deux ac-
cords), 14 avril 1963 (quatre accords), 28 novembre 1968, 11 septembre 1967, 4 mai 1973,
29 d6cembre 1976 ' et 12 janvier 19782;

- Les accords de pret conclus aux dates suivantes : 16 mai 1966, 10 avril 1963, 3 juin 1965,
13 juillet 1965 (deux accords), 20 juin 1966, 12 mai 1969, 25 octobre 1968, 7 mars 1974,
2 f6vrier 1977, 17 janvier 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1074, p. 157.
2 Ibid., vol. 1165, n° 1-18446.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt/Main, ffir das Vorhaben ,,Wasserversorgung I" (Ausbau der
Trinkwasserversorgung fir die Stadte Jowhar, Afgooye, Balcad und Marka) einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 8 700 000 DM (in Worten: Acht Millionen siebenhun-
derttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrages sowie die Bedingun-
gen, zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau und der Regierung der Demokratischen Republik Somalia zu schlielende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von sd.mtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiihrung des in Arti-
kel 2 erwahnten Finanzierungsvertrages in der Demokratischen Republik Somalia
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia fiberlfl3t bei
den sich aus der Gewaihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von
Personen und Guitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Demokratischen
Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN ZU Mogadischu am 28. Juni 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

METTERNICH

Fr die Regierung der Demokratischen Republik
Somalia:

AHMED HABIB AHMED
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic
Republic and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financing
contribution of up to DM 8,700,000 (eight million seven hundred thousand deutsche
mark) for the project "Water Supplies I" (development of drinking water supplies for
the towns of Jowhar, Afgooye, Balcad and Marka).

Article 2. The utilization of the financing contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Somali Democratic
Republic and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and implementa-
tion of the financing agreement referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financing con-
tribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of the present Agreement, and grant any necessary per-
mits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financing con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

I Came into force on 28 June 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financing contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Somali Democratic Republic within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature thereof.

DONE at Mogadishu on 28 June 1979 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signf]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signj]2

I Signed by Ahmed Habib Ahmed - Sign6 par Ahmed Habib Ahmed.
2 Signed by Metternich - Sign6 par Metternich.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
SOMALIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique d~mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~ddrale d'Alle-
magne et la Rdpublique d~mocratique somalie,

Dsireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le ddveloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique d~mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie A obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, une contribution finan-
cire d'un montant maximal de DM 8,7 millions (huit millions sept cent mille
deutsche mark) destin6s A financer le projet <Approvisionnement en eau I >>(ddvelop-
pement des rdseaux d'approvisionnement en eau potable des villes de Jowhar,
Afgooye, Balcad et Marka).

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions aux-
quelles elle est accord6e sont d6termin6es par les dispositions de l'accord de finance-
ment que concluront la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le Gouvernement de la R-
publique d6mocratique somalie, lequel sera soumis aux lois et r~glements applicables
en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie exempte
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp~ts et autres redevances publics pergus
dans la R6publique d6mocratique somalie au moment de la conclusion ou pendant
l'ex6cution de l'accord de financement vis6 A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis en Somalie comme suite A l'octroi de la contribution financire, le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie laissera aux passagers et aux
fournisseurs toute libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas
de mesures interdisant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entre-
prises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du pr6sent
Accord et accordera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour la participa-
tion desdites entreprises.

I Entrd en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp&e, les biens
et services destin6s A des projets financ6s au moyen de la contribution financi~re font
r'objet d'une adjudication publique internationale.

Article 6. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen de la contribu-
tion financi&e, le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la prdf6rence soit donn6e A r'utilisation du potentiel
6conomique du Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de r'article 4 qui ont trait au trans-
port a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Landde Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6claration en
sens contraire au Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie dans les
trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu le 28 juin 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

METTERNICH

Pour le Gouvernement de la R~publique d6mocratique

somalie :

AHMED HABIB AHMED
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten ffir den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der hierdurch finanzierten Wareneinfuhr anfallenden
Devisen- und Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 20 000 000 DM (in Worten: Zwanzig Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten. Es mu13 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB der
diesem Abkommen als Anlage beigefiigten Liste handeln, fir die die Lieferungs- und
Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlieBenden
Finanzierungsvertrages abgeschlossen worden sind.

Artike1 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau und der Regierung der Demokratischen Republik Somalia zu schlieBende Finan-
zierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfuihrung des in Arti-
kel 2 erwahnten Finanzierungsvertrages in der Demokratischen Republik Somalia
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia iiberla.Bt bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von
Personen und Gftern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
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bereich dieses Abkommens ausschliefen oder erschweren und erteilt gegebenen'alls
die fir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Demokratischen
Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erkliarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 28. Juni 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

METTERNICH

Fur die Regierung der Demokratischen Republik
Somalia:

AHMED HABIB AHMED

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemMi3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
28. Juni 1979 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate;
b) Industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gertte;
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art;
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel;
e) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Demokratischen Republik

Somalia von Bedeutung sind;
J) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihre.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiitern fiir den privaten Bedarf
sowie von Giutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic
Republic and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) to meet
foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover
current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs
of transport, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement. These supplies and services must be such as are
covered by the list annexed to the present Agreement and for which supply and serv-
ice contracts have been concluded after the signing of the financing agreement to be
concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Somali Democratic
Republic and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and implementa-
tion of the financing agreement to be concluded pursuant to article 2 of the present
Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial con-
tribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the

I Came into force on 28 June 1979 by signature, in accordance with article 7.
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German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Somali Democratic Republic within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadishu on 28 June 1979 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Somali Democratic Republic: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]2

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
article 1 of the Agreement of 28 June 1979:
a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures;
b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements;
c) Spare parts and accessories of all kinds;
d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments;
e) Other industrial products of importance for the development of the Somali Democratic

Republic;
f) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contribu-
tion.

I Signed by Ahmed Habib Ahmed - Signi par Ahmed Habib Ahmed.
2 Signed by Metternich - Signk par Metternich.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D8MOCRATIQUE
SOMALIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique d~mocratique somalie,

Dans resprit des relations amicales existant entre la R~publique f~drale d'Alle-
magne et la R~publique d~mocratique somalie,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dams un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la Rdpu-
blique d~mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique d~mocratique somalie A obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des contributions finan-
ci~res d'un montant maximal de DM 20 millions (vingt millions de deutsche mark)
pour couvrir les cofits en devises d6coulant de 'acquisition de biens et de services
destinds Al satisfaire certains besoins actuels de caract~re civil, ainsi que les cofits en
devises et en monnaie locale des transports, de l'assurance et du montage exposes
dans le cadre de l'importation de biens finances au titre du present Accord. Ces biens
et ces services doivent correspondre Al ceux 6num~r~s dans la liste annex6e au present
Accord et avoir fait l'objet de contrats de livraison de biens et de prestation de ser-
vices passes apr~s la signature de l'accord de financement devant atre conclu confor-
mcment A Particle 2 du present Accord.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions aux-
quelles elle est accord~e sont d~termin~es par les dispositions de l'accord de finance-
ment que concluront la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique somalie, lequel sera soumis aux lois et r~glements ap-
plicables en R~publique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la RMpublique d~mocratique somalie exempte
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus
dans la R~publique d~mocratique somalie au moment de la conclusion ou pendant
l'ex~cution de l'accord de financement visd f l'article 2 du present Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou adrienne des personnes
et des biens admis en Somalie comme suite A l'octroi de la contribution financi~re, le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique somalie laissera aux passagers et aux

1 Entrd en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, conform~ment & 'article 7.
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fournisseurs toute libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas
de mesures interdisant ou restreignant la participation sur un pied d'dgalit6 d'entre-
prises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent
Accord et accordera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour la participa-
tion desdites entreprises.

Article 5. S'agissant des biens et des services financ6s au moyen de la contri-
bution financi~re, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que la pr6f~rence soit donn6e A l'utilisation du
potentiel 6conomique du Land de Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux trans-
ports a~riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins que
le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse une d6claration en
sens contraire au Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie dans les
trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu le 28 juin 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

METTERNICH

Pour le Gouvernement de la R~publique d6mocratique
somalie :

AHMED HABIB AHMED

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIePUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE SOMALIE
1) Liste des biens et services pouvant atre finances par la contribution financire en vertu

de I'article 1 de r'Accord du 28 juin 1979 :
a) Mati~res premieres et produits auxiliaires industriels, ainsi que produits semi-

manufactures;
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles;
c) Pices de rechange et accessoires de tous types;
d) Produits chimiques, en particulier engrais, agents de protection phytosanitaire, pesticides,

m~dicaments;
e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R~publique demo-

cratique somalie;
J) Services consultatifs, droits de brevets et de licence.

2) Les biens et services import~s qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne pourront etre
finances qu'avec 'approbation pr~alable du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne.

3) L'importation de biens de consommation destines A un usage personnel, en particulier
de produits de luxe, ainsi que de biens et d'6quipements servant A des fins militaires, ne pourra
pas 8tre financ~e au moyen de la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demokra-
tischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, fdr das Vorhaben ,,Programmbestimmte Warenhilfe
fur die Water Development Agency" (lIndliche Wasserversorgung) einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 3 000 000 DM (in Worten: Drei Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrages sowie die Bedin-
gungen, zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau und der Regierung der Demokratischen Republik Somalia zu schlief3ende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel
2 erwahnten Finanzierungsvertrages in der Demokratischen Republik Somalia
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uberldiBt bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von
Personen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die ffir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Demokratischen
Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 28. Juni 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

METTERNICH

Ffir die Regierung der Demokratischen Republik
Somalia:

AHMED HABIB AHMED
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the project
"Programme-tied Commodity Assistance for the Water Development Agency".

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Somali Democratic
Republic and the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and implementa-
tion of the financing agreement to be concluded pursuant to article 2 of the present
Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial con-
tribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the partici-
pation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

I Came into force on 28 June 1979 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Somali Democratic Republic within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadishu on 28 June 1979 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signfl'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed- Signi]2

I Signed by Ahmed Habib Ahmed - Sign6 par Ahmed Habib Ahmed.
2 Signed by Metternich - Signi par Metternich.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE C6OPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DtMOCRATIQUE
SOMALIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique d6mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~drale d'Alle-
magne et la Rpublique d~mocratique somalie,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R6publique d~mocratique somalie bt obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, h Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re
d'un montant maximal de DM 3 millions (trois millions de deutsche mark) pour
financer le projet «Assistance au titre d'un programme destin6 A l'Organisation
responsable de la mise en valeur des ressources en eau>>.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions aux-
quelles elle est accord6e sont d6termin6es par les dispositions de l'accord de finance-
ment que concluront la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de la
R6publique d~mocratique somalie, lequel sera soumis aux lois et r~glements appli-
cables en R6publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie exempte
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus
dans la R6publique d6mocratique somalie au moment de la conclusion ou pendant
l'ex6cution de l'accord de financement vis6 h l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis en Somalie comme suite A l'octroi de la contribution financire, le
Gouvernement de la Rpublique d~mocratique somalie laissera aux passagers et aux
fournisseurs toute libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas
de mesures interdisant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entre-
prises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent
Accord et accordera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour la participa-
tion desdites entreprises.

I Entr en vigueur le 28 juin 1979 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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Article 5. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp~ce, les biens
et services destines A des projets finances au moyen de la contribution financi~re font
r'objet d'une adjudication publique internationale.

Article 6. S'agissant des biens et des services finances au moyen de la contribu-
tion financire, le Gouvernememt de la R~publique f~ddrale d'Allemagne attache une
importance particulire A ce que la prdfdrence soit donnde A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux trans-
ports a~riens, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, k moins que
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse une d~claration en
sens contraire au Gouvernement de la R~publique d~mocratique somalie dans les
trois mois suivant la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu le 28 juin 1979, en deux exemplaires, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne :

METTERNICH

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique
somalie :

AHMED HABIB AHMED
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN REPUBLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Ver-
einigten Republik Tansania,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Vereinigten Republik Tansania,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Vereinigten
Republik Tansania beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Vereinigten Republik Tansania, von der Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage als Zuschiisse zu erhalten.

Artikel 2. (1) Die Finanzierungsbeitrage nach Artikel 1 werden, wenn nach
Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist, wie folgt verwendet:
a) in Hohe von 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fur das

Wasserkraftwerk Kidatu II;
b) in H6he von 24 000 000 DM (in Worten: vierundzwanzig Millionen Deutsche

Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Dieselloko-
motiven aus dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Einfuhr dieser Lokomotiven anfallenden
Devisen- und Inlandskosten fiir Transport und Versicherung;

c) in H6he von 4 000 000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) fir die Ei-
senbahnwerkstatt Tabora;

d) in H6he von 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zur Fi-
nanzierung von Kostensteigerungen bei dem Projekt Wasserversorgung
Handeni;

e) in H6he von 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fir den
Bau der Hafenstral3e in Daressalam;

f) in H6he von 6 500 000 DM (in Worten: sechs Millionen ffinfhunderttausend
Deutsche Mark) zur Finanzierung von Kostensteigerungen bei der Elektrifizie-
rung von 7 LandstAdten;

g) in H6he von 1 719 192,55 DM (in Worten: eine Million siebenhundertneunzehn-
tausendeinhundertzweiundneunzig Deutsche Mark) zur Finanzierung von Kos-
tensteigerungen bei dem Projekt Wasserversorgung Tabora.
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(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten
Republik Tansania durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(3) Die Verwendung der FinanzierungsbeitrAge sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Vereinigten Republik Tansania zu schlief3enden Finanzie-
rungsvertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt der
Deutschen Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesell-
schaft) mbH, K61n, zur Finanzierung einer Aufstockung in H6he bis zu 20 000 000 TSh
(in Worten: zwanzig Millionen Tansanische Shilling) ihrer Beteiligung an der
Tanganyika Development Finance Company Ltd. einen Betrag bis zu 5 000 000 DM
(in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) zur Verfigung.

(2) Die in Absatz 1 genannte Aufstockung der Beteiligung der Deutschen
Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH
wird nach Mal3gabe eines noch abzuschlief3enden Finanzierungsvertrages bewirkt.

(3) Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania und die Bank of Tan-
zania werden hinsichtlich der in Absatz 1 genannten Beteiligung den freien Transfer
aller Zahlungen aus dem gemal3 Absatz 2 abzuschlieBenden Finanzierungsvertrag
sowie den freien Ruicktransfer des Kapitals, der Ertrage und im Falle der Ver-
aul3erung oder der Liquidation, des Veraul3erungs- oder Liquidationserl6ses, garan-
tieren.

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania legt der Tanganyika Develop-
ment Finance Company Ltd. bei der Erfillung ihrer Zahlungs- und Riickzahlungs-
verpflichtungen an die Deutsche Gesellschaft ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit
(Entwicklungsgesellschaft) mbH gemaiB dem in Absatz 2 erwahnten Finanzierungs-
vertrag keine Hindernisse in den Weg.

(4) Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania erteilt auf Antrag ffir die
in Absatz 1 genannte Beteiligung der Deutschen Gesellschaft ffir wirtschaftliche
Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH den ,,genehmigten Status" nach
den in Tansania geltenden Gesetzen.

Artikel 4. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau und die Deutsche Gesellschaft fuir wirtschaftliche
Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH von simtlichen Steuern und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und
Durchfiihrung der in Artikel 2 und 3 erwahnten Finanzierungsvertrage in der
Vereinigten Republik Tansania erhoben werden.

Artikel 5. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania iiberlal3t bei den
sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Per-
sonen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 6. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus den in Artikel 2
Absatz I Buchstaben a, c, e und f bezeichneten Finanzierungsbeitragen finanziert
werden, sind international offentlich, Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die
aus dem in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b bezeichneten Finanzierungsbeitrag finan-
ziert werden, sind beschrAnkt auf den deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt
wird.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Gew~ihrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 8. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Vereinigten
Republik Tansania innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Daressalam am 6. Juli 1979 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

W. EICHBORN

Fur die Regierung der Vereinigten Republik Tansania:

E. A. MULOKOZI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the United Republic of Tanzania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the United Republic of Tanzania,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the United
Republic of Tanzania,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the United Republic of Tanzania to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial
contributions on a grant basis.

Article 2. (1) The financial contributions pursuant to article I of this Agree-
ment shall be used for the following projects if, after examination, they have been
found eligible for promotion:
(a) DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the hydroelectric power-station

Kidatu II;
(b) DM 24,000,000 (twenty-four million deutsche mark) to meet foreign exchange

costs resulting from the purchase of diesel locomotives from the German area of
application of this Agreement as well as foreign exchange and local currency
costs of transport and insurance in connection with the importation of
locomotives financed under this Agreement;

(c) DM 4,000,000 (four million deutsche mark) for the railway workshop Tabora;
(d) DM 2,000,000 (two million deutsche mark) to finance cost increases in connec-

tion with the Handeni water supply project;
(e) DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the construction of the port

road in Dar es Salaam;
(f) DM 6,500,000 (six million five hundred thousand deutsche mark) to finance cost

increases in connection with the electrification of 7 rural towns;
(g) DM 1,719,192.55 (one million seven hundred and nineteen thousand one hun-

dred and ninety-two deutsche mark) to meet cost increases in connection with
the Tabora water supply project.

Came into force on 6 July 1979 by signature, in accordance with article 9.
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(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the United Republic of Tanzania and the Government
of the Federal Republic of Germany so agree.

(3) The utilization of the financial contributions as well as the terms and condi-
tions on which they are granted shall be governed by the provisions of the financing
agreements to be concluded between the Government of the United Republic of Tan-
zania and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
make available to the Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit
(Entwicklungsgesellschaft) mbH (German Agency for Economic Co-operation -
German Development Company), Cologne, a contribution of up to DM 5,000,000
(five million deutsche mark) to finance an increase of up to TSh 20,000,000 (twenty
million Tanzanian shillings) in its participation in the Tanganyika Development
Finance Company Ltd.

(2) The increase referred to in paragraph 1 above in the participation of the
Deutsche Gesellschaft ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesell-
schaft) [mbH]I shall be effected in accordance with a financing agreement still to be
concluded.

(3) The Government of the United Republic of Tanzania and the Bank of Tan-
zania shall with regard to the participation referred to in paragraph 1 above guaran-
tee the free transfer of all payments arising out of the financing agreement to be con-
cluded pursuant to paragraph 2 above as well as the free transfer of the capital and
the proceeds thereof and, in the case of sale or liquidation, the proceeds of such sale
or liquidation.

The Government of the United Republic of Tanzania shall in no way hinder the
Tanganyika Development Finance Company Ltd. in the fulfillment of its payment
and repayment obligations to the Deutsche Gesellschaft ffir wirtschaftliche Zusam-
menarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH pursuant to the financing agreement
referred to in paragraph 2 above.

(4) The Government of the United Republic of Tanzania shall on application
and in accordance with the laws applicable in Tanzania grant "approved status" to
the participation of the Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit
(Entwicklungsgesellschaft) mbH referred to in paragraph 1 above.

Article 4. The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the Deutsche Gesellschaft fdr wirtschaft-
liche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH from all taxes and other
public charges levied in the United Republic of Tanzania in connection with the con-
clusion and implementation of the financing agreements to be concluded pursuant to
articles 2 and 3 of the present Agreement.

Article 5. The Government of the United Republic of Tanzania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial contri-
butions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the partici-
pation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the

I The text between brackets appears only in the German authentic text.
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German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 6. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tributions specified in article 2 (1) (a), (c), (e) and (f) of this Agreement shall, unless
otherwise provided for in individual cases, be subject to international public tender;
services and supplies for projects financed from the financial contribution specified in
article 2 (1) (b) above shall, unless otherwise provided for in individual cases, be sub-
ject to public tender restricted to the German area of application of this Agreement.

Article 7. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 8. With the exception of those provisions of article 5 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the United Republic of Tanzania within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Dar es Salaam on July 6th, 1979, in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]

For the Government
of the United Republic

of Tanzania:

[Signed - Signe']

' Signed by W. Eichborn - Sign6 par W. Eichborn.
2 Signed by E. A. Mulokozi - Sign6 par E. A. Mulokozi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique-Unie de Tanzanie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et la Rdpublique-Unie de Tanzanie,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
prdsent Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie A obtenir de la Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des contributions financi~res A
titre de don.

Article 2. 1) Les contributions financires accord~es conform6ment A l'ar-
ticle premier du pr6sent Accord seront utilis~es pour financer les projets suivants, A
condition qu'apr~s examen ces projets aient 6 reconnus dignes d'tre encourag6s :
a) DM 10 millions (dix millions de deutsche mark) pour la centrale d'6nergie hydro-

lectrique Kidatu II;
b) DM 24 millions (vingt-quatre millions de deutsche mark) pour couvrir les coots

en devises aff6rents k l'acquisition de locomotives dans la zone d'application alle-
mande du pr6sent Accord, ainsi que les coots en devises et en monnaie locale des
transports et de rassurance expos6s A l'occasion de l'importation des locomotives
financ6e au titre du present Accord;

c) DM 4 millions (quatre millions de deutsche mark) pour l'installation d'ateliers
ferroviaires A Tabora;

d) DM 2 millions ( deux millions de deutsche mark) pour financer l'augmentation
des coots de mise en oeuvre du projet d'approvisionnement en eau d'Handeni;

e) DM 10 millions (dix millions de deutsche mark) pour la construction de la route
portuaire de Dar es-Salaam;

f) DM 6,5 millions (six millions cinq cent mille deutsche mark) pour financer l'aug-
mentation des coots de mise en ceuvre du projet d'61ectrification de sept agglom6-
rations rurales;

g) DM 1 719 192,55 (un million sept cent dix-neuf mille cent quatre-vingt-douze
deutsche mark) pour financer l'augmentation de coots de mise en ceuvre du pro-
jet d'approvisionnement en eau de Tabora.

Entrd en vigueur le 6 juillet 1979 par la signature, conform~ment a I'article 9.
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2) Les projets mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pourront etre remplac~s
par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie en conviennent ainsi.

3) L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions auxquelles elle est
accord~e sont d~termin6es par les dispositions des accords de financement que
concluront la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau et le Gouvernement de la R6publique-
Unie de Tanzanie, lesquels seront soumis aux lois et r~glements applicables en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne met-
tra & la disposition de la Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit
(Entwicklungsgesellschaft) mbH, A Cologne, une contribution d'un montant ma-
ximal de DM 5 millions (cinq millions de deutsche mark) pour financer une augmen-
tation jusqu'A concurrence de ShT 20 millions (vingt millions de schillings tanza-
niens) de sa participation A la Tanganyika Development Finance Company Ltd.

2) L'augmentation vis6e au paragraphe I ci-dessus de la participation de la
Deutsche Gesellschaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesell-
schaft) mbH sera r6alis6e conform6ment A un accord de financement qui doit etre
conclu ult6rieurement.

3) Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie et la Banque de Tan-
zanie devront, en ce qui concerne la participation dont il est fait mention au para-
graphe 1 ci-dessus, garantir le libre transfert de tous les versements effectu6s au titre
de l'accord de financement qui sera conclu en application du paragraphe 2 ci-dessus,
ainsi que le libre transfert des capitaux et des revenus y aff~rents et, en cas de cession
ou de liquidation, du produit de cette cession ou de cette liquidation.

Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie ne devra en aucun cas
emp~cher la Tanganyika Development Finance Company Ltd. de s'acquitter de ses
engagements de paiement et de remboursement A la Deutsche Gesellschaft fur wirt-
schaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH conform6ment k l'ac-
cord de financement vis6 au paragraphe 2 ci-dessus.

4) Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie devra, en application
et conform6ment A la 16gislation applicable en Tanzanie, donner son agr6ment offi-
ciel A la participation de la Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammen-
arbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH dont il est fait mention au paragraphe 1 ci-
dessus.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon6rera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et la Deutsche Gesellschaft fiir wirtschaftliche
Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) mbH de tous les imp6ts et les autres
redevances publics pergus en R6publique-Unie de Tanzanie A l'occasion de la conclu-
sion ou de l'ex6cution des accords de financement devant 8tre conclus conform6ment
aux articles 2 et 3 du pr6sent Accord.

Article 5. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne des personnes
et des biens admis en Tanzanie comme suite A l'octroi des contributions financi~res, le
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie laissera aux passagers et aux four-
nisseurs toute libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de
mesures interdisant ou restreignant la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises
de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Ac-
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cord et accordera, le cas 6ch~ant, les autorisations ncessaires pour la participation
desdites entreprises.

Article 6. Les biens et services destin6s ;k des projets financ6s au moyen des
contributions vistes aux alin6as a, c, e et f du paragraphe 1 de l'article 2 seront, A
moins qu'il n'en soit convenu autrement pour des cas particuliers, soumis A des avis
d'appel d'offres international; les biens et services destin6s A des projets financ6s au
moyen de la contribution financi~re dont il est fait mention A l'alin6a b du para-
graphe 1 de 'article 2 seront, A moins qu'il n'en soit convenu autrement pour des cas
particuliers, soumis A une adjudication publique restreinte A la zone d'application
allemande du pr6sent Accord.

Article 7. S'agissant des biens et services financ6s au moyen des contributions
financires, le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une im-
portance particulire A ce que la prfrence soit donn6e X l'utilisation du potentiel
6conomique du Land de Berlin.

Article 8. Exception faite des dispositions de l'article 5 qui ont trait aux trans-
ports a6riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, . moins que
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6claration en
sens contraire au Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie dans les trois
mois suivant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Dar es-Salaam le 6 juillet 1979, en deux exemplaires, en langues alle-

mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

W. EICHBORN

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie
de Tanzanie :

E. A. MULOKOZI
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UNITED NATIONS
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement regarding arrangements for the sixth session of
the World Food Council of the United Nations. Signed
at Arusha on 14 April 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 April 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

RIEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif aux arrangements pour la sixi~me session du
Conseil mondial de l'alimentation des Nations Unies.
Sign6 i Arusha le 14 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 14 avril 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF TANZANIA
REGARDING ARRANGEMENTS
FOR THE SIXTH SESSION OF
THE WORLD FOOD COUNCIL
OF THE UNITED NATIONS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 April 1980 by signature, in ac-

cordance with article XIV (2).

ACCORD' ENTRE LES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT TANZANIEN RELATIF
AUX ARRANGEMENTS POUR
LA SIXIfEME SESSION DU
CONSEIL MONDIAL DE L'ALI-
MENTATION DES NATIONS
UNIES

Publication effectuie conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gjnrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde g~ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entri en vigueur le 14 avril 1980 par la signature,
conform~ment A I'article XIV, paragraphe 2.
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No. 18550

NEW ZEALAND
and

EGYPT

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
transaction for the sale of skimmed milk powder on
concessional terms to the Arab Republic of Egypt.
Wellington and Cairo, 1 November 1976

Authentic text: English.
Registered by New Zealand on 17 April 1980.

NOUVELLE-ZELANDE
et

EGYPTE

Echange de lettres constituant un accord relatif ' la vente, a
des conditions de faveur, de poudre de lait ecreme 'a la
R6publique arabe d'Egypte. Wellington et Le Caire,
1er novembre 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Nouvelle-Z6lande le 17 avril 1980.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CON-
CERNING A TRANSACTION FOR THE SALE OF SKIMMED
MILK POWDER ON CONCESSIONAL TERMS TO THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT

The Honourable B. E. Talboys, Minister of Foreign Affairs of New Zealand, to His
Excellency Mr. Ismail Fahmy, Deputy Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs of the Arab Republic of Egypt

OFFICE OF THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Wellington, 1 November 1976
My dear Minister,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Governments, together with representatives from
the respective New Zealand and Egyptian agencies engaged 'in the dairy trade, con-
cerning a transaction for the sale of skimmed milk powder on concessional terms to
the Arab Republic of Egypt, and to the heads of agreement reached between our two
Governments as a result of those discussions.

You will recall that formal agreement between our two Governments was to be
reached after the Government of New Zealand had secured approval of the Manage-
ment Committee of the GATT Skimmed Milk Powder Arrangement and the FAO
Committee on Surplus Disposals to the transaction.

I am pleased to inform you that these approvals have been obtained and I now
propose that formal agreement be reached between our two Governments in the fol-
lowing terms:

1. The New Zealand Dairy Board shall supply 8,500 tonnes of spray process skimmed
milk powder to the Misr Milk and Food Company at the price of US$150 per tonne net f.a.s.,
in accordance with the conditions of contract existing between the New Zealand Dairy Board
and the Misr Milk and Food Company and Multilateral Trade (Cairo).

2. The Government of the Arab Republic of Egypt undertakes to ensure that the skimmed
milk powder supplied under this Agreement will be used for the furtherance of a programme
for the supply of milk in Egyptian schools and will be additional to and will not replace milk
supplies already used in that programme.

3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall arrange for the foregoing pro-
gramme to be carried out by the company under the supervision of the Egyptian Ministry of
Supply acting in conjunction with the Egyptian Ministry of Education.

4. (a) The two Governments undertake to implement this Agreement in such a way as
to avoid any prejudice to the normal structure of domestic production and international trade.
To this end the Government of the Arab Republic of Egypt shall, during the period of this

I Came into force on I November 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said let.
ters.
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Agreement, ensure that the skimmed milk powder supplied under this Agreement is additional
to and does not replace commercial imports which might reasonably be expected in the absence
of this sale and, specifically, that not less than 5,000 additional tonnes of skimmed milk powder
will be purchased by international tender on normal commercial terms.

(b) The Government of the Arab Republic of Egypt shall, during the period of this
Agreement, prevent the re-export or unauthorised sale and export, whether commercially or
otherwise, of either skimmed milk powder produced locally or of processed products derived
from it.

(c) The two Governments understand that the skimmed milk powder supplied in accord-
ance with this Agreement under concessional terms is intended to encourage the expanded con-
sumption of milk products in Egypt and that any expanded demand resulting from this sale will
be channelled as rapidly as possible into normal commercial purchasing.

5. The Government of the Arab Republic of Egypt undertakes, within six months from
the date of receipt of the final shipment of skimmed milk powder supplied under this Agree-
ment, to provide the Government of New Zealand with a report issued under the authority of
the Egyptian Ministry of Supply on the implementation of this Agreement including the utilisa-
tion of the skimmed milk powder supplied under this Agreement.

6. At the request of either the Government of the Arab Republic of Egypt or the Govern-
ment of New Zealand, the two Governments shall consult each other on any questions concern-
ing the implementation of this Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Arab
Republic of Egypt, I have the honour to suggest that this letter and your reply in
similar terms shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force for a period of twelve months from the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to your Government the assurances
of my highest consideration.

B. E. TALBOYS
Minister of Foreign Affairs

II

His Excellency Mr. Ismail Fahmy, Deputy Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs of the Arab Republic of Egypt, to the Honourable B. E. Talboys, Min-
ister of Foreign Affairs of New Zealand

Cairo, November 1, 1976

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated November 1st,
1976, which reads as follows

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that your letter and
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this reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to you the assurances of my highest
consideration.

ISMAIL FAHMY
Deputy Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE ARABE D'tGYPTE RELATIF
A LA VENTE, A DES CONDITIONS DE FAVEUR, DE POUDRE
DE LAIT tCR1tMt A LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

I

Son Excellence Monsieur B. E. Talboys, Ministre des qffaires 6trangres de la
Nouvelle-Zilande, ai Son Excellence Monsieur Ismail Fahmy, Vice-Premier
Ministre et Ministre des qffaires dtrangres de la Rdpublique arabe d'Egypte

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Wellington, le 1 er novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des
repr~sentants de nos deux gouvernements et des offices n~o-zMlandais et 6gyptien du
commerce des produits laitiers au sujet de la vente, A des conditions de faveur, de lait
6cr~m6 en poudre A la R6publique arabe d'Egypte, ainsi qu'aux points sur lesquels
nos deux gouvernements se sont mis d'accord A l'issue desdits entretiens.

Nos deux gouvernements devaient, comme vous vous en souvenez certainement,
conclure un accord formel lorsque le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande aurait
obtenu l'agr6ment du Comit6 de gestion de l'Accord conclu au GATT sur le lait
6cr6m6 en poudre et du Comit6 de la FAO sur l'coulement des exc6dents, au sujet de
la transaction projet6e.

J'ai le plaisir de vous informer que ces deux organismes ont maintenant donn6
leur agr6ment, et je propose que nos deux gouvernements concluent un accord
formel dans les termes suivants :

1) L'Office du lait de la Nouvelle-Zlande mettra A la disposition de la Misr Milk and
Food Company 8 500 tonnes de lait 6cr~m6 en poudre obtenu par pulv~risation, au prix de
150 dollars des Etats-Unis par tonne nette f.l.b., conform6ment aux clauses du contrat conclu
entre l'Office du lait de la Nouvelle-Z61ande, la Misr Milk and Food Company et l'Office du
commerce multilat6ral (au Caire).

2. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte s'engage A ce que le lait 6cr6m6 en
poudre livr6 en vertu du pr6sent Accord serve b la r6alisation d'un programme de distribution
de lait dans les 6coles 6gyptiennes en sus, mais non en remplacement, des quantit6s de lait dja
distribu6es dans le cadre de ce programme.

3) Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte fera ex6cuter le programme par la
Misr Company, sous l'gide du Minist~re 6gyptien des approvisionnements agissant de concert
avec le Minist~re 6gyptien de l'ducation nationale.

4) a) Les deux gouvernements s'engagent A appliquer le pr6sent Accord de mani&e que
la structure normale de la production nationale et le commerce international ne subissent

I Entrd en vigueur le I novembre 1976, date de la lettre de riponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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aucun prejudice. A cette fin, le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte fera en sorte,
pendant la dur6e du pr6sent Accord, que le lait dcrdm6 en poudre livr6 en vertu dudit Accord
vienne en sus, et non en remplacement, des importations commerciales qui pourraient normale-
ment s'effectuer en l'absence de cette transaction, et en particulier qu'au moins 5 000 tonnes
suppl~mentaires de lait 6cr6m6 en poudre soient achet6es moyennant adjudication intema-
tionale et A des conditions commerciales normales.

b) Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte empchera, pendant la dur6e du
present Accord, la r6exportation, la vente non autoris6e, comme l'exportation, dans des condi-
tions commerciales ou autres, du lait 6cr6m6 en poudre de production locale et des produits
d~riv6s qui en seraient tires.

c) Il est entendu entre les deux gouvernements que la livraison de lait 6cr6m6 en poudre A
des conditions de faveur, conformdment au prdsent Accord, a pour but d'encourager l'ac-
croissement de la consonnation de produits laitiers en Egypte, et que toute demande
suppl6mentaire qui rdsulterait de cette vente sera orient6e aussi vite que possible vers les voies
commerciales normales.

5) Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte s'engage i remettre au Gouverne-
ment de la Nouvelle-Zelande, dans les six mois suivant la r6ception du dernier envoi de lait
6cr~m6 en poudre livr6 en vertu du pr6sent Accord, un rapport 6tabli sous l'autorit6 du
Ministre 6gyptien des approvisionnements et concernant l'application dudit Accord, y corn-
pris l'utilisation du lait cr6m6 en poudre livr6 en vertu de cet Accord.

6) A la demande du Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte ou du Gouverne-
ment de la Nouvelle-Z6lande, les deux gouvernements se concerteront au sujet de toute ques-
tion relative A l'application du pr6sent Accord.

J'ai 'honneur de proposer que, si les dispositions qui prdcdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, la pr6sente lettre et
votre rdponse en termes analogues constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur pour une durde de 12 mois A compter de la date de votre
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

B. E. TALBOYS
Ministre des affaires 6trangres

II

Son Excellence Monsieur Ismail Fahmy, Vice-Premier Ministre et Ministre des
affaires itrangbres de la Ripublique arabe d'Egypte, & Son Excellence Monsieur
B. E. Talboys, Ministre des affaires itrangbres de la Nouvelle-Zdlande

Le Caire, le 1er novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 1er novembre 1976, dont la
teneur suit

[Voir lettre I]

En r6ponse A cette lettre j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions
qui prdcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe
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d'Egypte et que votre lettre et la pr6sente r~ponse constitueront un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

ISMAIL FA-MY

Vice-Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trangres
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT

The Government of New Zealand and the Government of the Arab Republic of
Egypt, moved by the desire to strengthen their economic relations and with a view to
promoting trade and economic cooperation between the two countries on the basis
of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of New Zealand and the Government of the Arab
Republic of Egypt shall do their best to facilitate increased trade between their two
countries and agree to promote the exchange of goods and services between them.

Article 2. Trade between the two countries shall be conducted in accordance
with their respective laws, regulations and procedures relating to the import and
export of goods and commodities.

Article 3. Each Government if requested by the other shall endeavour to en-
sure that designated goods and commodities imported from either country shall not
be re-exported.

Article 4. 1. The two Governments shall grant each other most-favoured-
nation treatment, consistent with their rights and obligations under the GATT, in
respect of the issuance of licences, and of customs formalities, customs duties, inter-
nal taxes and other charges applied to goods and commoditiees exchanged between
the two countries.

2. These provisions shall not, however, apply to:
(a) Facilities to promote frontier trade;
(b) Advantages resulting from any customs union or agreement on free trade to

which either Government is or may become a member or a party;
(c) Any preferences or advantages which have been or may be accorded by the Gov-

ernment of New Zealand to any present or former country or territory of the
Commonwealth of Nations;

(d) Preferences or advantages accorded by either Government under any interna-
tional commodity agreement.

Article 5. Notwithstanding the foregoing provision either Government may
maintain or introduce such restrictions as are necessary for the purpose of:
(a) Protecting public morals and national security;
(b) Protecting human, animal and plant life;
(c) Safeguarding national treasures;

I Came into force on 29 November 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Well-
ington, in accordance with article 13.
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(d) Safeguarding the implementation of laws relating to the import and export of
gold and silver bullion;

(e) Safeguarding such other interests as may be mutually agreed upon.

Article 6. The two Governments shall encourage and facilitate the exchange
of trade representatives, groups and delegations and the holding of, and participa-
tion in, trade fairs, exhibitions and other promotional activities in each country by
enterprises and organisations of the other country.

Article 7. The Government of New Zealand and the Government of the Arab
Republic of Egypt shall in accordance with this Agreement encourage and endeavour
to develop economic, industrial and technological cooperation between their respec-
tive countries to their mutual benefit.

Article 8. Payments between the two countries shall be affected in US dollars
or in any other freely convertible currency in accordance with the foreign exchange
regulations in force in each country.

Article 9. Values in contracts and invoices relating to trade between New
Zealand and the Arab Republic of Egypt as well as payment documents and payment
orders between the two countries shall, to the extent possible under the laws and
regulations in force in each country, be expressed in US dollars, or in any other freely
convertible currency.

Article 10. 1. In order to facilitate the implementation of this Agreement a
Joint Trade Commission shall meet alternately in Wellington and Cairo from time to
time, as may be deemed appropriate by the two Governments. Each Government will
nominate the representatives comprising its delegation prior to each meeting.

2. The Joint Commission shall:
(a) Review the current state of trade and economic relations and technical coopera-

tion between the two countries; and
(b) Study proposals within the framework of this Agreement aimed at the further

expansion and diversification of trade and economic relations.

Article 11. The two Governments agree to consult at the request of either on
any matter affecting the application or operation of this Agreement at such times as
may be mutually convenient.

Article 12. The provisions of this Agreement shall have effect for the Cook
Islands, Niue and Tokelau only after one month from the expiration of notification
by the Government of New Zealand to the Government of the Arab Republic of
Egypt that the agreement shall be applied to these territories.

Article 13. This Agreement is subject to ratification and shall come into force
on the date of the exchange of instruments of ratification.

Article 14. This Agreement shall remain in force for one year from the date
on which it comes into force. Thereafter it shall be automatically extended and shall
remain in force until the expiration of a period of six months from the date at which
either Government receives from the other written notice of its intention to terminate
this Agreement.
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DONE AND SIGNED in English in two originals both being equally authentic, in
Cairo on the day of 3rd April 1977.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Arab Republic of Egypt:

R. D. MULDOON MAMDUH MUHAMMED SALEM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-Z8LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PU-
BLIQUE ARABE D'8GYPTE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de la R~publique
arabe d'Egypte, d~sireux de renforcer leurs relations 6conomiques et en vue de pro-
mouvoir la cooperation 6conomique et commerciale entre les deux pays sur un pied
d'6galit6 et A leur avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouverne-
ment de la Rdpublique arabe d'Egypte feront de leur mieux pour faciliter un ac-
croissement du commerce entre les deux pays et d~cident de promouvoir les 6changes
des biens et services entre eux.

Article 2. Le commerce entre les deux pays se fera conform~ment aux lois,
r~glements et procedures qui r~gissent les importations et les exportations de biens et
marchandises respectivement.

Article 3. Chaque gouvernement, si l'autre le lui demande, s'efforcera de
veiller A ce que les biens et marchandises d~sign~s qui sont import6s par l'un ou l'autre
des deux pays ne soient pas r~export~s.

Article 4. 1) Les deux gouvernements s'accorderont mutuellement le traite-
ment inconditionnel de la nation la plus favoris~e, compatible avec leurs droits et
leurs obligations en tant que parties contractantes t l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, en ce qui concerne la ddlivrance des licences et les for-
malitds de douane, les droits de douane, les taxes int~rieures et tous autres droits qui
frappent les biens et marchandises 6chang~s entre les deux pays.

2) Toutefois, ces dispositions ne s'appliqueront pas :
a) Aux moyens propres A promouvoir le commerce frontalier;
b) Aux avantages resultant d'une union douanire ou d'un accord de libre-6change

dont un des deux gouvernements est membre ou partie ou peut le devenir;
c) Aux preferences ou avantages qui ont dt6 ou pourront Eire accord~s par le Gou-

vernement de la Nouvelle-ZWande A tout pays ou territoire ayant fait ou faisant
partie des gouvernements du Commonwealth;

d) Aux pr~f~rences ou avantages accord~s par Pun ou l'autre des deux gouverne-
ments en vertu d'un accord international sur les produits.

Article 5. Nonobstant ce qui precede, l'un ou l'autre des deux gouvernements
peut maintenir ou introduire les restrictions n6cessaires en vue de
a) Prot6ger la morale publique et la s6curit6 nationale;
b) Prot6ger la vie des hommes, des animaux et des plantes;

I Entr en vigueur le 29 novembre 1977 par l'Hchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Wellington,
conform6ment A Particle 13.
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c) Sauvegarder les tr~sors nationaux;
d) Sauvegarder 'application des lois consacr6es A l'importation et A 'exportation

d'or et d'argent en barres;
e) Sauvegarder tous les autres int6rfts qui peuvent faire l'objet d'un accord mutuel.

Article 6. Les deux gouvernements encourageront et favoriseront les 6changes
de reprdsentants, groupes et d6l gations de commerce ainsi que la tenue de foires
commerciales, d'expositions et d'autres activit6s de promotion commerciale dans
chaque pays par des entreprises et des organisations de l'autre pays de meme que la
participation h ces activit6s.

Article 7. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la
Rdpublique arabe d'Egypte encourageront, conform6ment au pr6sent Accord, les
efforts faits pour d6velopper la coop6ration 6conomique, industrielle et technique en-
tre leurs pays respectifs, et ce dans leur int6ret mutuel.

Article 8. Les paiements entre les deux pays s'effectueront en dollars constants
ou en toute autre monnaie librement convertible, conform6ment au rdgime des
changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 9. Les montants des contrats et des factures portant sur des 6changes
entre la Nouvelle-Zlande et la R~publique arabe d'Egypte ainsi que les documents et
les ordres de paiement des deux pays seront, dans la mesure du possible, en applica-
tion des lois et des r~glements en vigueur dans chacun des deux pays, libell6s en
dollars constants ou dans toute autre monnaie librement convertible.

Article 10. 1) Pour faciliter l'application du pr6sent Accord, une Commis-
sion commerciale mixte se r6unira de temps A autre, alternativement A Wellington et
au Caire, selon que les deux gouvernements le jugent appropri6. Chacun des deux
gouvernements nommera avant chaque reunion les repr6sentants qui feront partie de
sa d6lgation.

2) La Commission mixte aura pour taches:
a) De passer en revue l'tat des relations commerciales et 6conomiques et de la

coop6ration technique entre les deux pays; et
b) D'6tudier dans le cadre du pr6sent rapport les propositions visant A intensifier le

d6veloppement et la diversification des relations 6conomiques et commerciales.

Article 11. Les deux gouvernements acceptent de se consulter, A la demande
de l'un d'entre eux, sur toute question relative A l'application ou A la mise en oeuvre du
pr6sent Accord, lorsqu'ils le jugent mutuellement utile.

Article 12. Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables aux les
Cook, A Nioud et A Tokdlaou seulement un mois apr~s la date A laquelle le Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZM1ande aura notifi6 au Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte que rAccord s'appliquera A ces territoires.

Article 13. Le pr6sent Accord qui est sujet A ratification entrera en vigueur A la
date de l'dchange des instruments de ratification.

Article 14. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant un an a partir de la
date A laquelle il entre en vigueur. Il sera ensuite automatiquement reconduit A moins
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que l'un des deux gouvernements, six mois au moins avant la date d'expiration dudit
Accord, n'ait notifid A l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT ET SIGNt au Caire le 3 avril 1977 en deux exemplaires, en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande•

R. D. MULDOON

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'Egypte:

MAMDUH MUHAMMED SALEM
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF FIJI CONCERNING A LOAN MADE TO THE
GOVERNMENT OF FIJI BY THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND TO ASSIST WITH THE FINANCING OF THE
SUVA/NADI ROAD RECONSTRUCTION

I

His Excellency Mr. B. H. Brooks, Acting High Commissioner for New Zealand in Fiji,
to the Honourable C. A. Stinson, 0. B. E., Minister of Finance in Fiji

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND

Suva, 26 November 1976
My dear Minister,

I have the honour to refer to the discussions that have taken place between the
representatives of our respective Governments concerning the offer of the Govern-
ment of New Zealand to assist in financing the foreign exchange costs arising from
the reconstruction of the road between Nadi and Suva.

I now have the honour on behalf of the Government of New Zealand to propose
that this assistance be in the form of a loan to the Government of Fiji made in
accordance with the following terms:

(1) The Government of New Zealand shall make available to the Government of Fiji a
loan, which shall be a charge upon the public revenues of Fiji, of the sum of one million, seven
hundred and twenty thousand New Zealand dollars (NZ$1,720,000) in New Zealand currency
to be applied by the Government of Fiji towards financing the foreign exchange costs arising
from the reconstruction of the road between Nadi and Suva. The term of the loan shall be for
25 years commencing on the second day of December 1976.

(2) The Government of Fiji shall pay to the Government of New Zealand in New
Zealand currency interest on the loan at the rate of 5 per cent per annum which shall accrue
with effect from the date of commencement of the loan.

(3) The Government of Fiji shall pay to the Government of New Zealand in New Zea-
land currency on the first day of December in each year for 5 years from the date of the com-
mencement of the loan equal annual instalments of eighty-six thousand New Zealand dollars
(NZ$86,000), being payments of interest due to that date in respect of the total sum available
under the loan; thereafter, on the first day of December in each year during the ensuing period
of 20 years, the Government of Fiji shall pay to the Government of New Zealand in New
Zealand currency equal annual instalments of one hundred and thirty-eight thousand and
seventeen New Zealand dollars twenty-five cents (NZ$138,017.25) being payments in respect of
principal and of interest calculated on the reducing balance of the loan.

(4) Notwithstanding the foregoing provisions, the Government of Fiji shall be free at
any time to repay to the Government of New Zealand in New Zealand currency the whole of
the loan that is then outstanding, together with accrued interest thereon calculated up to the
date of repayment.

I Came into force on 26 November 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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(5) The Government of Fiji shall apply the monies received pursuant to this Agreement
for meeting foreign exchange costs resulting from the reconstruction of the road between Nadi
and Suva.

(6) Representatives of the Government of New Zealand and the Government of Fiji will
settle to the satisfaction of both Governments such further terms and arrangements as may be
necessary to give effect to this Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Fiji, I have the
honour to suggest that the present letter and your reply in similar terms should con-
stitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of your reply and shall remain in force for the duration of the loan.

Yours sincerely,

B. H. BROOKS
Acting High Commissioner

II

The Honourable C. A. Stinson, Minister of Finance in Fiji, to His Excellency
Mr. B. H. Brooks, Acting High Commissioner for New Zealand in Fiji

OFFICE OF THE MINISTER OF FINANCE

Suva, Fiji, 26 November 1976

Your Excellency,
I refer to your letter of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Fiji accepts the forego-
ing provisions and regards your letter and my present reply as constituting an agree-
ment between our two Governments.

Yours sincerely,

C. A. STINSON
Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE FIDJI, RELATIF A UN PRET CONSENTI PAR
LA NOUVELLE-ZtLANDE AU GOUVERNEMENT DE FIDJI
POUR L'AIDER A FINANCER LA RECONSTRUCTION DE LA
ROUTE SUVA/NADI

Son Excellence Monsieur B. H. Brooks, Haut Commissaire par interim de la
Nouvelle-Zdlande 4 Fidji, a Son Excellence Monsieur C. A. Stinson, O.B.E.,
Ministre des finances de Fidji

BUREAU DU HAUT COMMISSAIRE DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

Suva, le 26 novembre 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants

de nos gouvernements au sujet de l'offre faite par le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande d'aider au financement du cofit en devises de la reconstruction de la route
entre Nadi et Suva.

J'ai maintenant l'honneur, au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande,
de proposer que cette aide prenne la forme d'un prt consenti au Gouvernement de
Fidji aux conditions suivantes :

1) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande accordera au Gouvernement de Fidji un
pret qui constituera une cr6ance sur les recettes publiques de Fidji, dont le montant sera de un
million sept cent vingt mille dollars n~o-zM1andais ($ NZ 1 720 000) vers6s en monnaie ndo-
z61andaise et que le Gouvernement de Fidji utilisera pour financer le cofit en devises de la re-
construction de la route entre Nadi et Suva. Le pr~t sera consenti pour 25 ans A compter du
2 d6cembre 1976.

2) Le Gouvernement de Fidji paiera au Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, en
monnaie n6o-z6landaise, un int6r~t annuel de 5 016 A compter de la date de mise A disposition du
pret.

3) Le Ier d~cembre de chaque ann6e et pendant cinq ans A compter de la mise A disposi-
tion du pr&, le Gouvernement de Fidji paiera au Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, en
monnaie n6o-zM1andaise, des annuit6s 6gales de quatre-vingt-six mille dollars n6o-zM1andais
($ NZ 86 000) au titre des int6rets dus a cette date sur la totalit6 du pret. Ensuite, le Ier d6cem-
bre de chaque ann6e et pendant 20 ans, le Gouvernement de Fidji paiera au Gouvernement de
la Nouvelle-Z1ande, en monnaie n6o-zdlandaise, des annuits 6gales de cent trente-huit mille
dix-sept dollars et vingt-cinq cents ($ NZ 138 017,25) en remboursement du principal et des in-
t6r~ts calcul6s sur le solde non rembours6 du pret.

4) Nonobstant les dispositions qui pr6cdent, le Gouvernement de Fidji aura toute lati-
tude pour rembourser A n'importe quel moment au Gouvemrnement de la Nouvelle-Z61ande, en

I Entrt en vigueur le 26 novembre 1976, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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monnaie n6o-z~landaise, la totalit6 du pret encore en cours et les intdrets calculus jusqu'A la
date du remboursement.

5) Le Gouvernement de Fidji affectera les sommes reues en vertu du pr6sent Accord A la
couverture du coOt en devises de la reconstruction de la route entre Nadi et Suva.

6) Les repr6sentants du Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et du Gouvernement de
Fidji fixeront, t la satisfaction des deux gouvernements, les autres dispositions n6cessaires
pour donner effet au pr6sent Accord.

J'ai rhonneur de proposer que, si les dispositions qui pr&cdent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de Fidji, la prdsente lettre et votre r~ponse en termes
analogues constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre rdponse et restera en vigueur pendant la dur~e du pret.

Veuillez agr6er, etc.

B. H. BROOKS
Haut Commissaire par interim

II

Son Excellence Monsieur C. A. Stinson, Ministre des finances de Fidji, a Son Excel-
lence Monsieur B. H. Brooks, Haut Commissaire par intdrim de la Nouvelle-
Zdlande 6 Fidji

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES

Suva (Fidji), le 26 novembre 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
Je me rdf&e A votre lettre en date de ce jour, dont la teneur suit:

[ Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvernement de Fidji accepte les dispo-
sitions ci-dessus et considre votre lettre et la prdsente rdponse comme constituant un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

C. A. STINSON
Ministre des finances
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AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF JAMAICA

The Government of New Zealand and the Government of Jamaica,
Desiring to strengthen the cordial relations existing between their two countries

and respective peoples,
Desiring to develop a programme of technical cooperation between the two

countries in conformity with the objectives of economic and social development of
Jamaica,

Have agreed as follows:

Article I. The Government of New Zealand and the Government of Jamaica
shall endeavour to develop economic, social, technical and educational cooperation
to the greatest possible extent in accordance with the provisions of this Agreement
and with the legal requirements of the two countries.

Article IL The Government of New Zealand and the Government of Jamaica
shall, subject to the availability of the necessary finance and other resources, foster
programmes of assistance within the scope of the objectives referred to in article I as
may at any time during the currency of this Agreement be specified and arranged by
the two Governments.

Article III. 1. The programmes of assistance within the terms of article II
may take the form of:
(a) Training in New Zealand for nationals of Jamaica;
(b) The services of visiting New Zealand experts;
(c) Consultancy and project services;
(d) Delivery to Jamaica of necessary equipment for the fulfilment of mutually

agreed programmes;
(e) The provision of any other form of assistance which may be mutually agreed

upon.
2. The terms and conditions on which the Government of New Zealand shall

provide assistance shall be as set out in annexes A, B, and C, which shall form an in-
tegral part of this Agreement.

Article IV. Assistance as described in articles II and III shall be provided in
response to requests received from the Government of Jamaica.

Article V. Each Government shall provide the other with such relevant infor-
mation as may be requested and can reasonably be made available in respect of
cooperation in the fields referred to above.

Article VI. Any disputes which may arise from the implementation of this
Agreement or of any agreements or understandings concluded under this Agreement

I Came into force on 19 December 1977 by signature, in accordance with article VIII.
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shall be settled by means of negotiations between the two Governments or in any
other manner which may be mutually agreed upon by both Governments.

Article VII. This Agreement and the annexes thereto may be amended by
agreement in writing between the two Governments.

Article VIII. This Agreement shall be valid for a period of five years from the
date of signature and shall be extended automatically for successive periods of one
year unless one of the Governments informs the other Government in writing six
months prior to the date of expiry of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa on this nineteenth date of December 1977 in
English, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of New Zealand: of Jamaica:

DEAN J. EYRE ANTHONY HILL

ANNEX A

TRAINING IN NEW ZEALAND

1. Pursuant to the provisions of article III (2) of this Agreement the following terms and
conditions shall apply to training provided in New Zealand.

2. The Government of New Zealand shall, at its discretion and subject to the availability
of the necessary finance and other resources, provide, as part of its bilateral assistance pro-
gramme, a number of academic and technical training awards to be taken up in New Zealand
by nationals of Jamaica (hereinafter called "the trainees") for whom training has been re-
quested by the Government of Jamaica. These awards shall be for academic courses and for
practical training attachments. Awards may also be made for training in connection with joint
projects involving cooperation between the Government of New Zealand and the Government
of Jamaica. Preference shall in all cases be given to requests for short ad hoc technical courses
and practical training attachments of up to one year's duration. Awards providing training in
any third country shall not be governed by the terms of this annex.

Responsibilities of the Government of New Zealand
3. For trainees accepted for training under these arrangements, the Government of New

Zealand shall at its expense:
(a) Meet the cost of travel from the point of leaving Jamaica, travel within New Zealand to

the place of training, and any necessary costs incidental to this travel (including freight
costs of 40 cu. ft. of luggage by sea and 22 pounds of unaccompanied baggage by air), and
the return travel to Jamaica;

(b) Pay all training fees, including necessary course, enrolment or tuition fees;
(c) Provide a maintenance allowance to cover reasonable costs of living within New Zealand

and a grant or annual allowance to cover clothing, textbooks, and other establishment
costs;

(d) Pay for hospitalisation and medical specialists' costs.
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4. The Government of New Zealand shall:
(a) Arrange for trainees to be placed in New Zealand and will look after their welfare, giving

help with such matters as accommodation;
(b) Report periodically to the Government of Jamaica on the progress being made in New

Zealand by each trainee.

Responsibilities of the Government of Jamaica
5. The Government of Jamaica shall:

(a) Secure an undertaking from each trainee that he or she will return to Jamaica at the con-
clusion of the agreed training;

(b) Take steps to ensure that, on the return to Jamaica of the trainee, appropriate employ-
ment is arranged to enable the trainee to make effective use of the skills and experience ac-
quired in New Zealand.

General
6. The Government of New Zealand accepts no responsibility for the fares, travel ex-

penses, accommodation or maintenance of a trainee's dependants.
7. The Government of New Zealand, after consultation with the Government of

Jamaica, may terminate the training of a trainee whose work or conduct is not satisfactory, or
who for health or family reasons is required to return to Jamaica. In such circumstances ar-
rangements will be made for the early return to Jamaica of the trainee.

8. The course of training in New Zealand shall not be extended or changed from that re-
quested and agreed to except with the prior consent of both Governments.

9. Trainees shall be informed of and are expected to abide by such terms and conditions
as the Government of New Zealand may from time to time lay down for trainees.

ANNEX B

TERMS AND CONDITIONS FOR NEW ZEALAND

Firms and experts

1. Pursuant to the provisions of article III (2) of this Agreement the following terms and
conditions shall apply to New Zealand firms and experts engaged in carrying out any pro-
gramme of technical cooperation or project arranged under this Agreement or understanding
subsidiary to this Agreement, or under an agreement or understanding concluded prior to the
entry into force of this Agreement.

2. In this annex:
(a) "Firms" shall include all New Zealand firms, companies, consortia, consultancies or

other organisations.
(b) "Experts" shall include all New Zealand personnel such as advisers, instructors,

technicians or contract officers engaged by the Government of Jamaica under the auspices of
the New Zealand/Jamaica bilateral assistance programme.

(c) "Programme of technical cooperation","scheme" or "project" shall include any ad-
visory executive, administrative, operational and training activities or project of a specialist,
technical or professional nature in any field of civil activity contributing to the social and
economic development of Jamaica, including feasibility studies requiring expert knowledge
and experience.
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(d) "Dependants" shall mean the spouse and children of up to 18 years of age who form
part of the household of the expert.

(e) "New Zealand Technical Assistance Equipment Pool" shall mean and comprise:
(i) Specialist equipment, materials and motor vehicles (including spare parts) imported into

Jamaica by the Government of New Zealand or firms for the benefit of any project con-
templated by the terms of this Agreement; and

(ii) Household furnishings, equipment and spare parts imported into or purchased in
Jamaica by the Government of New Zealand or firms for the sole use of experts and their
dependants.

Responsibilities of the Government of New Zealand
3. For firms, the Government of New Zealand shall pay under arrangements made be-

tween the Government of New Zealand and the firms, those charges which are payable in New
Zealand dollars.

4. For experts, the Government of New Zealand shall provide or pay for:
(a) All salaries and allowances accruing to experts as a consequence of their service in

Jamaica as set forth in their terms of employment or contract;
(b) The cost of travel for experts and their dependants between their usual place of residence

in New Zealand and the points of entry and departure in Jamaica;
(c) The cost of transportation, between their usual place of residence in New Zealand and the

points of entry and departure in Jamaica, of personal and household effects belonging to
experts and

(d) The cost of transportation between New Zealand and the points of entry and departure in
Jamaica, of equipment, specialist materials and vehicles required for any programme of
technical cooperation or project;

(e) (i) A contribution determined mutually with the Government of Jamaica towards the
cost, for experts on assignments of less than six months but more than three weeks, of
suitable furnished living or hotel accommodation for the duration of assignment; and
(ii) the full cost of hotel accommodation for experts on assignments of three weeks or less.
5. (1) The Government of New Zealand or firms, as the case may be, shall provide or

pay for all items forming part of the New Zealand Technical Assistance Equipment Pool in-
cluding cost of insurance, storage and maintenance during storage and shall assign the use of
those items to experts in Jamaica, or dispose of those items in accordance with the terms of this
Agreement.

(2) The Government of New Zealand shall provide the Government of Jamaica with an
annual list of any and all items within the New Zealand Technical Assistance Equipment Pool.
Responsibilities of the Government of Jamaica

6. For firms and experts, the Government of Jamaica shall provide or pay for:
(a) All local support contributions and facilities as may be necessary for the work of firms or

experts, including suitable office and/or laboratory space with all the normal furnishings
and facilities thereof, local staff, secretarial services and/or laboratory assistants and free
postal and telecommunications facilities for official purposes;

(b) Customs clearance for specialist materials and equipments required by firms and experts
in connection with their official duties;

(c) Local transport for official journeys;
(d) The transportation to their place of residence or work as appropriate (including, where

applicable, charges in respect of unloading, storage and insurance) within Jamaica of:
(i) personal and household effects belonging to experts and their dependants imported
within six months of their arrival; (ii) equipment, specialist materials and vehicles re-
quired for any programme of technical cooperation or project.
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7. The Government of Jamaica shall, in addition to the foregoing and unless otherwise
subsequently agreed, provide or pay for accommodation, as follows:

(a) For experts on assignments of six months or more (i) suitable hotel accommodation, in-
cluding meals, for experts and their dependants for a period not exceeding 14 days on arri-
val and for a period not exceeding 5 days on departure; and (ii) suitable furnished living
accommodation for experts and their dependants for the remaining duration of the assign-
ment, or an accommodation allowance on a monthly rate to be agreed between the two
Governments as a contribution towards the cost of suitable accommodation;

(b) For experts on assignments of less than six months but more than three weeks, an accom-
modation per diem at a rate to be agreed between the two Governments as a contribution
towards the cost of suitable furnished living or hotel accommodation for the duration of the
expert's assignment;

(c) For all experts (but not for their dependants) while travelling on official journeys, the full
cost of suitable or other temporary furnished living accommodation, except that it shall be
at the discretion of the Government of Jamaica to substitute a daily subsistence
allowance, provided that such allowance shall defray substantially the actual and
reasonable travelling expenses the expert is likely to encounter.

8. For experts, the Government of Jamaica shall, in addition to the foregoing and unless
otherwise subsequently agreed, provide or pay for suitable transportation as follows:
(a) From the point of entry to the place of residence for the expert (and, if on an assignment

of six months or more, the expert's dependants) at the commencement of the assignment;
(b) From the place of residence to the point of departure from Jamaica for the expert (and, if

on an assignment of six months or more, the expert's dependants) at the conclusion of the
assignment;

(c) For all official journeys, including travel between an expert's place of residence and his
normal place of work, where these locations are not situated in close proximity;

(d) A mileage allowance in respect of any vehicle provided by the Government of New
Zealand and used in official journeys, and/or a mileage allowance in lieu of transporta-
tion for an expert on an assignment of six months or more where that expert elects to use
his privately-owned motor vehicle for official journeys (including journeys between an
expert's place of residence and his normal place of work, providing the latter is situated
outside the corporate area of Kingston and St. Andrew and the expert is unable to find
suitable accommodation near his place of work) within five miles proximity, such
allowance to be that applicable to Government officials of comparable rank in the
Government of Jamaica.
9. The Government of Jamaica shall also:

(a) Provide experts and their dependants with all entry and exit visas, licences, and all other
documents necessary to enable the experts with agreed projects to carry out their respec-
tive responsibilities during their stay in Jamaica, and to enable their dependants to ac-
company them;

(b) Provide Government medical facilities and treatment, when available, for the expert and
his dependants (where the assignment is for a duration of six months or more).

Exemptions and privileges
10. (1) The Government of Jamaica shall exempt the Government of New Zealand,

firms, experts and their dependants from income tax or any other tax levied by the Government
of Jamaica in respect of salaries, allowances, payments and emoluments paid by the Govern-
ment of New Zealand, and in respect of any other income (not being income which accrues
within Jamaica) received in, or brought into, Jamaica by them.
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(2) The Government of New Zealand shall not be required to pay:
(a) Registration and licence dues on motor vehicles imported for use in the New Zealand

Technical Assistance Equipment Pool;
(b) Rates (other than rates specifically levied for the purpose of public utilities) payable to any

local authority.
11. The Government of Jamaica shall exempt from import, export, customs and all

other duties, taxes and charges:
(a) All equipment and specialist materials, whether new or used, including books, manuals,

and spare parts, required by experts;
(b) Items, whether new or used, of personal and household effects belonging to experts and

their dependants, including, without prejudice to the generality of the foregoing:
(i) One motor vehicle per expert; and

(ii) Electrical equipment; provided that personal and household effects, to qualify under
this provision, shall be admitted during a period not exceeding six months after the
date of first entry; and that item (i) shall apply only to experts on assignment for six
months or more, and shall be admitted during a period not extending beyond six
months after the date of first entry, and shall not be disposed of within three years of
importation without the written approval of the Government of Jamaica, otherwise
the full customs duty, assessed on the basis of the length of ownership in proportion
to the above three year period, shall become payable;

(c) Reasonable quantities of special health foods and special medical supplies, imported by
the expert and/or dependants of the expert, for personal use;

(d) Equipment, specialist materials and motor vehicles imported by the Government of New
Zealand, or by firms on behalf of the Government of New Zealand, for the New Zealand
Technical Assistance Equipment Pool, or for the use of experts in the performance of
their duties, or for the benefit of any project contemplated by this Agreement;

(e) Items purchased in Jamaica for the New Zealand Technical Assistance Equipment Pool
or for the use of experts in the performance of their duties or for the benefit of any project
contemplated by this Agreement.
12. (1) Items imported into Jamaica by the Government of New Zealand or firms or

experts, under the provision of paragraph 11, whether or not as part of the New Zealand
Technical Assistance Equipment Pool, may with the prior consent of the Government of
Jamaica be disposed of within Jamaica in accordance with Jamaican laws and regulations to a
person who also enjoys exemption. If, however, any such items are sold and disposed of, to
any person or organisation not entitled to customs franchise privileges, the Government of
New Zealand, or the firm, or the expert, as the case may be, shall pay the duty on the items so
disposed of according to their condition and value at the time of disposal and in accordance
with the customs tariff in force at the time of disposal.

(2) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (1) of this paragraph, should the
foregoing items be disposed of by way of sale or gift to any agency of the Government of
Jamaica, then that agency shall pay any duties, taxes or charges which may be levied.

13. Firms, experts and the dependants of experts shall have the privilege without
exchange control restriction of bringing amounts of foreign exchange into Jamaica and of
remitting those amounts overseas together with such amounts as may be earned in Jamaica
pursuant to their assignment.

14. Experts and their dependants shall:
(a) Be reimbursed for any damage or loss to personal and household effects resulting from

public disturbances;
(b) Be given the same repatriation facilities in time of war or national or international crisis as

the Government of Jamaica may grant to diplomatic envoys.
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15. (1) The Government of Jamaica shall bear all risks and shall meet or otherwise deal
with all civil claims against the Government of New Zealand, firms, or experts, arising from the
acts or omissions of experts while performing their duties. The Government of Jamaica shall
indemnify the Government of New Zealand, the firms and the experts and shall hold them
jointly and severally immune from legal process as well as harmless against any and all
liabilities, suits, actions, claims or demands, damages, costs or fees on account of death or in-
juries to persons or property, or any other losses, resulting from the acts or omissions of ex-
perts while performing their duties.

(2) The foregoing provisions shall not relieve any firms or experts from liability arising
from the gross negligence or wilful misconduct of the expert.

(3) The Government of New Zealand accepts that if the Government of Jamaica meets
any claim on behalf of firms or experts in accordance with the provisions of subparagraph (1)
of this paragraph, the Government of Jamaica will be entitled to exercise and to enforce the
benefit of any right of set-off, counter-claim, indemnity, contribution or guarantee which such
firms and experts may have in respect of the acts or omissions to which such a claim relates. The
Government of New Zealand will place at the disposal of the Government of Jamaica any in-
formation which is in its possession and which is required for the purpose of any case to which
sub-paragraph (1) of this paragraph relates and will also afford to the Government of Jamaica
for this purpose such other assistance as may reasonably be open to it.

(4) The Government of New Zealand will ensure that all firms which may carry out
duties in Jamaica under this Agreement will obtain reasonable insurance against damages which
may result from the acts or omissions of firms or experts arising from activities carried out pur-
suant to those duties.

General
16. The Government of Jamaica shall accord New Zealand firms and experts no lesser

benefits, privileges, or exemptions and immunities than those accorded to other non-Jamaican
nationals working in Jamaica under any bilateral scheme for technical assistance.

17. The terms of reference of each assignment for each firm or expert shall be specified in
individual arrangements.

18. An expert shall be entitled to leave of absence as may be specified in his terms of
employment or contract, or as may be determined by the Government of New Zealand after
consultation with the Government of Jamaica.

19. Firms and experts shall have the right on matters relating to the assignment to com-
municate with the Government of New Zealand through the New Zealand High Commission to
Jamaica and, unless the two Governments have otherwise agreed with the Government of
Jamaica, according to procedures determined in each case.

20. Firms and experts, although employed by the Government of New Zealand, are
engaged for the benefit of Jamaica and shall be expected to use their best endeavours in the in-
terest of that country in carrying out assignments. Such firms and experts shall not carry out
any activities in Jamaica outside the framework of any programme of technical cooperation or
project, and for which they receive pecuniary gain, without the consent of the two Govern-
ments.

21. (1) The Government of Jamaica may, after consulting the Government of New
Zealand, request it to recall any expert or firm whose work or conduct is unsatisfactory.

(2) The Government of New Zealand may, if necessary and after consulting the Govern-
ment of Jamaica, recall any expert or firm at any time, and if requested to do so by the Govern-
ment of Jamaica, the Government of New Zealand will endeavour to obtain a replacement for
the recalled expert or firm.

22. Should a dispute arise in connection with any programme of technical cooperation
or project, every effort shall be made by the firm and/or expert and the project authorities to
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settle it cooperatively at the operational level or in accordance with the provisions of any agree-
ment or understanding concluded under this Agreement. Failing that, disputes shall be referred
to the two Governments for settlement under the provisions of article VI of this Agreement.

ANNEX C

GiFTs

1. Pursuant to the provisions of article III (2) of this Agreement, the following terms and
conditions shall apply to gifts made by the Government of New Zealand.

2. The Government of New Zealand may from time to time as appropriate occasions
arise make gifts, though not for individual ownership, of equipment, materials or supplies (in-
cluding livestock and foodstuffs) whether for training, research, relief or such other purposes
as may be approved between the two Governments.

3. The Government of New Zealand will meet the costs of providing and delivering such
equipment, materials and supplies to Jamaica and the Government of Jamaica will be respon-
sible for all matters and costs subsequent to delivery, including customs clearance, transport
within Jamaica, and, where necessary, installation.

4. The Government of Jamaica shall afford the Government of New Zealand any such
reasonable facilities as it may require in order to implement or evaluate any programme under
this Annex.

5. Where necessary, detailed terms and conditions for each gift shall be specified in indi-
vidual arrangements.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' DE COOP8RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZI LANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la Jamaique,
D~sireux de renforcer les relations cordiales existant entre leurs pays et leurs

peuples,
D~sireux de mettre en oeuvre un programme de cooperation technique entre les

deux pays conform~ment aux objectifs du d~veloppement 6conomique et social de la
Jamaique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouverne-
ment de la Jamaique s'efforceront de d~velopper dans toute la mesure possible des
relations de cooperation dans les domaines 6conomique, social, technique et dans
celui de l'dducation, conform~ment aux dispositions du present Accord et aux lois et
r~glements des deux pays.

Article II. Sous reserve que les ressources financi~res et autres ressources
n~cessaires soient disponibles, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouver-
nement de la Jamaique encourageront, dans le cadre des objectifs vis~s A l'article pre-
mier, la mise en oeuvre des programmes d'assistance qu'ils pourront prdvoir et 6tablir
A tout moment pendant la dur~e du present Accord.

Article III. 1) Les programmes d'assistance au sens de l'article II peuvent
consister en :
a) Programmes de formation en Nouvelle-ZMlande A l'intention de ressortissants de

la Jamaique;
b) Fourniture de services d'experts n~o-zMlandais en Jamalque;
c) Fourniture de services de consultants et de personnel aux fins des projets;
d) Fourniture A la Jamaique du materiel ncessaire A l'ex~cution de programmes

convenus entre les deux gouvernements;
e) Fourniture de toute autre forme d'assistance dont les deux gouvernements pour-

raient convenir.
2) Les conditions auxquelles le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande four-

nira cette assistance sont d~finies dans les annexes A, B et C qui font partie int~grante
du present Accord.

Article IV. L'assistance d~crite aux articles II et III sera fournie A la demande
du Gouvernement de la Jamaique.

Article V. Chaque gouvernement fournira A l'autre gouvernement tout rensei-
gnement pertinent qui pourra 8tre demandd et qui pourra raisonnablement atre com-
muniqu6 A propos de la cooperation dans les domaines 6nonc~s plus haut.

I Entrd en vigueur le 19 d6cembre 1977 par la signature, conform6ment & t'article VIII.

Vol. 1167,1-18553



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuel des Traltis 399

Article VI. Tout diff~rend qui pourrait surgir A propos de l'application du pr6-
sent Accord ou de l'un quelconque des arrangements ou ententes qui seraient conclus
en vertu du present Accord sera r~gl6 par voie de n6gociation entre les deux gouver-
nements ou de toute autre manire dont les deux gouvernements pourraient convenir.

Article VII. Le present Accord et les annexes y relatives pourront etre
modifids par voie d'accord 6crit entre les deux gouvernements.

Article VIII. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans A compter de la date de sa signature et il sera automatiquement renouveld
d'ann6e en annie, A moins qu'un des gouvernements n'informe l'autre gouvernement
par dcrit, six mois avant la date de l'expiration de l'Accord, de son intention d'y met-
tre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont signd le present Accord.

FAIT A Ottawa le 19 d~cembre 1977 en deux exemplaires en langue anglaise, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande: de la Jamaique:

DEAN J. EYRE ANTHONY HILL

ANNEXE A

FORMATION EN NOUVELLE-ZELANDE

1) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article III du pr6sent Accord, les
conditions ci-apr~s s'appliquent A la formation dispense en Nouvelle-ZM1ande.

2) A sa discr6tion et sous r6serve que les ressources financires et autres ressources
n~cessaires soient disponibles, le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande octroiera, dans le
cadre de son programme d'assistance bilat6rale, un certain nombre de bourses d'enseignement
gdn6ral et technique en Nouvelle-ZMlande, en faveur de ressortissants de la Jama'que (ci-apr~s
d6nomm6s <<boursiers>>) pour lesquels le Gouvernement de la Jamaique a sollicit6 une forma-
tion. Ces bourses seront accorddes aux fins d'un enseignement th6orique et de stages de forma-
tion pratique. Des bourses de formation pourront aussi etre accord6es en liaison avec l'ex~cu-
tion de projets communs faisant l'objet d'une cooperation entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande et le Gouvernement de la Jamaique. Dans tous les cas, la preference sera
donn6e aux demandes de bourses au titre de cycles d'6tudes techniques sp~ciales de courte
dur6e et de stages de formation pratique d'une dur6e d'un an au maximum. Les bourses de for-
mation dans un pays tiers ne relfvent pas de la pr~sente annexe.
Obligations du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande

3) En ce qui concerne les boursiers s6lectionn6s pour recevoir une formation en vertu des
prdsentes dispositions, le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande prendra A sa charge :
a) Les frais de voyage aller et retour entre la Jamaique et la Nouvelle Zlande, les frais de

voyage A l'int6rieur de la Nouvelle-ZM1ande jusqu'au lieu de formation et toutes les
d6penses accessoires n6cessaires (y compris le cofit du transport de bagages : 40 pieds cubes
[un mntre cube environ] par mer et 22 livres [10 kilos environ] de bagages non accom-
pagn6s par air);
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b) Tous les frais de formation, y compris, selon que de besoin, le cofit du stage, les droits
d'inscription ou les frais de scolaritd;

c) Le paiement d'une indemnit6 d'un montant raisonnable pour couvrir les frais de sub-
sistance en Nouvelle-ZM1ande et d'une subvention ou d'une allocation annuelle au titre de
l'achat de vetements, de manuels et d'autres frais d'installation;

d) Les frais d'hospitalisation et les frais m6dicaux.
4) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande :

a) Sera charg6 de placer les boursiers en Nouvelle-Zd1ande et veilera A leur bien-etre, en les
aidant, par exemple, i se loger;

b) Rendra compte p6riodiquement au Gouvernement de la Jamaique des progr s accomplis
par chacun des boursiers en Nouvelle-ZM1ande.

Obligations du Gouvernement de la Jamai'que
5) Le Gouvernement de la Jamaique :

a) Obtiendra de chaque boursier ou boursi~re l'engagement qu'il ou elle retournera en
Jama'ique une fois la formation convenue achev6e;

b) Prendra des dispositions pour qu'A son retour en Jamaique le boursier soit affect6 A un
travail dans lequel il pourra utiliser efficacement les connaissances et l'exp~rience acquises
en Nouvelle-ZM1ande.

Dispositions gdndrales
6) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande n'assume aucune obligation en ce qui

concerne les frais de voyage et les d6penses accessoires, le logement ou la subsistance des per-
sonnes A la charge d'un boursier.

7) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, apr~s avoir consult6 le Gouvernement de
la Jamaique, pourra mettre fin A la formation d'un boursier dont le travail ou le comportement
ne donne pas satisfaction ou qui, pour des raisons de sant6 ou de famille, est oblig6 de
retourner en Jamaique. En pareil cas, des dispositions seront prises pour que le boursier
retourne dans les meilleurs d~lais en Jamaique.

8) La formation en Nouvelle-ZM1ande ne pourra faire l'objet d'aucune prorogation ni
modification par rapport A celle qui aura 6 demand6e et convenue, sauf assentiment prdalable
des deux gouvernements.

9) Les boursiers seront tenus inform~s des conditions que le Gouvernement de la
Nouvelle-Z1ande pourrait 6noncer A leur intention, s'il y a lieu, et ils devront s'y conformer.

ANNEXE B

CONDITIONS APPLICABLES A LA NOUVELLE-ZELANDE

Entreprises et experts

1) Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article III du present Accord, les
conditions ci-apr~s s'appliqueront aux entreprises et experts n6o-zM1andais participant A
l'ex&cution de programmes de coop6ration technique ou de projets s'inscrivant dans le cadre du
pr6sent Accord ou d'un arrangement subsidiaire ou dans le cadre d'un accord ou d'un arrange-
ment conclu avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2) Au sens de la pr6sente annexe :
a) Le terme (<entreprises>> s'entend de toutes les entreprises, soci6t6s, tous les consor-

tiums, cabinets de consultants ou toutes les autres organisations n~o-zMlandais.
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b) Le terme <(experts> s'entend de tout le personnel ndo-zMlandais, des conseillers, ins-
tructeurs, techniciens ou fonctionnaires charges des marches recrutds par le Gouvernement de
la Jamaique dans le cadre du Programme d'assistance bilat6rale Nouvelle-Z61ande/Jamaique.

c) L'expression (<programme de coop6ration technique>>et les termes <<plan>et oprojet >
s'entendent de toute activitd en mati~re de services consultatifs, de direction d'administration,
d'ex6cution ou de formation, ou de tout projet de nature spgcialis6e, technique ou profession-
nelle, dans tout domaine de l'activit6 civile contribuant au dgveloppement social et dconomique
de la Jamaque, y compris les 6tudes de faisabilit6 exigeant des connaissances et une experience
sp~cialis~es.

d) L'expression opersonnes A charge>> s'entend du conjoint et des enfants Ages de moins
de 18 ans, qui font partie du m~nage de l'expert.

e) L'expression oparc de materiel pour rassistance technique n~o-zMlandaise>> s'entend
des 6I6ments suivants qu'elle recouvre :
i) Materiel, 6quipement sp~cialisd et v~hicules A moteur (y compris les pi~ces d~tach~es) im-

port~s en Jamaique par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande ou les entreprises aux
fins de la r~alisation de tout projet envisag6 conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord; et

ii) Mobilier, 6quipement et pices d~tachges A usage domestique import~s ou achet~s en
Jamaique par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande ou les entreprises pour l'usage
exclusif des experts et des personnes A leur charge.

Obligations du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande
3) S'agissant des entreprises, le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande prendra A sa

charge, en vertu des arrangements qui seront conclus entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Zande et les entreprises, les redevances qui sont payables en dollars n~o-z~landais.

4) S'agissant des experts, le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande prendra A sa charge
ou rdglera le coot :
a) De tous les traitements et indemnitgs payables aux experts en service en Jamaique confor-

moment A leurs conditions d'emploi ou A leur contrat;

b) Du voyage des experts et des personnes k leur charge entre leur lieu de residence habituelle
en Nouvelle-Zlande et les points d'entr~e et de depart en Jamaique;

c) Du transport des effets personnels et des biens d'6quipement m6nager appartenant aux
experts entre le lieu de r6sidence habituelle en Nouvelle-ZM1ande de ceux-ci et leur point
d'entr6e et de d6part en Jamaique; et

d) Du transport entre la Nouvelle-ZMlande et les points d'entr6e et de d6part en Jamaique du
mat6riel, des 6quipements sp6cialis6s et des v~hicules requis au titre de tout programme de
coopfration technique et de tout projet;

e) i) Une contribution fix6e d'un commun accord avec le Gouvernement de la Jamalque au
cofot, pour les experts dont l'affectation est de moins de six mois mais de plus de trois se-
maines, d'un logement meubl6 ou d'un s6j our en hftel appropri6 pour la dur6e de raffecta-
tion; et ii) le coot total du sjour en h6tel pour les experts dont I'affectation est de trois se-
maines ou moins.

5) 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande ou les entreprises, selon le cas, pren-
dront A leur charge la fourniture ou le paiement de tous les articles faisant partie du parc de
mat6riel pour rassistance technique n6o-z1andaise, y compris le coOt de l'assurance, de rentre-
posage et de 'entretien pendant l'entreposage, et affecteront ces articles aux experts employ6s
en Jamaique ou les c6deront conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande communiquera au Gouvernement de la
Jamaique une liste annuelle de tous les articles faisant partie du parc de materiel pour
l'assistance technique n6o-zM1andaise.
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Obligations du Gouvernement de la Jamaique
6) S'agissant des entreprises et des experts, le Gouvernement de la Jamaique prendra A sa

charge la fourniture ou le paiement :
a) De tous les moyens et installations n6cessaires, sur place, au travail des entreprises ou des

experts, y compris les locaux appropri~s A usage de bureaux ou de laboratoires, avec tout
le mobilier et les installations normales qui s'y attachent, les services de personnel local, les
services de secrdtaires et/ou de laborantins, ainsi que la franchise postale et la franchise
des t616communications A des fins officielles;

b) Du d6douanement de l'quipement et du materiel sp6cialis6 requis par les entreprises et les
experts dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

c) Des moyens de transport sur place pour les voyages officiels;
d) Du transport A leur lieu de residence ou de travail, selon le cas (y compris, au besoin, les

frais correspondants de d6chargement, d'entreposage et d'assurance), A l'int6rieur de la
Jamaique i) des effets personnels et biens d'6quipement m6nager appartenant aux experts
et aux personnes A leur charge import6s durant les six mois suivant leur arriv~e; ii) du
mat6riel, de l'quipement spcialis6 et de vdhicules requis dans le cadre de tout programme
de coop6ration technique ou de projet.
7) Le Gouvernement de la Jamaique, outre les privilfges 6nonc6s plus haut et sauf dispo-

sition contraire ult~rieure, fournira ou prendra A sa charge 'h6bergement de la mani~re sui-
vante :
a) Pour les experts affect6s pour six mois ou davantage : i) s6jour en h6tel approprik, y com-

pris les repas, des experts et des personnes A leur charge pour une dur6e ne d6passant pas
14 jours A l'arriv6e et cinq jours au d6part; et ii) logement meubl6 appropri6 pour les ex-
perts et les personnes A leur charge pour le reste de la dur6e de leur affectation ou verse-
ment d'une indemnit6 mensuelle d'un montant fix6 d'un commun accord entre les deux
gouvernements au titre du cofot d'un logement appropri6;

b) Pour les experts affect6s pour moins de six mois mais plus de trois semaines, une indemnit6
joumalire d'un montant fix6 d'un commun accord entre les deux gouvernements au titre
du cofit d'un logement meubl6 appropri6 ou du s6jour en h6tel pour la dur6e de l'affecta-
tion de l'expert;

c) Pour tous les experts (mais non pour les personnes A leur charge) en voyage officiel, la
totalit6 du coot d'un h6bergement appropri6 ou autre logement meubl6 temporaire, sauf
qu'il sera laiss6 A la discretion du Gouvernement de la Jamaique d'y substituer une indem-
nit6 de subsistance journali&re, A condition que cette indemnit6 couvre pratiquement les
frais de voyage r6els et raisonnables que peut avoir l'expert.
8) S'agissant des experts, le Gouvernement de la Jamaique, outre les privileges 6nonc6s

plus haut et sauf disposition contraire ult6rieure, fournira ou prendra.A sa charge la fourniture
ou le cofit des moyens de transport appropri6s :
a) Du point d'entr&e au lieu de r6sidence pour l'expert (et, s'il s'agit d'une affectation de six

mois ou plus, les personnes A sa charge) au d6but de 'affectation;
b) Du lieu de r6sidence au point de d6part en Jamaique pour 'expert (et, s'il s'agit d'une affec-

tation de six mois ou plus, les personnes A sa charge) A la fin de son affectation;
c) Pour tous les d6placements officiels, y compris le trajet entre le lieu de r6sidence d'un

expert et son lieu normal de travail, lorsque ces deux endroits ne sont pas tr~s proches l'un
de l'autre;

d) Une indemnit6 de d6placement pour tout v6hicule fourni par le Gouvernement de la
Nouvelle-ZM1ande et utilisd pour des voyages officiels, et/ou une indemnit6 de d6placement
au lieu d'un moyen de transport pour un expert dont l'affectation est de six mois ou davan-
tage lorsque cet expert choisit d'utiliser son v6hicule particulier pour des d~placements
officiels (y compris les trajets entre son lieu de r6sidence et son lieu normal de travail, A
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condition que ce dernier soit situ6 en dehors de la zone urbaine de Kingston et de St. Andrew
et que l'expert ne puisse pas trouver le logement appropri6 pros de son lieu de travail) dans
un rayon de 8 kilomtres environ, cette indemnit6 devant etre celle applicable aux fonc-
tionnaires de rang comparable du Gouvernement de la Jamaique.
9) En outre le Gouvernement de la Jamaique :

a) Fournira aux experts et aux personnes A leur charge tous les visas d'entr6e et de sortie, per-
mis, et autres documents n6cessaires pour permettre aux experts travaillant k des projets
arr~t6s d'un commun accord de s'acquitter de leurs fonctions respectives pendant leur sd-
jour en Jamaique et pour permettre aux personnes b leur charge de les accompagner;

b) Fournira, le cas 6ch6ant, des services de sant6 publique A rexpert et aux personnes A sa
charge (lorsqu'il s'agit d'une affectation de six mois ou d'avantage).

Exondrations et privileges
10) 1) Le Gouvernement de la Jamaique exon~rera le Gouvernement de la Nouvelle-

Z1ande, les entreprises, les experts et les personnes A leur charge de l'imp6t sur le revenu ou
tout autre impft perqu par le Gouvernement de la Jamaique, sur les traitements, indemnit6s,
6moluments et autres paiements vers6s par le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, ainsi que
sur tous autres revenus (autres que les revenus ayant leur source en Jamaique), perqus ou im-
port~s par eux, en JamaIque.

2) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande ne sera pas tenu d'acquitter:
a) Les droits d'immatriculation et de permis sur les v6hicules automobiles import6s pour etre

incorpor6s au parc de materiel pour I'assistance technique n~o-zMlandaise;
b) Les redevances (autres que les redevances pr6lev6es express6ment au titre des 6quipements

collectifs) payables A une autorit6 locale.
11) Le Gouvernement de la Jamaique exon6rera des droits, taxes et redevances d'impor-

tation, d'exportation, de douane et autres :
a) Tout le mat6riel et l'6quipement sp6cialis6, neuf ou usagd, y compris les livres, les manuels

et les pieces d6tach6es dont les experts ont besoin;
b) Les effets personnels et les biens d'6quipement m6nager, neufs ou usag6s, appartenant aux

experts et aux personnes A leur charge, y compris, sans pr6judice de rexon6ration g~n6rale
des articles vis6s plus haut :
i) Un v6hicule automobile par expert; et

ii) Les appareils M1ectriques; sous r6serve que les effets personnels et les biens d'6quipe-
ment m6nager, pour b6n~ficier de cette disposition, doivent etre admis dans une
p6riode de six mois au plus A partir de la date de la premiere entr&e de rexpert, que le
point i ne s'applique qu'aux experts affect6s pour six mois ou plus et que le v~hicule ne
pourra etre admis que pendant une p~riode de six mois A partir de la date de la
premiere entr6e et ne pourra pas etre c6d6 pendant les trois ann6es suivant son importa-
tion sans rautorisation 6crite du Gouvernement de la JamaIque, faute de quoi
devront etre acquitt6s des droits de douane calcul6s en fonction de la dur6e de la pro-
pri6t6 par rapport A ladite p6riode de trois ans;

c) Des quantit6s raisonnables de produits dittiques et de m6dicaments sp&ciaux, import6s
par l'expert et/ou les personnes bL sa charge, pour leur usage personnel;

d) Le mat6riel, l'quipement sp6cialis6 et les v~hicules automobiles import6s par le Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZM1ande, ou par des entreprises pour le compte du Gouvernement de
la Nouvelle-ZM1ande, pour le parc de mat6riel pour l'assistance technique n~o-zM1andaise,
pour l'usage des experts dans rexercice de leurs fonctions ou pour la r~alisation d'un projet
pr~vu dans le pr6sent Accord;

e) Les articles achet6s en Jamaique pour le parc de materiel pour l'assistance technique
n6o-zM1andaise, pour l'usage des experts dans 'exercice de leurs fonctions ou pour la
r6alisation d'un projet pr6vu dans le pr6sent Accord.
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12) 1) Les articles import~s en JamaIque par le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande,
des entreprises ou des experts, en vertu des dispositions du paragraphe 11, destints ou non au
parc de materiel pour rassistance technique no-zMlandaise, pourront, avec le consentement
pr~alable du Gouvernement de la Jamaique, 8tre c~d~s en Jamaique, conform~ment aux lois et
r~glements jamaiquains A une personne qui b6n6ficie aussi de 'exonration. Nanmoins, si l'un
de ces articles est vendu ou c6d6 A une personne ou A une organisation qui ne b6n6ficie pas de la
franchise douanire, le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, l'entreprise ou 'expert, selon le
cas, acquittera des droits sur les articles ainsi c6d~s en fonction de leur 6tat et de leur valeur au
moment de la cession et selon le tarif douanier en vigueur au moment de la cession.

2) Nonobstant les dispositions au premier alin6a 1 du pr6sent paragraphe, si ces articles
sont c6d~s A titre on~reux ou gratuit A un organisme du Gouvernement de la Jamaique, cet
organisme paiera les droits, taxes ou redevances A percevoir.

13) Les entreprises, les experts et les personnes A la charge des experts auront le droit,
sans etre soumis au contr6le des changes, d'importer en Jamafque et d'exporter de ce pays des
devises 6trang~res, ainsi que les sommes gagn6es en JamaYque lors de leur affectation.

14) Les experts et les personnes A leur charge :
a) Seront rembours~s de tout dommage ou perte d'effets personnels ou de biens d'&quipe-

ment m6nager r6sultant de troubles civils;
b) B6n~ficieront, en temps de guerre ou de crise nationale ou internationale, des memes

facilit~s de rapatriement que celles que le Gouvernement de la Jamaique accordera aux
repr6sentants diplomatiques.
15) 1) Le Gouvernement de la Jamaique supportera tous les risques et se portera

d6fendeur A toute action civile intent6e contre le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, des
entreprises ou des experts n6o-zM1andais A la suite d'un acte ou d'une omission d'experts dans
l'exercice de leurs fonctions. Le Gouvernement de la Jama'fque indemnisera le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande, les entreprises et les experts et il leur accordera, conjointement et
solidairement, l'immunit6 de juridiction, les mettra hors de cause dans tous les cas de plaintes,
de poursuites, de r6clamations, d'actions en responsabilit6 ou en dommages et int~rets et les
tiendra quittes de tous dommages, int~rets ou frais de justice du fait de d6c~s, de dommages
corporels ou mat6riels ou de tout autre prejudice d6coulant d'un acte ou d'une omission des
experts dans I'exercice de leurs fonctions.

2) Les dispositions qui prcdent ne d6gageront pas une entreprise ou un expert de la
responsabilit6 d6coulant d'une faute intentionnelle ou d'une n6gligence caract~ris6e de l'expert.

3) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande accepte que, dans les cas oil le Gouverne-
ment de la Jamaique se portera d6fendeur au nom des entreprises ou experts conform6ment
aux dispositions du premier alin6a du present paragraphe, le Gouvernement de la Jama'ique
soit habilit6 A exercer tout droit de compensation, de demande reconventionnelle d'indemnisa-
tion, de contribution ou de garantie que ces entreprises ou ces experts peuvent avoir en ce qui
concerne les actes ou les omissions qui font l'objet de la plainte. Le Gouvernement de la
Nouvelle-ZM1ande mettra A la disposition du Gouvernement de la Jamaique tous les renseigne-
ments dont il dispose concernant tout cas vis6 au premier alinba du present paragraphe; en
outre il apportera au Gouvernement de la Jamaique A cette fin toute 'aide qu'il sera raison-
nablement en mesure de fournir.

4) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande veillera A ce que toutes les entreprises qui
pourraient exercer des fonctions en Jamaique en vertu du present Accord soient assur6es A un
niveau raisonnable contre tout dommage qui pourrait r6sulter des actes ou des omissions des
entreprises ou des experts d6coulant d'activit6s men6es dans le cadre de ces fonctions.

Dispositions gdndrales
16) Le Gouvernement de la Jamaique accordera aux entreprises et aux experts n6o-

zM1andais des avantages, privileges ou exemptions et immunit~s qui ne seront pas inf6rieurs A
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ceux accord~s A d'autres personnes qui ne sont pas ressortissantes de la Jamaique et qui travail-
lent en Jamaique dans le cadre d'un accord bilat6ral d'assistance technique.

17) Le mandat de chaque entreprise ou expert sera d~fini par voie d'arrangement
distinct.

18) Les experts auront le droit de prendre le cong6 qui aura 6t6 pr~vu aux termes de leurs
conditions d'emploi ou dans leur contrat ou qui aura W convenu par le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande apr~s consultation avec le Gouvernement de la Jama'ique.

19) Les entreprises et les experts auront le droit de communiquer, au sujet des taches qui
leur sont assignees, avec le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande par l'interm6diaire du Haut
Commissaire de la Nouvelle-Z1ande en Jama'ique et, Amoins que les deux gouvernements n'en
conviennent autrement, avec le Gouvernement de la Jamaique, conform6ment A des pro-
c6dures qui seront d6termin6es dans chaque cas.

20) Les entreprises et experts, bien que d6sign6s par le Gouvernement de la Nouvelle-
ZW1ande, sont au service de la Jama'que et doivent s'acquitter de leurs tdches dans l'int6ret de ce
pays. Ces entreprises et ces experts n'exerceront en Jamaique aucune activit6 r6mun6r6e qui ne
s'inscrive pas dans un programme de cooperation technique ou un projet, sans le consentement
des deux gouvernements.

21) 1) Le Gouvernement de la Jamaique peut, apr~s consultation du Gouvernement de
la Nouvelle-Z1ande, demander le rappel de tout expert ou entreprise dont le travail ou la
conduite ne donne pas satisfaction.

2) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande peut, au besoin et apr~s consultation du
Gouvernement de la Jama'ique, rappeler tout expert ou entreprise, A tout moment, et si le Gou-
vernement de la Jamaique le lui demande, le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande s'efforcera
de remplacer 'expert ou l'entreprise ainsi rappel6.

22) Si un diff6rend nait A l'occasion d'un programme de cooperation technique ou d'un
projet, rentreprise et/ou 'expert et les autorit6s charg~es de l'ex&cution du projet s'efforceront
de le r6gler A l'amiable ou selon les dispositions de toute entente ou tout arrangement conclu en
vertu du pr6sent Accord. En cas d'6chec, le diff6rend sera renvoy6 aux deux gouvernements
pour 8tre r6glM conform6ment aux dispositions de I'article VI du pr6sent Accord.

ANNEXE C

DoNs

1) En application des dispositions du paragraphe 2 de l'article III du present Accord, les
dons faits par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande sont soumis aux clauses et conditions
ci-apr~s.

2) Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande pourra p~riodiquement, lorsque l'occasion
s'en pr~sentera, faire des dons, qui ne soient pas A titre personnel, de materiel, d'6quipement ou
de fournitures (y compris du b~tail et des denr~es alimentaires) destines A des fins de formation,
de recherche, de secours., d'aide ou A d'autres fins convenues entre les deux gouvernements.

3) Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande prendra A sa charge la fourniture et la
livraison de ces materiels, 6quipement et fournitures A la Jama'que et le Gouvernement de la
Jamaique se chargera de toutes les d~marches et cofits une fois la livraison faite, y compris le
d6douanement, le transport A l'int6rieur de la Jamaique et, si besoin est, l'installation.

4) Le Gouvernement de la Jamaique accordera au Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande toutes facilit~s raisonnables dont celui-ci pourrait avoir besoin pour appliquer ou
6vauer tout programme convenu en vertu de la pr~sente annexe.

5) Si besoin est, les conditions applicables A chaque don seront pr~cis~es dans des accords
distincts.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING RESTRAINT UPON THE IMPORTATION OF CER-
TAIN MEATS INTO THE UNITED STATES DURING THE
CALENDAR YEAR 1978

The Honourable Cyrus R. Vance, Secretary of State of the United States of
America, to His Excellency Mr. G. D. C. White, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of New Zealand in the United States of America

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 21, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two

Governments and other Governments relating to the importation into the United
States for consumption of meats described below in paragraph I during the calendar
year 1978. With the understanding that similar agreements also will be concluded for
calendar year 1978 with Governments of other countries which export substantial
quantities of meat to the United States, I have the honor to propose the following
Agreement between our two Governments:

1. For purposes of this Agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or
frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or
frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United
States), and meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or possessions
of the United States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in United
States Customs Territory, would fall within the above descriptions (and items of the Tariff
Schedules of the United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consump-
tion.

2. This Agreement, together with similar agreements with other countries which export
to the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1978 restraint pro-
gram. Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the
United States for consumption during the calendar year 1978 from countries party to the 1978
restraint program shall be 1,216.1 million pounds, and the Government of New Zealand and
the Government of the United States of America shall respectively undertake responsibilities as
set forth below for regulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the
1978 restraint program.

3. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such meats exported from
New Zealand as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consump-

I Came into force on 18 January 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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tion in United States Customs Territory during the calendar year 1978 does not exceed
272.6 million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to
paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to
272.6 million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to
paragraph 6, the quantity of such meats from New Zealand which, during calendar year 1978,
may be entered, or withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were
shipped directly or indirectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to
govern spacing within calendar year 1978 of entry, or withdrawal from warehouse, for con-
sumption of such meats from New Zealand, unless otherwise agreed; and (b) such regulations
shall be issued after consultation pursuant to paragraph 7. It is understood that United States
Customs statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption, will be used
for purposes of this Agreement. Such statistics shall not include meats which have been refused
entry because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat
Inspection Act, as amended, and such meats will not be regarded as part of the quantity
described in paragraph 3, as it may be increased pursuant to paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to en-
sure that imports into the United States for consumption from countries not party to the 1978
restraint program do not disrupt the 1978 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1978 from
countries party to the 1978 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
party to the 1978 restraint program. If no shortfall is estimated for New Zealand such increases
or estimated shortfall as may be available shall be allocated to New Zealand in the proportion
that 272.6 million pounds bears to the total initial shares from all countries party to the 1978
restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1978. In deter-
mining the amount available for reallocation pursuant to this paragraph, the Government of
the United States of America may take into account any increase in its initial estimates of im-
ports from countries not party to the restraint program.

7. The Government of New Zealand and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any matter
involving the application, interpretation or implementation of this Agreement, and regarding
any increase in the total quantity of imports from New Zealand permissible under the restraint
program including allocation of any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for New Zealand shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972,
or the calendar years 1975, 1976, 1977 and 1978 except by the agreement of the Government of
New Zealand.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the
Government of the United States of America shall provide to the Government of New Zealand
as soon as possible after the end of each week Customs statistical information concerning im-
ports of such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of New Zealand
shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals
to December 31, 1978, ship by ship and port by port, based on actual loadings in New Zealand.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of New Zealand, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute
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an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

J. KATZ

For the Secretary of State

II

His Excellency Mr. G. D. C. White, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of New Zealand in the United States of America, to the Honourable Cyrus R.
Vance, Secretary of State of the United States of America

EMBASSY OF NEW ZEALAND

WASHINGTON, D.C.

18 January 1978

Sir:
I have the honour to refer to your note of 21 December 1977 which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of New Zealand which agrees that your note, together with this reply, constitutes an
agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. D. C. WHITE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z8LANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM8RIQUE RELATIF A UNE
LIMITATION DES IMPORTATIONS DE CERTAINES VIANDES
AUX ]TATS-UNIS DURANT L'ANNtE 1978

I

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance, Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique, 4 Son Excellence Monsieur G. D. C. White, Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire de la Nouvelle-Zelande aux Etats-Unis d'Amerique

DtPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 21 d~cembre 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux gouvernements et d'autres gouvernements au sujet de rimportation aux
Etats-Unis, pour la consommation, des viandes indiqu~es au paragraphe I ci-dessous
durant l'anne civile 1978. Etant entendu que des accords similaires seront 6galement
conclus pour 'annde civile 1978 avec des gouvernements d'autres pays qui expor-
teront des quantit~s substantielles de viande vers les Etats-Unis, j'ai l'honneur de pro-
poser rAccord ci-dessous entre nos deux gouvernements :

1) Aux fins du present Accord, l'expression <«esdites viandes> dsigne la viande de boeuf
fralche, r~frig~r~e ou congele (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et les viandes
de chbvre et de mouton fralches, rdfrig~res ou congel6es, A l'exclusion de l'agneau (ru-
brique 106.20 du Tarif douanier des Etats-Unis), ainsi que les viandes qui, si elles n'6taient
trait~es dans des zones, territoires ou possessions des Etats-Unis consid~r~s comme des zones
franches avant d'etre importes ou retires des entrep~ts pour 8tre consomm~es A l'int~rieur du
territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les categories et rubriques des Tarifs
douaniers susmentionn~es, lors de leur entree ou de leur retrait des entrepots pour la consom-
mation.

2) Le pr6sent Accord, ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui
exportent ces viandes vers les Etats-Unis, en quantit~s substantielles, constitueront le pro-
gramme de limitation de l'ann~e 1978. Sous reserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces
viandes qui pourra 8tre import~e aux Etats-Unis pour la consommation durant l'ann~e civile
1978 des pays parties au programme de limitation de 1978 sera de 1 216,1 millions de livres, et
le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
assumeront les obligations dnonc~es ci-apr~s pour r~glementer Fun l'exportation et l'autre rim-
portation de ces viandes aux Etats-Unis, conform~ment au programme de limitation de 1978.

3) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande limitera 6 272,6 millions de livres, ou au
chiffre sup~rieur qui pourra 8tre 6ventuellement fix6 comme suite aux ajustements effectuds
conform~ment au paragraphe 6, la quantitd desdites viandes export~es de la Nouvelle-Z6lande

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1978, date de la lettre de rdponse, conformtment aux dispositions desdites lettres.
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aux Etats-Unis, en expeditions directes ou par connaissement de plein parcours, qui sera en-
trepos6e ou retir6e des entrepfts pour 8tre consomm6e A l'int6rieur du territoire douanier des
Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1978.

4) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra promulguer des dispositions
limitant A 272,6 millions de livres, ou A une quantit6 sup6rieure r6sultant des ajustements effec-
tu6s conform~ment au paragraphe 6, la quantit6 de ces viandes en provenance de la Nouvelle-
ZW1ande qui, au cours de l'ann& civile 1978, pourra etre entrepos6e ou retir6e des entrep6ts
pour y Wre consomm6e, que ces viandes aient W exp6di6es directement ou indirectement, 6tant
entendu que a) ces dispositions ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de l'ann6e civile
1978, ces viandes en provenance de la Nouvelle-ZM1ande seront mises en entrep6t ou retir6es des
entrep6ts pour 8tre consomm6es, sauf s'il en est convenu autrement, et b) ces dispositions seront
promulgu6es aprbs consultation, conform6ment au paragraphe 7. Il est entendu que les statis-
tiques douani~res des Etats-Unis concernant les viandes mises en entrep6t ou sorties des en-
trep6ts pour etre consomm6es seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Lesdites statistiques
ne porteront pas sur les viandes dont l'entr6e aura W refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas
aux normes prescrites par le Federal Meat Inspection Act, tel qu'amend6, et ces viandes ne
seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 indiqu6e au paragraphe 3, 6ven-
tuellement augment~e conform6ment au paragraphe 6.

5) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut prendre les mesures n6cessaires
pour que l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes provenant de pays
qui ne sont pas parties au programme de limitation de 1978 n'aille pas A l'encontre dudit pro-
gramme.

6) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut augmenter la quantit6 totale de
viandes pouvant 8tre import6es aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1978, en provenance de
pays participant au programme de limitation 1978, ou r~partir tout d6ficit estim6 dans une part
de la quantit6 pr6vue par le programme de limitation ou dans les estimations initiales des im-
portations en provenance de pays ne participant pas audit programme. S'il n'est pas pr6vu de
d6ficit dans la part de la Nouvelle-ZM1ande, la quantit6 correspondant A celle dont doit etre ma-
jor6e la quantit6 globale ou au d6ficit A combler sera r6partie de telle mani~re que la fraction Ak
importer constitue la m~me proportion que celle que repr6sentent 272,6 millions de livres par
rapport au total des parts initialement fix6es pour 'ensemble des pays parties au programme de
limitation 1978, dans la part desquels aucun d6ficit n'est pr6vu durant l'ann6e civile 1978. Pour
calculer la quantit& A r6partir conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique peut tenir compte de toute augmentation intervenue par
rapport A ses estimations initiales des importations en provenance de pays qui ne sont pas par-
ties au programme.

7) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un des deux gouvernements,
sur toute question relative A 'application, l'interpr6tation ou l'ex6cution du pr6sent Accord et
en ce qui concerne l'augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale de viandes pouvant etre im-
port6e de la Nouvelle-ZM1ande, conform6ment au programme de r6partition des quantit6s cor-
respondant A un 6ventuel d6ficit.

8) S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations desdites viandes, la p6riode
de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour le calcul des contin-
gents impos6s Ala Nouvelle-Z1ande ne comprendra pas la p6riode allant du I er octobre 1968 au
30 juin 1972, ni les ann6es civiles 1975, 1976, 1977 et 1978, sauf accord contraire avec le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande.

9) a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du pr6sent Ac-
cord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement de la Nouvelle-
Z1ande dans les meilleurs d6lais A la fin de chaque semaine des renseignements statistiques des
douanes concernant les importations desdites viandes en provenance de tous les pays four-
nisseurs.
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b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande fournira dans les
meilleurs d~lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le detail des arrivages pr6vus jus-
qu'au 31 d6cembre 1978, bateau par bateau et port par port, en fonction des chargements effec-
tu~s.

J'ai 'honneur de proposer que, si les dispositions 6nonc~es prc~demment ren-
contrent 'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, la pr~sente note et
votre r~ponse confirmative constituent entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur r'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d~ration.

Pour le Secr6taire d'Etat

J. KATZ

II

Son Excellence Monsieur G. D. C. White, Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-
tentiaire de la Nouvelle-Zdlande aux Etats-Unis d'Amdrique, d Son Excellence
Monsieur Cyrus R. Vance, Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA NOUVELLE-ZILANDE

WASHINGTON, D.C.

Le 18 janvier 1978
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 21 d~cembre 1977 libell~e comme
suit

[Voir lettre I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions 6nonc6es pr~c6demment rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande qui accepte que votre let-
tre ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord sur ce point entre les deux gou-
vernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

G. D. C. WHITE
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FISHERIES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of
Korea,

Recalling their concern for the rational management, conservation and utilisa-
tion of the living resources of the sea,

Noting the importance of these resources as a source of protein,
Recognising that the Government of New Zealand proposes, in accordance with

relevant principles of international law, to exercise within a zone of 200 nautical
miles sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing the living resources of that zone,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea,

Desirous of establishing terms and conditions under which their mutual fishery
relations shall be conducted,

Taking into account their desire to promote cooperation in the field of fisheries,
Have agreed as follows:

Article L The Government of New Zealand and the Government of the
Republic of Korea undertake to ensure close cooperation between the two countries
in matters relating to the conservation and utilisation of the living resources of the
sea.

Article H1. The Government of New Zealand undertakes to permit Korean
vessels to fish within the area under New Zealand fisheries jurisdiction (hereinafter
referred to as the New Zealand Exclusive Economic Zone) subject to the provisions
of this Agreement, for allocations as appropriate of parts of total allowable catches
surplus to the New Zealand harvesting capacity.

Article III. (1) The Government of New Zealand will, in the exercise of its
sovereign rights, determine annually, subject to adjustment when necessary to meet
unforeseen circumstances, with respect to the living resources within the New
Zealand Exclusive Economic Zone:
(a) The total allowable catch for individual fisheries or parts of fisheries;
(b) The New Zealand harvesting capacity in respect of such fisheries; and
(c) The allocation for Korean vessels of parts of surpluses of fisheries (or parts of

fisheries).
(2) The Government of New Zealand shall give to the Government of the

Republic of Korea as much notice as possible of decisions taken pursuant to
paragaph (1) of this article.

(3) In order to fish for allocations pursuant to paragraph (1) (c) above Korean
vessels shall obtain licences in accordance with New Zealand law.

I Came into force on 16 March 1978 by an exchange of notes confirming the completion of the internal procedures of
both Governments, in accordance with article XII.
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Article IV. (1) The Government of the Republic of Korea shall take
measures to ensure:
(a) That its nationals and fishing vessels refrain from fishing for living resources in

the New Zealand Exclusive Economic Zone unless licensed in accordance with
New Zealand law;

(b) That all vessels licensed to fish in the New Zealand Exclusive Economic Zone
comply with relevant New Zealand laws and regulations, the provisions of this
Agreement and the terms and conditions established in their licences;

(c) That all fishing vessels allow and assist boarding by competent New Zealand
officials for the purposes of inspection or enforcement;

(d) That all fishing vessels comply at all times with instructions given by any vessel
or aircraft of the New Zealand Armed Forces or by other New Zealand Govern-
ment vessels or aircraft.
(2) The Government of New Zealand agrees that prompt notification will be

given through diplomatic channels informing the Government of the Republic of
Korea in the event of the arrest of a Korean fishing vessel or its crew.

(3) In the case of arrest, Korean fishing vessels and their crews shall, on com-
pliance with the requirements of New Zealand law, be promptly released.

Article V. The Government of the Republic of Korea shall ensure that all
necessary measures are taken to ensure prompt and adequate compensation to the
New Zealand Government or New Zealand citizens for any loss or damage that is
caused by Korean fishing vessels.

Article VI. (1) The Government of New Zealand and the Government of the
Republic of Korea agree to cooperate in ensuring the proper management and con-
servation of:
(a) The same stock or stocks of associated species occurring both within the New

Zealand Exclusive Economic Zone and in an area beyond and adjacent to the
New Zealand Exclusive Economic Zone; and

(b) To the extent that they may now or in the future be of mutual interest, the living
resources in the sub-Antarctic and Antarctic Oceans.
(2) The Government of the Republic of Korea agrees, in order to cooperate

with the Government of New Zealand, that only vessels licensed in accordance with
article III of this Agreement may fish in the areas of high seas which are fully en-
closed by the New Zealand Exclusive Economic Zone, and that such vessels will, in
fishing within such areas, comply with New Zealand laws for the management and
conservation of the living resources of the New Zealand Exclusive Economic Zone
and licensing conditions as if such laws and licensing conditions were applicable in
those areas.

Article VII. The Government of the Republic of Korea shall ensure that its
nationals and vessels will refrain in accordance with New Zealand law from harass-
ing, hunting, capturing or killing any marine mammal in the New Zealand Exclusive
Economic Zone unless specifically authorised by the Government of New Zealand.

Article VIII. (1) The Government of the Republic of Korea agrees to
cooperate with the Government of New Zealand in the planning and conduct of
scientific research for the purposes of managing and conserving the living resources
in the New Zealand Exclusive Economic Zone.
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(2) The Government of the Republic of Korea shall make available to the
Government of New Zealand such statistical and biological information as may be
required from time to time by the Government of New Zealand for the purposes of
managing and conserving the living resources in the New Zealand Exclusive
Economic Zone.

Article IX. (1) The Government of New Zealand and the Government of the
Republic of Korea shall hold periodic bilateral consultations regarding the im-
plementation of this Agreement and shall examine the possibility of developing fur-
ther cooperation in the field of fisheries. In particular, they shall consider future
bilateral cooperation in respect of:
(a) Cooperative arrangements for the catching, utilisation, processing and

marketing of living resources from the New Zealand Exclusive Economic Zone;
(b) The expansion of markets, including improved market access, for fish and fish

products originating in New Zealand;
(c) Cooperative arrangements in respect of fishery resources of mutual interest out-

side the New Zealand Exclusive Economic Zone;
(d) Such other matters as may be agreed.

(2) The Government of New Zealand, in the exercise of its sovereign rights
under article III of this Agreement, will take into consideration all relevant factors
including, inter alia, New Zealand interests, the development of cooperation between
the two Governments pursuant to this Agreement, and the previous record of Korean
fishing for living resources off the coast of New Zealand.

Article X. Nothing contained in this Agreement shall affect or prejudice in
any manner the position of either Government with regard to the Third United Na-
tions Conference on the Law of the Sea.

Article XL The Government of the Republic of Korea shall take measures to
ensure that its nationals and vessels comply with the laws relating to fisheries from
time to time in force in waters under the jurisdiction of territories for whose interna-
tional relations New Zealand is responsible.

Article XII. (1) This Agreement shall enter into force on a date to be agreed
by exchange of notes upon the completion of the internal procedures of both
Governments.

(2) This Agreement shall remain in force until 30 June 1982 unless terminated
by either Government by giving notification of such termination twelve months in
advance.

(3) Without prejudice to the provisions of article XI this Agreement shall not
apply to the Cook Islands, Niue or Tokelau.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Wellington on this 16th day of March 1978 in two originals, one each in
the English and Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Republic of Korea:

L. R. ADAMS-SCHNEIDER CHUN SUONG LEE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PRCHE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement de la RMpublique
de Cor6e,

Rappelant l'int6r~t qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la protection et k
l'utilisation des ressources biologiques de la mer,

Notant l'importance de ces ressources en tant que source de prot6ines,
Reconnaissant que le Gouvernement n~o-z6landais se propose, conform6ment

aux principes applicables du droit international, d'exercer, dans une zone de
200 milles marins, ses droits souverains aux fins d'explorer, exploiter, prot6ger et
g6rer les ressources biologiques de ladite zone,

Eu 6gard aux travaux de la troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit
de la mer,

D~sireux d'6tablir les conditions et modalit6s de leurs futures relations en
matire de peche,

Eu 6gard A leur d6sir de promouvoir leur coop6ration en mati~re de peche,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Cor6e s'engagent a coop6rer 6troitement pour tout ce qui
touche A la protection et A rutilisation des ressources biologiques de la mer.

Article II. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande s'engage, sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord, A autoriser les navires cor6ens A pecher, dans la
zone de peche sous juridiction n~o-z6landaise (ci-apr~s d6sign6e sous le nom de
Zone d'exclusivit6 6conomique n6o-zM1andaise), des parts dfiment calcul6es, pr6-
lev6es sur le total des prises autoris~es qui excde la capacit6 de prise de la Nouvelle-
Z1ande.

Article III. 1) Dans 'exercice de ses droits souverains, le Gouvernement de
la Nouvelle-Zdlande d~terminera chaque ann6e, sous rdserve des ajustements que
pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues, et en ce qui concerne les
ressources biologiques de la Zone d'exclusivit6 6conomique ndo-z6landaise :
a) Les prises totales autoris6es dans chaque lieu de peche ou partie de lieu de peche;
b) La capacit6 de prise des navires de peche n6o-z6landais en ce qui concerne ces

lieux de p~che; et
c) L'attribution aux navires cor6ens de parts des exc6dents se trouvant dans chaque

lieu de p~che ou partie de lieu de peche.

I Entrd en vigueur le 16 mars 1978 par un dchange de notes confirmant I'accomplissement des formalites internes des
deux gouvernements, conformiment A I'article XII.
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2) Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande avisera aussit8t que possible le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e des d6cisions prises conform6ment au
paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Aux fins de pr6lever les parts qui leur seront attributes conform6ment au
paragraphe 1, c, ci-dessus, ces navires de p~che cordens devront se procurer des per-
mis selon la legislation n6o-zM1andaise.

Article IV. 1) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prendra des
dispositions pour faire en sorte que :
a) Les ressortissants et navires de peche cor6ens s'abstiennent de pecher, sans le per-

mis pr6vu par la 1dgislation n6o-zdlandaise, des ressources biologiques dans la
Zone d'exclusivit6 6conomique n6o-zM1andaise;

b) Tous les navires cor6ens munis de permis de peche dans la Zone 6conomique
exclusive se conforment aux lois et r~glements n~o-zdlandais, aux dispositions du
pr6sent Accord, ainsi qu'aux conditions et modalit6s prescrites dans les permis;

c) Tous les navires de pche permettent et facilitent la venue A leur bord des fonc-
tionnaires n6o-zlandais comp6tents aux fins d'inspection et de police;

d) Tous les navires de peche se conforment en tout temps aux instructions donn~es
par tout navire ou adronef des forces armies n~o-zdlandaises ou de toute autre
administration publique n6o-zM1andaise.
2) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWande est convenu d'informer sans

retard et par la voie diplomatique le Gouvernement de la R~publique de Cor6e en cas
d'arraisonnement d'un navire de p~che cor6en ou d'arrestation de son 6quipage.

3) En cas d'arraisonnement, les navires de pache cor6ens ainsi que leurs 6qui-
pages seront relichds dans les meilleurs d6lais d~s lors qu'ils se seront conformds aux
dispositions de la loi ndo-z~landaise.

Article V. Le Gouvernement de la R(publique de Cor6e veillera A ce que
toutes les mesures soient prises pour assurer promptement le d~dommagement ad6-
quat du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande ou de citoyens n6o-z~landais en cas
de perte ou de dommage caus6 par des navires de pche cor~ens.

Article VI. 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e sont convenus de coop~rer A la bonne gestion et A la pro-
tection :
a) Des peuplements d'esp~ces voisines qui se retrouvent A la fois dans la Zone

d'exclusivit6 6conomique n6o-z6landaise et dans des zones contigues; et
b) Dans la mesure ofi elles les int6ressent l'un et l'autre ou pourront le faire A

l'avenir, les ressources biologiques de l'Antarctique et de la zone sous-
antarctique.
2) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e est convenu, aux fins

de coop6rer avec le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, que seuls les navires de
peche munis de permis conform~ment A l'article III du present Accord seront auto-
rists k p~cher dans les zones de haute mer totalement comprises dans la Zone d'exclu-
sivit6 6conomique n6o-zM1andaise, et que ces navires, en pechant A l'int~rieur de ces
zones, se conformeront aux lois n~o-z6landaises concernant la gestion et la protec-
tion des ressources biologiques de la Zone d'exclusivit6 6conomique n6o-z~landaise,
ainsi qu'aux conditions des permis, comme si lesdites lois et conditions 6taient ap-
plicables en haute mer.
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Article VII. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e veillera A ce que les
ressortissants et navires cor6ens s'abstiennent, conform6ment A la 16gislation n6o-
zM1andaise et sauf autorisation expresse du Gouvernement n6o-zM1andais, de pour-
chasser, chasser, capturer ou tuer tout mammifre marin dans la Zone d'exclusivit6
6conomique n~o-zMlandaise.

Article VIII. 1) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e est convenu de
coop6rer avec le Gouvernement n~o-zM1andais A la planification et A la r6alisation de
travaux de recherche scientifique aux fins de la gestion et de la protection des
ressources biologiques dans la Zone d'exclusivit6 6conomique n6o-zlandaise.

2) Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e communiquera au Gouverne-
ment de la Nouvelle-Zlande les donndes statistiques et biologiques que ce Gouverne-
ment pourra lui demander aux fins de la gestion et de la protection des ressources
biologiques dans la Zone d'exclusivit6 6conomique ndo-zM1andaise.

Article IX. 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e se concerteront p6riodiquement au sujet de l'application
du pr6sent Accord et examineront les possibilit6s de d6velopper leur coop6ration en
mati~re de peche, en particulier :
a) Moyennant des accords de coop6ration relatifs A la capture, l'utilisation, la

transformation industrielle et la commercialisation des ressources biologiques de
la Zone d'exclusivit6 6conomique;

b) Moyennant '61argissement des march6s, y compris l'am6lioration des conditions
d'acc~s au march6 des produits de la mer et de leurs d6riv6s originaires de
Nouvelle-Z1ande;

c) Moyennant des accords de coop6ration relatifs aux ressources de peche d'intr&
commun situ6es hors de la Zone d'exclusivit6 6conomique n~o-zM1andaise;

d) Sur tous les autres points dont les deux gouvernements pourront etre convenus.
2) Dans l'exercice de ses droits souverains en vertu de l'article III, le Gouverne-

ment de la Nouvelle-ZM1ande prendra en consid6ration tous les 616ments pertinents, y
compris les int6r~ts de la Nouvelle-Z1ande, le d6veloppement de la coop6ration entre
les deux gouvernements conform6ment au pr6sent Accord, ainsi que les activit6s de
peche cor~ennes menses au large des c6tes n~o-zdlandaises antdrieurement A la
signature du pr6sent Accord.

Article X. Les dispositions du pr6sent Accord n'engagent et ne pr6jugent en
rien la position de Fun ou l'autre des deux gouvernements concernant la troisi~me
Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article XI. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prendra des disposi-
tions pour que les ressortissants et navires cor6ens se conforment A la 16gislation
relative aux lieux de p~che qui pourrait entrer en vigueur dans des eaux sous la
juridiction de territoires dont les relations internationales rel~vent de la comp6tence
de la Nouvelle-Z1ande.

Article XII. 1) Le prdsent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fix6e
par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux gouverne-
ments.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1982, sauf d6non-
ciation par l'un ou l'autre Gouvernement moyennant pr6avis de 12 mois.
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3) Sans prejudice des dispositions de l'article XI, le present Accord ne s'appli-
quera pas aux les Cook, A Niou6 et A Tokd1aou.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Wellington le 16 mars 1978, en deux exemplaires originaux en langues
anglaise et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zande: de la Rdpublique de Cor6e:

L. R. ADAMS-SCHNEIDER CHUN SUONG LEE
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC

The Government of New Zealand and the Government of the German
Democratic Republic

Desiring to increase and facilitate trade between the two countries on the basis
of equality of rights and mutual benefit

Have agreed as follows:

Article L 1. The Government of New Zealand and the Government of the
German Democratic Republic shall have as their objective the facilitation,
strengthening and diversification of trade, and economic and technical cooperation
between the two countries.

2. To this end the two Governments shall, consistent with the laws and regula-
tions in force in their respective countries encourage the exchange of goods and serv-
ices and the establishment of contacts between legal persons of the German
Democratic Republic authorised to carry on foreign trade and corporations, bodies
and persons, whether legal or natural, conducting business in New Zealand.

Article II. 1. The two Governments shall extend to each other unconditional
most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and charges of any
kind imposed on or in connection with the importation or exportation of products
and with respect to the method of levying such duties and charges, with respect to all
rules and formalities connected with the importation or exportation, and with
respect to all internal taxes or other internal charges of any kind that may be imposed
on goods already imported and cleared through Customs.

2. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Government in regard to the matters referred to in
paragraph one of this article to any product originating in or consigned to any third
country shall be immediately and unconditionally accorded to the like product
originating in or consigned to the territory of the other State.

Article III. No prohibitions or restrictions, whether in the form of quan-
titative restrictions on imports or exports, foreign exchange controls, regulations, or
any other measures, shall be instituted or maintained by the Government of either
country on the importation of any product from the territory of the other State or on
the exportation of any product consigned to the territory of the other State except in
the case of restrictions which are made applicable to the like products of all third
countries in the same circumstances.

Article IV. The provisions in articles II and III of this Agreement relating to
the granting of most-favoured-nation treatment shall not apply:
(a) To preferences or advantages which have been or may be accorded by the

Government of New Zealand to any present or former country or territory of
the Commonwealth of Nations;

Came into force on 21 April 1978 by signature, in accordance with article XIV.
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(b) To preferences or advantages accorded by either Government by virtue of
membership in a customs union or free trade area;

(c) To preferences or advantages which have been or may be accorded by either
Government to developing countries consistent with internationally accepted
criteria (such as UNCTAD, GATT);

(d) Such measures as either Government may take to carry out its obligations under
any international commodity agreement to which it may be a Party.

Article V. The provisions of this Agreement shall not limit the right of either
Government to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to
the protection of its essential security interests, or to the protection of public health,
or the prevention of diseases and pests in animals or plants.

Article VI. The two Governments confirm their interest in the development of
economic and technical cooperation. In pursuing this common interest it is envisaged
that the activities in these fields may include:
(a) The promotion of joint or coordinated ventures in the fields of industry,

agriculture, forestry and other areas of mutual interest;
(b) Arrangements relating to the exchange of technical expertise and information,

including the facilitation of the exchange of patents and licences;
(c) Such other activities which are designed to promote economic and technical

cooperation as may be mutually agreed.

Article VII. Payments for goods and services between the two countries under
this Agreement shall be effected in freely convertible currency in accordance with the
foreign exchange controls, laws, rules and regulations in force in each country.

Article VIII. 1. Contracts relating to the exchange of goods and services
between the two countries shall be in conformity with the laws and regulations in
force in the two countries and may be concluded by legal persons of the German
Democratic Republic authorised to carry on foreign trade and corporations, bodies
and persons, whether legal or natural, conducting business in New Zealand.

2. The Parties to the contracts referred to in paragraph one of this article shall
in every respect carry out their commercial transactions on their own responsibility.

Article IX. 1. In order to promote and expand mutual trade the two
Governments will encourage and facilitate the exchange of visits of trade represen-
tatives, groups and delegations and facilitate the holding of trade exhibitions and
other trade promotion activities in each country by organisations of the other coun-
try.

2. Both Governments shall, subject to and to the extent permitted by the laws
and regulations in force in their respective countries, give favourable consideration
to the exemption from the payment of import duties and taxes on the following items
which have been imported temporarily from the territory of the other State:
(a) Articles for display in trade fairs and exhibitions; and
(b) Samples of goods for advertising purposes; and
(c) Tools and equipment for the erection, testing, maintenance or repair of plant

and machinery.
Such articles, samples, tools and equipment shall not be disposed of in the country
into which they are imported without the prior permission of the competent
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authorities of that country and the payment of the appropriate import duties and
taxes, if any.

Article X. 1. A Joint Commission shall be established to coordinate and im-
plement this Agreement.

2. The Joint Commission shall meet as may be deemed appropriate by the two
Governments, such meetings to be held alternately in the capitals of the two coun-
tries. Prior to each meeting each Government will nominate the representatives com-
prising its delegation. Delegations may be either at ministerial or official level as
agreed and may include representatives of foreign trade enterprises of the German
Democratic Republic and of private enterprises and business organisations of New
Zealand.

3. The Joint Commission shall:
(a) Review the current state of trade and economic relations and technical coopera-

tion between the two countries and the implementation of the provisions of this
Agreement;

(b) Study proposals within the framework of this Agreement aimed at the further
expansion and diversification of trade and economic relations between the two
countries;

(c) Seek solutions to any difficulties which may arise in the implementation of this
Agreement.

Article XI. 1. The two Governments agree to consult together at the request
of either, on any matter affecting the operation or application of this Agreement.

2. The two Governments may at any time, by their consent expressed in
writing, agree to revise or amend this Agreement.

Article XII. In the event of the termination of this Agreement, its provisions
will continue to apply in respect of unfulfilled obligations under commercial con-
tracts entered into during the period of the validity of this Agreement.

Article XIII. The provisions of this Agreement shall have effect for the Cook
Islands, Niue and Tokelau only after the expiration of one month from the date of
notification by the Government of New Zealand to the Government of the German
Democratic Republic that the Agreement shall be applied to these territories.

Article XIV. This Agreement shall enter into force on signature and shall re-
main in force for a period of five years. Thereafter it shall continue in force until one
Government gives not less than six months' notice in writing to the other Government
of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Wellington this 21st day of April 1978, in two originals in the English
and the German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the German Democratic Republic:

BRIAN TALBOYS G. LINDNER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG NEUSEE-
LANDS UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK

Die Regierung Neuseelands und die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik haben, geleitet von dem Wunsche, den Handel zwischen beiden Laendern
auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu erhoe-
hen und zu erleichtern, folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Die Regierung Neuseelands und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik setzen sich das Ziel, den Handel und die wirtschaftliche
und technische Zusammenarbeit zwischen beiden Laendern zu erleichtern, zu staer-
ken und zu diversifizieren.

2. Zu diesem Zweck foerdern die beiden Regierungen in Uebereinstimmung
mit den jeweils geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften beider Laender den
Austausch von Waren und Leistungen und die Herstellung von Kontakten zwischen
zur Durchfuehrung des Aussenhandels berechtigten juristischen Personen der
Deutschen Demokratischen Republik und juristischen oder natuerlichen Unter-
nehmen, Koerperschaften und Personen, die in Neuseeland Geschaefte betreiben.

Artikel 2. 1. Beide Regierungen gewaehren sich gegenseitig die bedingungs-
lose Meistbeguenstigung hinsichtlich der Zoelle und Gebuehren jeder Art, die in Ver-
bindung mit oder beim Import oder Export von Erzeugnissen erhoben werden, hin-
sichtlich der Methode der Erhebung solcher Zoelle und Gebuehren, hinsichtlich aller
Vorschriften und Formalitaeten in Verbindung mit dem Import oder dem Export
und hinsichtlich aller inneren Steuern oder anderen inneren Gebuehren jeder Art, die
fuer bereits importierte und vom Zoll abgefertigte Waren erhoben werden koennen.

2. Alle Vorteile, Verguenstigungen, Privilegien oder Immunitaeten, die eine
der Regierungen hinsichtlich der in Absatz 1 dieses Artikels genannten Fragen einer
aus einem dritten Land stammenden oder dafuer bestimmten Ware gewaehrt oder
danach gewaehren kann, werden sofort und bedingungslos der gleichartigen Ware
zugestanden, die aus dem Territorium des anderen Staates stammt oder dafuer
bestimmt ist.

Artikel 3. Keine Verbote oder Beschraenkungen, ob in Form von quantita-
tiven Import- oder Exportbeschraenkungen, Devisenkontrollen, Verordnungen oder
anderen Massnahmen werden von der Regierung des einen Landes beim Import eines
Erzeugnisses aus dem Territorium des anderen Staates oder beim Export eines Er-
zeugnisses nach dem Territorium des anderen Staates eingefuehrt oder beibehalten,
ausser bei Beschraenkungen, die auf gleichartige Erzeugnisse aller dritten Laender
unter den gleichen Umstaenden angewandt werden.

Artikel 4. Die Festlegungen in Artikel 2 und 3 dieses Abkommens, die sich auf
die Gewaehrung der Meistbeguenstigung beziehen, finden keine Anwendung auf:
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(a) Praeferenzen oder Vorteile, die die Regierung Neuseelands irgendeinem gegen-
waertigen oder frueheren Land oder Territorium des Commonwealth of Nations
gewaehrt oder gewaehren kann;

(b) Praeferenzen oder Vorteile, die eine der Regierungen durch ihre Mitgliedschaft
in einer Zollunion oder Freihandels- zone gewaehrt;

(c) Praeferenzen oder Vorteile, die eine der Regierungen in Uebereinstimmung mit
international akzeptierten Kriterien Entwicklungslaendern gewaehrt oder ge-
waehren kann (wie UNCTAD, GATT);

(d) Solche Massnahmen, die eine der Regierungen ergreifen kann, um ihre Verpflich-
tungen im Rahmen eines internationalen Warenabkommens, von dem es eine
Seite sein kann, zu erfuellen.

Artikel 5. Die Festlegungen dieses Abkommens schraenken nicht das Recht
beider Regierungen ein, Verbote oder Beschraenkungen jeder Art anzuwenden, die
auf den Schutz ihrer wesentlichen Sicherbeitsinteressen oder auf den Schutz des Ge-
sundheitswesens oder auf die Verhinderung von Krankheiten und Schaedlingen bei
Tieren oder Pflanzen gerichtet sind.

Artikel 6. Beide Regierungen bekraeftigen ihr Interesse an der Entwicklung
der wirtschaftlichen und technischen Zusammenarbeit.

Bei der Verfolgung dieses gemeinsamen Interesses ist vorgesehen, dass die Akti-
vitaeten auf diesem Gebiet umfassen koennen:
(a) Die Foerderungen von gemeinsamen oder koordinierten Vorhaben auf den

Gebieten Industrie, Landwirtschaft, Forstwirtschaft und anderen Gebieten von
gegenseitigem Interesse;

(b) Vereinbarungen in bezug auf den Austausch von technischen Expertisen und In-
formationen einschliesslich der Erleichterung des Austausches von Patenten und
Lizenzen;

(c) Andere Aktivitaeten zur Foerderung der wirtschaftlichen und technischen Zu-
sammenarbeit, die gegenseitig vereinbart werden koennen.

Artikel 7. Zahlungen fuer Waren und Leistungen zwischen beiden Laendern
im Rahmen dieses Abkommens erfolgen in frei konvertierbarer Waehrung in OJber-
einstimmung mit den in jedem Land geltenden Gesetzen, Vorschriften und Bestim-
mungen ueber die Devisen-Kontrolle.

Artikel 8. 1. Vertraege ueber den Austausch von Waren und Leistungen
zwischen beiden Laendern stimmen mit den geltenden innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften beider Laender ueberein und koennen von zur Durchfuehrung des
Aussenhandels berechtigten juristischen Personen der Deutschen Demokratischen
Republik und juristischen oder natuerlichen Unternehmen, Koerperschaften und
Personen, die in Neuseeland Geschaefte betreiben, abgeschlossen werden.

2. Die in Abschnitt 1 dieses Artikels genannten Vertragsseiten fuehren ihre
kommerziellen Transaktionen in jeder Hinsicht Eigenverantwortlich aus.

Artikel 9. 1. Zur Foerderung und Erweiterung des gegenseitigen Handels
foerdern und erleichtern die beiden Regierungen den Austausch von Besuchen von
Handelsvertretern, Gruppen und Delegationen und erleichtern die Durchfuehrung
von Handelsausstellungen und anderen handels foerdernden Massnahmen in jedem
Land durch Organisationen des anderen Landes.
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2. Beide Regierungen werden im Rahmen und in dem durch die in ihren ent-
sprechenden Laendern geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften gestatteten
Masse wohlwollend die Befreiung von der Zahlung von Importzoellen und Steuern
fuer folgende Waren pruefen, die zeitweilig aus dem Territorium des anderen Staates
importiert werden:
(a) Artikel zur Ausstellung auf Handelsmessen und Ausstellungen; und
(b) Warenmuster fuer Werbezwecke; und
(c) Werkzeuge und Ausruestungen zur Errichtung, Pruefung, Wartung oder

Reparatur von Anlagen und Maschinen.
Solche Artikel, Muster, Werkzeuge und Ausruestungen werden in dem Land, in das
sie importiert werden, nicnt ohne die vorherige Zustimmung der zustaendigen Be-
hoerden dieses Landes und die Zahlung der eventuell anfallenden entsprechenden
Importzoelle und der Steuern verkauft.

Artikel 10. 1. Es wird eine Gemischte Kommission zur Koordinierung und
Realisierung dieses Abkommens gebildet.

2. Die Gemischte Kommission tritt nach Ermessen der beiden Regierungen
zusammen. Diese Zusammenkuenfte finden abwechselnd in den Hauptstaedten
beider Laender statt. Vor jeder Zusammenkunft benennt jede Regierung die Ver-
treter, aus denen sich ihre Delegation zusammensetzt. Es koennen, je nach Verein-
barung, entweder Delegationen auf Minister- oder auf anderer offizieller Ebene sein,
und ihnen koennen Vertreter von Aussenhandelsbetrieben der DDR bzw. von Privat-
betrieben und Geschaeftsorganisationen Neuseelands angehoeren.

3. Die Gemischte Kommission:
(a) ueberprueft den aktuellen Stand des Handels und der Wirtschaftsbeziehungen

und der technischen Zusammenarbeit zwischen beiden Laendern, sowie die Rea-
lisierung der Festlegungen dieses Abkommens;

(b) prueft Vorschlaege im Rahmen dieses Abkommens, die auf die weitere Ausdeh-
nung und Diversifizierung des Handels und der Wirtschaftsbeziehungen zwi-
schen beiden Laendern gerichtet sind;

(c) sucht Loesungen fuer alle Schwierigkeiten, die bei der Realisierung dieses Ab-
kommens auftreten koennen.

Artikel 11. 1. Beide Regierungen vereinbaren, sich gemeinsam auf Ersuchen
der einen zu allen Angelegenheiten zu konsultieren, die die Wirksamkeit oder An-
wendung dieses Abkommens beeintraechtigen.

2. Beide Regierungen koennen jederzeit durch ihr schriftliches Einverstaend-
nis einer Ueberpruefung oder Aenderung des Abkommens zustimmen.

Artikel 12. Bei Beendigung dieses Abkommens werden seine Festlegungen
weiterhin angewendet auf nicht erfuellte Verpflichtungen aus kommerziellen Ver-
traegen, die waehrend der Gueltigkeit dieses Abkommens abgeschlossen wurden.

Artikel 13. Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten fuer die Cook-
Inseln, Niue und Tokelau erst nach Ablauf eines Monats nach Notifizierung der Re-
gierung Neuseelands an die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik,
dass das Abkommen auf diese Territorien angewandt wird.
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Artikel 14. Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft und
bleibt fuer einen Zeitraum von fuenf Jahren gueltig. Danach bleibt es in Kraft, bis
eine Regierung mindestens sechs Monate vorher die andere Regierung schriftlich
ueber seine Absicht in Kenntnis setzt, das Abkommen zu beenden.

ZU URKUND DESSEN haben die dazu von ihren entsprechenden Regierungen ord-
nungsgemaess authorisierten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Wellington am einundzwanzigsten April Eintausendneunhun-
dertachtundsiebzig in zwei Originalen, in Englisch und Deutsch, wobei beide Texte
gleichermassen authentisch sind.

Fuer die Regierung
Neuseelands:

[Signed - Signde]

Fuer die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - Signd]T

I Signed by Brian Talboys - Sign6 par Brian Talboys.
2 Signed by G. Lindner - Sign6 par G. Lindner.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rl -
PUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de la R~publique
d~mocratique allemande,

D~sireux d'accroitre et de faciliter le commerce entre les deux pays sur un pied
d'6galit6 et A leur avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouver-
nement de la R~publique d~mocratique allemande auront pour objectif de faciliter,
renforcer et diversifier les 6changes ainsi que la cooperation 6conomique et tech-
nique entre les deux pays.

2) A cette fin, les deux gouvernements, conform~ment aux lois et r~glements
en vigueur dans leurs pays respectifs, encourageront les dchanges de biens et services
ainsi que l'6tablissement de contacts entre des personnes juridiques de la R~publique
d~mocratique allemande autoris~es a faire du commerce ext~rieur et des entreprises,
organismes et personnes, juridiques ou naturelles, qui font des affaires en Nouvelle-
ZWlande.

Article II. 1) Les deux gouvernements s'accorderont mutuellement le traite-
ment inconditionnel de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de
douane et les droits de toute nature qui frappent directement ou indirectement les im-
portations ou les exportations de produits et en ce qui concerne le mode de percep-
tion desdits droits et taxes et les r~gles et formalit~s relatives aux importations et aux
exportations, et en ce qui concerne les imp6ts int~rieurs et taxes int~rieures de toute
nature qui peuvent frapper les marchandises dejA import&es et dddouan~es.

2) Tout avantage, faveur, privilege ou exoneration qui ont W ou seront
ultrieurement accord~s par le gouvernement de l'un des deux pays dans les cas vis6s
au paragraphe 1 du present article pour un produit originaire d'un pays tiers ou
exp~di6 A destination du territoire d'un tel pays seront accord~s imm~diatement et in-
conditionnellement pour le produit originaire de l'autre partie contractante ou
exp~di6 A destination de son territoire.

Article III. Aucune interdiction ou restriction, qu'elle soit appliqu6e sous la
forme de restrictions quantitatives A l'importation ou A 1'exportation, de contr6les
des changes, de r~glements ou de toute autre mesure, ne sera institute ou maintenue
par l'un des deux gouvernements en ce qui concerne l'importation de marchandises
en provenance du territoire de l'autre pays ou de l'exportation A destination du ter-
ritoire de l'autre pays, sauf dans le cas de restrictions applicables dans les memes cir-
constances A des produits similaires de tous les pays tiers.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1978 par la signature, conform6ment A l'article XIV.
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Article IV. Les dispositions des articles II et III du prdsent Accord relatives a
roctroi de la clause de la nation la plus favoris6e ne s'appliqueront pas
a) Aux pr6fdrences ou avantages qui ont 6 ou pourront tre accord6s par le Gou-

vernement de la Nouvelle-Zlande A tout pays ou territoire ayant fait ou faisant
partie du Commonwealth des gouvernements;

b) Aux prefdrences ou avantages accord6s par l'un des deux gouvernements en
raison de son affiliation A une union douani&re ou A une zone de libre-6change;

c) Aux prdf6rences ou avantages qui ont W ou pourront Etre accord6s par Fun des
deux gouvernements A des pays en d6veloppement conform6ment aux normes
accept6es 2 l'6chelle internationale (CNUCED et GATT, par exemple);

d) Aux mesures que l'un des deux gouvernements pourrait prendre pour s'acquitter
de ses obligations en vertu d'un accord international sur les produits auquel il est
partie.

Article V. Les dispositions du pr6sent Accord ne limiteront pas le droit de l'un
ou l'autre gouvernement d'appliquer des interdictions ou des restrictions de toute
nature visant A prot6ger ses int&rets essentiels en matire de s6curit6, A prot6ger la
sant6 publique ou A prot6ger les animaux et les plantes contre les maladies et les
parasites.

Article VI. Les deux gouvernements confirment l'int6ret qu'ils portent au dd-
veloppement de la cooperation 6conomique et sociale. A cet 6gard, il est pr6vu que
leurs activitds dans ce domaine peuvent inclure :
a) La promotion de coentreprises ou d'entreprises coordonn6es dans les secteurs de

l'industrie, de l'agriculture, de la foresterie et d'autres secteurs d'un int6ret
commun;

b) Les arrangements concernant l'change de connaissances et d'informations tech-
niques, y compris la facilitation de l'change de brevets et de licences;

c) Toutes les autres activit6s visant A promouvoir la coop6ration 6conomique et
technique qui sont jug6es mutuellement utiles.

Article VII. Les paiements A effectuer au titre des biens et services par les deux
pays en vertu du pr6sent Accord seront effectu6s en une monnaie librement converti-
ble, conform~ment aux contr6les des changes, lois, r gles et r~glements en vigueur
dans chaque pays.

Article VIII. 1) Les contrats relatifs aux 6changes de biens et services entre
les deux pays seront conformes aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et
ils peuvent 8tre conclus par des personnes juridiques de la R6publique d6mocratique
allemande autoris6es A faire du commerce ext~rieur et par des entreprises,
organismes et personnes, juridiques ou naturelles, qui font des affaires en Nouvelle-
Z1ande.

2) Les parties aux contrats vis6es dans le paragraphe I du pr6sent article seront
A tous 6gards elles-memes responsables de leurs transactions commerciales.

Article IX. 1) En vue de promouvoir et de d6velopper les 6changes mutuels,
les deux gouvernements encourageront et faciliteront l'change de visites par des
reprdsentants, des groupes et des d616gations commerciales tout en facilitant la tenue
d'expositions commerciales et d'autres activit6s de promotion commerciale dans
chaque pays par des organisations de l'autre pays.
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2) Sous rdserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et
dans la mesure oi/ ces lois et r~glements le permettent, les deux gouvernements en-
visageront favorablement d'exondrer de droits d'entrde les articles ci-apr~s qui ont &6
import6s temporairement du territoire de rautre pays :
a) Les articles destin6s A Etre expos6s dans des foires et expositions commerciales; et
b) Les 6chantillons de marchandises destines A des fins publicitaires; et
c) Les outils et le mat6riel n6cessaires A la construction, aux essais, A l'entretien et

la r6paration d'installations industrielles et de machines.
Les articles, 6chantillons, outils et mat6riel ne seront pas vendus dans le pays oil ils
ont 6 import6s sans rautorisation prdalable des autoritds comp6tentes dudit pays et,
le cas 6ch6ant, sans le versement des droits d'entr6e appropri6s.

Article X. 1) Une Commission mixte sera cr66e pour coordonner et mettre
en oeuvre le pr6sent Accord.

2) La Commission mixte se r6unira, aussi souvent que les deux gouvernements
le jugent appropri6, dans la capitale d'un pays et dans celle de rautre alternativement.
Avant chaque reunion, les gouvernements respectifs d6signeront les repr6sentants
appel6s A faire partie de leurs d616gations. Celles-ci pourront avoir rang minist6riel
ou officiel et elles pourront inclure des repr6sentants d'entreprises de commerce
ext6rieur de la R6publique d6mocratique allemande et d'entreprises priv6es et
organisations commerciales de la Nouvelle-ZM1ande.

3) La Commission mixte :
a) Examinera l'6tat des relations 6conomiques et commerciales et r'volution de la

coop6ration technique entre les deux pays ainsi que l'application des dispositions
du pr6sent Accord;

b) Etudiera dans le cadre du pr6sent Accord les propositions visant A intensifier le
d6veloppement et la diversification des relations 6conomiques et commerciales
entre les deux pays;

c) S'efforcera de trouver une solution aux difficult6s que la mise en euvre du pr6-
sent Accord risque de soulever.

Article XI. 1) Les deux gouvernements acceptent de se consulter A la
demande de l'un d'entre eux sur toute question relative A 'application au fonctionne-
ment du pr6sent Accord.

2) Les deux gouvernements peuvent, en tout temps, accepter, apr~s notifica-
tion par 6crit, de r6viser ou de modifier l'Accord.

Article XII. Dans le cas ofi le present Accord devrait etre d6nonc6, ses disposi-
tions continueront de s'appliquer aux obligations dont les parties int6ress6es ne se
sont pas encore acquitt6es au titre des contrats commerciaux conclus pendant la
p6riode de validit6 de l'Accord.

Article XIII. Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables aux iles
Cook, A Niou6 et A Tok~laou un mois apr~s la date A laquelle le Gouvernement de la
Nouvelle-Z1ande aura fait savoir au Gouvernement de la R6publique d6mocratique
allemande que le pr6sent Accord doit s'appliquer A ces territoires.

Article XIV. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et pour
une p6riode de cinq ans. Il restera ensuite en vigueur jusqu'A ce que Pun des deux gou-
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vernements notifie par 6crit, six mois au moins A l'avance, A l'autre gouvernement
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington, le 21 avril 1978, en deux exemplaires, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande: de la R6publique d6mocratique

allemande :
BRIAN TALBOYS G. LINDNER
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AGREEMENT' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of New Zealand and the Government of Japan,
Recalling their concern for the rational management, conservation and utilisa-

tion of the living resources of the sea,
Noting the importance of these resources as a source of protein,
Recognising that, in accordance with relevant principles of international law,

the Government of New Zealand has established a zone of 200 nautical miles within
which it exercises sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, con-
serving and managing the living resources,

Considering that nationals and fishing vessels of Japan have been engaged, for a
considerable period of time, in the utilisation of the living resources off the coast of
New Zealand and have also contributed to the development of and research into such
resources,

Considering further the desire of the Government of Japan that fishing vessels
of Japan continue to pursue their interest in the utilisation of these resources,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea,

Desirous of establishing terms and conditions under which their mutual fisheries
relations shall be conducted, and

Taking into account their desire to promote cooperation in the field of fisheries,
Have agreed as follows:

Article L The Government of New Zealand and the Government of Japan
undertake to ensure close cooperation between the two countries in matters relating
to the conservation and utilisation of the living resources of the sea.

Article I. The Government of New Zealand undertakes to permit fishing ves-
sels of Japan to fish within the area under New Zealand fisheries jurisdiction estab-
lished by the New Zealand Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act 1977
(hereinafter referred to as "The New Zealand Zone"), subject to the provisions of this
Agreement, for allocations, as appropriate, of parts of total allowable catches
surplus to the New Zealand harvesting capacity.

Article 11I. (1) The Government of New Zealand will, in the exercise of its
sovereign rights, determine annually, subject to adjustment where necessary to meet
unforeseen circumstances, with respect to the living resources within the New
Zealand Zone:
(a) The total allowable catch for individual fishery resources or parts of such fishery

resources;
(b) The New Zealand harvesting capacity in respect of such fishery resources; and
(c) The allocations for fishing vessels of Japan of parts of surpluses of fishery

resources or parts of fishery resources.

Came into force on 1 September 1978 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(2) The Government of New Zealand shall give to the Government of Japan as
much notice as possible of the allocations made pursuant to paragraph (1) (c) of this
article and the determinations made pursuant to paragraph (1) (a) and (b) of this arti-
cle.

(3) In order to fish for allocations pursuant to paragraph (1) (c) of this article,
fishing vessels of Japan shall obtain licences in accordance with New Zealand law.

Article IV. (1) The Government of Japan shall take measures, in accord-
ance with the relevant laws and regulations of Japan, to ensure:
(a) That nationals and fishing vessels of Japan refrain from fishing for living

resources within the New Zealand Zone, unless licensed pursuant to article III;
(b) That all fishing vessels of Japan licensed to fish within the New Zealand Zone

comply with the relevant laws and regulations of New Zealand in respect of
fisheries, the provisions of this Agreement and the terms and conditions
established in their licences;

(c) That all fishing vessels of Japan allow and assist boarding by competent New
Zealand officials for the purposes of inspection or enforcement; and

(d) That all fishing vessels of Japan comply at all times with instructions given by
competent New Zealand officials for the purpose of regulation of fishing, includ-
ing inspection and enforcement.
(2) The Government of New Zealand shall give to the Government of Japan

due notice of all the laws, regulations and terms and conditions of licences referred to
in paragraph (1) of this article.

Article V. (1) The Government of New Zealand agrees that prompt notifica-
tion shall be given through diplomatic channels informing the Government of Japan
in the event of the seizure of a fishing vessel of Japan or the arrest of its crew.

(2) In the event of seizure or arrest, fishing vessels of Japan and their crews
shall, on compliance with the requirements of New Zealand law relating to bond or
other security, be promptly released.

Article VI. (1) In order to ensure that prompt and adequate compensation is
paid to the Government of New Zealand or New Zealand citizens for any loss or
damage for which fishing vessels of Japan licensed pursuant to article III are respon-
sible, the Government of New Zealand will require all such vessels to be covered by
appropriate and adequate insurance while within the New Zealand Zone for the pur-
pose of fishing operations.

(2) The Government of Japan shall take all necessary measures, in accordance
with the laws and regulations of Japan, to facilitate prompt and adequate settlement
of a claim for loss or damage on the part of the Government of New Zealand or New
Zealand citizens for which fishing vessels of Japan licensed pursuant to article III are
responsible while within the New Zealand Zone for the purpose of fishing opera-
tions.

(3) If any claim referred to in paragraph (2) of this article is not settled
promptly and adequately, the Government of Japan shall upon request enter into
consultations with the Government of New Zealand for the purpose of contributing
to the satisfactory settlement of such claim.

Article VII. (1) The Government of New Zealand and the Government of
Japan agree to cooperate in ensuring the proper management and conservation of
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the same stock or stocks of associated species occurring both within the New Zealand
Zone and in an area beyond and adjacent to the New Zealand Zone.

(2) The Government of New Zealand and the Government of Japan agree to
cooperate directly and where appropriate through international organisations in
respect of the fishery resources of mutual interest in the sub-Antarctic and, con-
sistently with the Antarctic Treaty signed at Washington on 1 December 1959,' the
Antarctic.

Article VIII. The Government of Japan shall ensure that nationals and vessels
of Japan will refrain from harassing, hunting, capturing or killing any marine mam-
mal within the New Zealand Zone unless specifically authorised by the Government
of New Zealand.

Article IX. (1) The Government of Japan agrees to cooperate with the
Government of New Zealand in the planning and conduct of scientific research for
the purposes of managing and conserving the living resources within the New
Zealand Zone.

(2) The Government of Japan shall make available to the Government of New
Zealand such statistical and biological information as may be required by the
Government of New Zealand for the purposes of managing and conserving the living
resources within the New Zealand Zone.

Article X. (1) The Government of New Zealand and the Government of
Japan shall hold periodic bilateral consultations regarding the implementation of
this Agreement.

(2) In such consultations, the two Governments shall amongst other things ex-
amine the possibility of developing further cooperation in the field of fisheries, in-
cluding in particular:
(a) Exchanges of technical information and personnel;
(b) The expansion of markets, including improved market access for fish and fish

products originating in New Zealand;
(c) The facilitation of cooperative arrangements between New Zealand and

Japanese enterprises for the catching of living resources from the New Zealand
Zone and for the utilisation, processing and marketing of catches from the New
Zealand Zone; and

(d) Such other matters as may be agreed upon.
(3) The Government of New Zealand, in the exercise of its sovereign rights

under article III, will take into consideration all relevant factors including, inter alia,
New Zealand interests, the development of cooperation between the two Govern-
ments pursuant to this Agreement and the record of Japanese fishing for living
resources off the coast of New Zealand prior to signature of this Agreement.

Article XI. Nothing contained in this Agreement shall affect other existing in-
ternational agreements to which New Zealand and Japan are Parties or prejudice in
any manner the position which either Government may take at the Third United Na-
tions Conference on the Law of the Sea in respect of any question under negotiation
at that Conference.

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.
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Article XIL (1) The Government of New Zealand shall notify the Govern-
ment of Japan of the laws relating to fisheries from time to time in force in waters
under the jurisdiction of the territories for the international relations of which New
Zealand is responsible.

(2) Upon receipt of such notification, the Government of Japan shall take
measures, in accordance with the laws and regulations of Japan, to ensure that na-
tionals and fishing vessels of Japan comply with such laws to the extent they are con-
sistent with international law.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this arti-
cle, this Agreement shall not apply to the territories for the international relations of
which New Zealand is responsible.

Article XIII. (1) This Agreement shall enter into force on the date of
signature.

(2) This Agreement shall remain in force until 30 June 1982 unless terminated
by either Government by giving notification of such termination twelve months in
advance.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Wellington, this 1st day of September 1978, in the English
language.

For the Government For the Government
of New Zealand: of Japan:
BRIAN TALBOYS UMEO KAGEI

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Representatives of the Government of New Zealand and the Government of
Japan have agreed to record the following with respect to the Agreement on Fisheries
between the Government of New Zealand and the Government of Japan signed to-
day:

1. It is understood that the Government of New Zealand is willing to receive
and discuss informally any views of the Government of Japan on matters which
might affect the operations of fishing vessels of Japan in respect of the harvesting of
living resources from the New Zealand Zone.

2. It is understood that the Government of Japan intends to give ad-
ministrative guidance to each sector of the fishing industry that the owners of fishing
vessels within each sector licensed to operate within the New Zealand Zone should
enter into a contract among themselves under which they would accept joint liability
in respect of a claim against any one of them not settled by insurance.

3. It is understood that the cooperation referred to in paragraph (1) of arti-
cle VII means cooperation in respect of areas beyond and adjacent to the New
Zealand Zone. It is further understood that the cooperation relates to stocks of
species which reside within the New Zealand Zone but extend into areas of the high
seas beyond and adjacent to the New Zealand Zone.
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4. It is understood that for the purposes of the Agreement the term
"harassing" in article VIII relates to the deliberate and persistent pursuit of marine
mammals or their wilful injury. It is also understood that the term "killing" includes
negligence which results in the death of a marine mammal but does not include acci-
dental killing.

5. It is understood that the territories referred to in article XII are the Cook
Islands, Niue and Tokelau.

For the Government For the Government
of New Zealand: of Japan:
BRLAN TALBOYS UMEO KAGEI

EXCHANGE OF LETTERS

I

His Excellency Mr. Umeo Kagei, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Japan in New Zealand, to the Right Honourable B. E. Talboys, Minister of
Foreign Affairs of New Zealand

Wellington, 1 September 1978

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement on Fisheries between the Govern-

ment of Japan and the Government of New Zealand signed today and to inform
Your Excellency that the Government of Japan, taking into account the common
concern of the Government of Japan and the Government of New Zealand for the
conservation of fishery resources within the New Zealand Zone and in the areas of
high seas completely enclosed by the New Zealand Zone, will take measures to ensure
that fishing vessels of Japan not licensed under article III of the Agreement will not
fish in the above-mentioned areas and that vessels licensed to fish within the New
Zealand Zone will, while operating in the above-mentioned areas, respect the conser-
vation and management measures applicable within the New Zealand Zone.

This statement shall not affect the legal status of the above-mentioned areas as
high seas or prejudice the position of the Government of Japan in regard to any ques-
tion under negotiation at the Third United Nations Conference on the Law of the
Sea.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

UMEO KAGEI
Ambassador of Japan
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II

The Right Honourable B. E. Talboys, Minister of Foreign Affairs of New Zealand,
to His Excellency Mr. Umeo Kagei, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of Japan in New Zealand

Wellington, 1 September 1978

Your Excellency,
Thank you for your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I am grateful for the assurance contained in your letter and appreciate your
Government's cooperation in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

BRIAN TALBOYS
Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA "PICHE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement du Japon,
Rappelant l'int~ret qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la protection et A

l'utilisation des ressources biologiques de la mer,
Notant l'importance de ces ressources en tant que source de prot~ines,
Reconnaissant que le Gouvernement n6o-z6landais a, conform6ment aux prin-

cipes applicables du droit international, 6tabli une zone de 200 milles marins sur
laquelle il exerce ses droits souverains aux fins d'explorer, exploiter, prot6ger et g~rer
les ressources biologiques,

Consid~rant que les ressortissants et les navires de p~che japonais se livrent
depuis fort longtemps i l'exploitation des ressources biologiques situ6es au large des
ctes n~o-z~landaises et qu'ils ont 6galement contribu6 A la mise en valeur et A l'6tude
de ces ressources,

Consid6rant que le Gouvernement du Japon souhaite voir ses navires de peche
continuer A faire valoir l'int~ret qu'ils portent A l'utilisation de ces ressources,

Eu 6gard aux travaux de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit
de la mer,

D6sireux d'6tablir les conditions et modalit6s de leurs futures relations en
matire de pache, et

Eu 6gard A leur d6sir de promouvoir leur cooperation en mati~re de p~che,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouverne-
ment du Japon s'engagent A coop6rer 6troitement pour tout ce qui touche A la protec-
tion et A l'utilisation des ressources biologiques de la mer.

Article I. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande s'engage, sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord, A autoriser les navires de peche japonais A pecher
dans la zone de peche sous juridiction n6o-zMlandaise d6finie par la loi de 1977 sur la
mer territoriale et la Zone d'exclusivit6 6conomique n~o-z~landaise (ci-apr~s d6sign6e
sous le nom de «Zone n6o-z6landaise>>), en attribuant auxdits navires des parts dfl-
ment calcul~es, pr6lev6es sur le total des prises autoris6es qui exc~de la capacit6 de
prise de la Nouvelle-Z1ande.

Article Ii. 1) Dans l'exercice de ses droits souverains, le Gouvernement de
la Nouvelle-ZMlande d6terminera chaque ann6e, sous r6serve des ajustements que
pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues, et en ce qui concerne les ressour-
ces biologiques de la Zone n6o-zlandaise :
a) Les prises totales autoris6es dans chaque lieu de peche ou partie de lieu de peche;
b) La capacit6 de prise des navires de peche de la Nouvelle Z1ande en ce qui

concerne ces lieux de peche; et

I Entr6 en vigueur le 1er septembre 1978 par la signature, conform~ment A l'article XIII, paragraphe 1.
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c) L'attribution aux navires japonais de parts des exc6dents se trouvant dans
chaque lieu de peche ou partie de lieu de peche.
2) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande avisera aussit6t que possible le

Gouvernement japonais du total des attributions faites conform6ment au para-
graphe 1, c, du present article ainsi que des d6cisions prises conform6ment au para-
graphe 1, a et b, du pr6sent article.

3) Aux fins de prdlever les parts qui leur seront attribu6es conform6ment au
paragraphe 1, c, ci-dessus, les navires de peche japonais devront se procurer des per-
mis selon la 16gislation n6o-z6landaise.

Article IV. 1) Le Gouvernement du Japon prendra, conform~ment A la
16gislation et A la r6glementation japonaises en vigueur, des dispositions pour faire en
sorte que :
a) Les ressortissants et navires de peche japonais s'abstiennent de pecher, sans le

permis vis6 Particle III, des ressources biologiques dans la Zone n6o-z61andaise;
b) Tous ces navires japonais munis de permis de peche dans la Zone n6o-z~landaise

se conforment aux lois et r~glements de la Nouvelle-Zdlande en mati~re de p~che,
aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi qu'aux conditions et modalit6s
prescrites dans les permis;

c) Tous les navires de p~che japonais permettent et facilitent la venue A leur bord
des fonctionnaires n6o-z6landais comp6tents, aux fins d'inspection ou de police;
et

d) Tous les navires de p~che japonais se conforment en tout temps aux instructions
donn~es par des fonctionnaires n6o-z6landais comp6tents aux fins de r6glementa-
tion de la peche, y compris les inspections et les mesures de police.
2) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande avisera dfiment le Gouvernement

japonais de toutes les lois, r6glementations, modalit6s et conditions des permis,
vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article V. 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande est convenu d'in-
former sans retard et par la voie diplomatique le Gouvernement du Japon en cas d'ar-
raisonnement d'un navire de peche japonais ou d'arrestation de son 6quipage.

2) En cas d'arraisonnement ou d'arrestation, les navires de peche japonais ainsi
que leurs 6quipages seront reldch6s sans retard ds lors qu'ils se seront conform6s aux
dispositions de la loi n6o-z6landaise en matire de cautions ou d'autres garanties.

Article VI. 1) Aux fins d'assurer, dans les meilleurs d6lais, le d6dommage-
ment ad6quat du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande ou des citoyens n6o-
z61andais pour toute perte ou tout dommage imputable A des navires de peche
japonais munis de permis conform~ment A l'article III, le Gouvernement de la Nou-
velle-Z1ande exigera que ces navires soient dOiment et suffisamment assur6s durant
leur pr6sence dans la Zone n6o-z6landaise aux fins de p~che.

2) Le Gouvernement du Japon prendra toutes les mesures n6cessaires,
conform6ment aux lois et r~glements japonais, pour faciliter le r~glement prompt et
ad6quat de toute action en r6paration intent6e par le Gouvernement n6o-z6landais ou
des citoyens de la Nouvelle-ZMlande, k raison de pertes ou de dommages caus6s par
des navires de p~che japonais munis de permis conform6ment A l'article III, durant
leur pr6sence dans la Zone n6o-z6landaise aux fins de p~che.
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3) Si une demande de reparation vis~e au paragraphe 2 du present article n'est
pas r6gl6e promptement et de mani~re ad6quate, le Gouvernement du Japon devra,
ds que la demande lui en aura &6 faite, engager des consultations avec le Gouverne-
ment n6o-zM1andais aux fins de contribuer A un r~glement satisfaisant de cette
demande.

Article VIL 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouverne-
ment du Japon sont convenus de coop~rer A la bonne gestion et A la protection des
peuplements d'esp~ces identiques ou voisines qui se retrouvent A la fois dans la Zone
n6o-z61andaise et dans une zone contigue.

2) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement du Japon
sont convenus de coop~rer directement, selon que de besoin, par l'interm6diaire des
organisations internationales, pour ce qui touche aux ressources halieutiques d'in-
t~ret commun dans la zone sous-antarctique et, conform~ment au Trait6 sur l'Antarc-
tique sign6 A Washington le 1 er d6cembre 1959', dans l'Antarctique.

Article VIII. Le Gouvernement du Japon veillera A ce que les ressortissants et
navires japonais s'abstiennent, sauf autorisation expresse du Gouvernement n~o-
zlandais, de pourchasser, chasser, capturer ou tuer tout mammif~re marin dans la
Zone n6o-zM1andaise.

Article IX. 1) Le Gouvernement du Japon est convenu de coop~rer avec le
Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande A la planification et 2 la rdalisation de travaux
de recherche scientifique aux fins de la gestion et de la protection des ressources
biologiques dans la Zone ndo-z61andaise.

2) Le Gouvernement du Japon communiquera au Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande les donn6es statistiques et biologiques que ce Gouvernement
pourra lui demander aux fins de la gestion et de la protection des ressources biolo-
giques dans la Zone n~o-zMlandaise.

Article X. 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement
du Japon se concerteront p6riodiquement au sujet de l'application du prdsent Ac-
cord.

2) Lors de ces consultations, les deux Gouvernements 6tudieront notamment
la possibilit6 de d6velopper leur coop6ration en matire de peche, en particulier
a) Moyennant des 6changes d'informations et de personnels techniques;
b) Moyennant l'61argissement des march6s, y compris l'am6lioration des conditions

d'acc~s au march6, des produits de la mer et de leurs d6riv6s originaires de
Nouvelle-ZM1ande;

c) En facilitant la conclusion d'accords de coop6ration entre les entreprises n6o-
zMlandaises et japonaises relatifs A la capture de ressources biologiques dans la
Zone n6o-z6landaise ainsi qu'A l'utilisation, la transformation industrielle et la
commercialisation des prises r6alis6es dans cette zone;

d) Sur tous les autres points dont les deux gouvernements pourront etre convenus.
3) Dans l'exercice de ses droits souverains en vertu de l'article III, le Gouverne-

ment de la Nouvelle-ZM1ande prendra en consid6ration tous les 616ments pertinents, y
compris les int6rts de la Nouvelle-ZMlande, le d6veloppement de la cooperation entre
les deux gouvernements conform~ment au pr6sent Accord, ainsi que les activit6s de

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 402, p. 71.
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peche japonaises menses au large des c6tes de la Nouvelle-Zlande ant~rieurement A
la signature du present Accord.

Article XI. Aucune disposition du present Accord ne pr6judiciera les autres
accords internationaux existants auxquels la Nouvelle-ZM1ande et le Japon sont parties,
ni en aucune manire la position que l'un ou 'autre gouvernement pourra prendre sur
toute question n~goci6e A la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la
mer.

Article XII. 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande avisera le Gouver-
nement du Japon de la l6gislation relative aux lieux de p~che qui pourrait entrer en
vigueur dans les eaux plac6es sous la juridiction de territoires dont les relations inter-
nationales rel~vent de la comp6tence de la Nouvelle-ZM1ande.

2) Ds r6ception de cette notification, le Gouvernement du Japon prendra,
conform~ment A la l6gislation et A la r6glementation japonaises, des mesures pour que
les ressortissants et navires de peche de ce pays se conforment aux lois susmen-
tionn6es dans la mesure ofi elles seront conformes au droit international.

3) Sans prejudice des dispositions des paragraphes I et 2 du present article, le
pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux territoires dont les relations internationales
rel~vent de la comp6tence de la Nouvelle-ZM1ande.

Article XIII. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1982, sauf dinon-
ciation par l'un ou 'autre gouvernement moyennant pr~avis de 12 mois.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, & ce d~ment habilit6s par leur gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington le 1 er septembre 1978, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZM1ande: du Japon :

BRIAN TALBOYS Ummo KAGEI

MtMORANDUM D'ACCORD

Les repr~sentants du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et du Gouverne-
ment du Japon sont convenus de dresser proc s-verbal des interpretations suivantes
relatives A 'Accord sur la pche, sign6 ce jour entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Mlande et le Gouvernement du Japon :

1) Il est entendu que le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande acceptera de
recevoir et de discuter de manire informelle tout point de vue du Gouvernement du
Japon concernant des situations de nature A influer sur les operations de capture
mendes par des navires de pche japonais dans la Zone n~o-zMlandaise.

2) I1 est entendu que le Gouvernement du Japon entend donner & chaque
secteur de lindustrie de la peche des instructions administratives intimant aux pro-
pri~taires des navires munis de permis de p~che dans la Zone n~o-z~landaise de
s'engager par contrat entre eux t accepter une responsabilit6 commune en cas d'ac-
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tion en reparation intent~e contre Fun d'entre eux et qui ne serait pas couverte par une
assurance.

3) I1 est entendu que la coop&ation vis6e au paragraphe 1 de l'article VII
d6signe la coop6ration dans les zones contigues A la Zone n6o-z61andaise. I1 est 6gale-
ment entendu que cette cooperation s'applique aux peuplements d'espces indig~nes
de la Zone n~o-z61andaise, mais qui migrent dans des zones de haute mer contigues A
cette Zone.

4) I1 est entendu qu'aux fins du present Accord le terme «pourchasser
employ6 A rarticle VIII d6signe la poursuite d61ibre et persistante de mammifres
marins, ou leur attaque d~libre. I1 est 6galement entendu que le terme «tuer
d6signe 6galement les actes de n~gligence qui entrainent la mort d'un mammifre
marin, A 1'exclusion des mises A mort accidentelles.

5) II est entendu que les territoires) vis~s A l'article XII sont les iles Cook, la
Niou6 et la Tok61aou.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande: du Japon :

BRIAN TALBOYS UMEO KAGEI

tCHANGE DE LETTRES

I

Son Excellence Monsieur Umeo Kagei, A mbassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire du Japon, & Son Excellence Monsieur B. E. Talboys, Ministre des affaires
6trangres de la Nouvelle-Zilande

Wellington, le 1 er septembre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord sur la p~che entre le Gouvernement du

Japon et le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, sign6 ce jour, et de porter A la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Japon, eu 6gard h l'int6rt
que nos deux gouvernements portent A la protection des ressources halieutiques
situ6es dans la zone n6o-z61andaise et dans les zones de haute mer compltement
enferm6es par cette zone, prendra des mesures pour faire en sorte que les navires de
peche japonais non munis de permis en vertu de l'article III de rAccord s'abstiennent
de p~cher dans les zones susmentionndes, et que les navires munis de permis de peche
dans la zone n6o-z61andaise se conforment, durant leur s6jour dans les zones susmen-
tionn~es, aux mesures de protection et de gestion applicables dans la zone n6o-
z6landaise.

La pr6sente d6claration ne pr~judiciera pas le statut en droit des zones de haute
mer en question, ni la position du Gouvernement du Japon touchant toute question
n6goci6e A la troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer.

Veuillez agr6er, etc.

Um.o KAGEI
Ambassadeur du Japon
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II

Son Excellence Monsieur B. E. Talboys, Ministre des qffaires dtrangres de la
Nouvelle-Z6lande, 6 Son Excellence Monsieur Umeo Kagei, Ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire du Japon

Wellington, le 1er septembre 1978

Monsieur 1'Ambassadeur,
Je vous remercie de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[ Voir lettre I]

Je vous suis reconnaissant de l'assurance contenue dans votre lettre et appr6cie
la coopration de votre gouvernement en la mati~re.

Veuilez agr~er, etc.

BRiAN TALBOYS
Ministre des affaires 6trangres

Vol. 1167, 1-18557





No. 18558

NEW ZEALAND
and

INDONESIA

Trade Agreement. Signed at Wellington on 19 September
1978

A uthentic text: English.

Registered by New Zealand on 17 April 1980.

NOUVELLE-ZELANDE
et

INDONi9SIE

Accord commercial. Sign6 A Wellington le 19 septembre
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le 17 avril 1980.

Vol. 1167,1-18558



456 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of In-
donesia,

Desiring to promote and expand trade relations between the two countries on
the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article L The Government of New Zealand and the Government of the
Republic of Indonesia shall take all appropriate measures, within the scope of the
laws and regulations in force in each country, to facilitate, strengthen and diversify
trade between the two countries.

Article II. 1. The two Governments shall extend to each other unconditional
most-favoured-nation treatment, consistent with the rights and obligations of the
two Governments as Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade, with respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in con-
nection with importation or exportation of products or imposed on the international
transfer of payments for imports and exports, and with respect to the method of
levying such duties and charges, with respect to all rules and formalities connected
with importation or exportation, and with respect to all internal taxes or other inter-
nal charges of any kind that may be imposed on or in connection with goods or pro-
ducts already imported and cleared through customs.

2. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Government in regard to the matters referred to in
paragraph 1 of this article to any product originating in or consigned to any third
country shall be immediately and unconditionally accorded to the like product
originating in or consigned to the territory of the other Government.

Article III. No prohibitions or restrictions, whether in the form of quan-
titative restrictions on imports or exports, foreign exchange controls, regulations or
any other measures, shall be instituted or maintained by the Government of either
country on the importation of any product from the territory of the other Govern-
ment or on the exportation of any product consigned to the territory of the other
Government except in the case of restrictions which are made applicable to the like
products of all third countries in the same circumstances.

Article IV. The provisions of articles II and III of this Agreement shall not
apply:
(a) To any preferences or advantages which have been or may be accorded by the

Government of New Zealand consistent with its relevant international rights and
obligations to any present or former country or territory of the Commonwealth
of Nations;

I Came into force on 23 February 1979, the date of the exchange of notes between the two Governments confirming

the approval of the Agreement by their respective authorities, in accordance with article Xi.
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(b) To special preferences or other advantages which the Government of the
Republic of Indonesia consistent with its relevant international rights and
obligations may grant to member countries of ASEAN;

(c) To tariff preferences or other advantages which either Government grants or
may grant to facilitate border/frontier trade;

(d) To special preferences or other advantages accorded by either Government
resulting from its association in a customs union or a free trade area, or in an in-
terim agreement leading to the formation of a customs union or a free trade
area; and

(e) Any preferences or advantages extended by either Government to any third
country or territory consistent with the rights and obligations of that Govern-
ment as a Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and Trade or
under any international commodity agreement to which it may be a Party.

Article V. 1. Each Government agrees that the nationality of merchant
vessels registered in the territory of the other Government shall be recognised, when
such vessels are in its ports, upon presentation of documents and certificates issued
by the competent authorities in conformity with the legislation in force in the other
country, and that such vessels, together with their masters, crews and cargoes, shall
be accorded treatment in the use of ports and of their facilities equal to that accorded
to merchant vessels registered in any other foreign country.

2. The provisions of this article shall not apply to coastal (including interin-
sular) shipping, pilotage, towing and similar services, and the offloading or tranship-
ment of catches by fishing vessels of either country.

Article VI. The provisions of this Agreement shall not limit the right of either
Government to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to
the protection of its essential security interests, or to the protection of public health
or the prevention of diseases and pests in animals or plants.

Article VII. All payments arising from trade between the two countries shall
be effected in freely convertible currencies acceptable to both Governments in
accordance with the foreign exchange controls, laws and regulations in force in each
country.

Article VIII. 1. The two Governments agree, subject to and to the extent
permitted by the laws and regulations in force in their respective countries, to
facilitate:
(a) The holding of trade fairs and exhibitions in their respective countries; and
(b) Visits of businessmen and trade delegations to their respective countries.

2. The two Governments shall, subject to and to the extent permitted by the
laws and regulations in force in their respective countries, give favourable considera-
tion to the exemption from the payment of import duty and other charges on articles
for display in fairs and exhibitions as well as samples of goods for advertising pur-
poses which have been imported temporarily from the territory of the other Govern-
ment. Such articles and samples shall not be disposed of in the country into which
they are imported without the prior permission of the competent authorities of that
country and the payment of the appropriate import duty, and other charges, if any.
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Article IX. The two Governments shall consult together at any time, on any
matter affecting the operation, application or amendment of this Agreement or
otherwise relating to trade between the two countries.

Article X. 1. The provisions of this Agreement shall not have effect for the
Cook Islands, Niue and Tokelau until the expiration of one month from the date of
notification by the Government of New Zealand to the Government of the Republic
of Indonesia that the Agreement shall be applied to those territories.

2. The provisions of this Agreement shall apply to all parts of the Indonesian
territory as defined in its laws and regulations.

Article XI. This Agreement shall come into force on the date of an exchange
of notes between the two Governments confirming the approval of the Agreement by
their respective authorities and shall remain in force for a period of one year.
Thereafter it shall remain in force until the expiration of a period of six months from
the date on which either Government has received from the other written notice of its
intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Wellington on this 19th day of September 1978, in two original texts in
the English language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Republic of Indonesia:

BRIAN TALBOYS Dr. MOCHTAR KASUMAATMADJA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Wlande et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie,

D~sireux de promouvoir et de d~velopper les relations commerciales entre les
deux pays sur un pied d'6galit6 et A leur avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouverne-
ment de la R~publique d'Indon~sie prendront toutes les mesures n6cessaires, dans le
cadre des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, pour faciliter, renforcer et
diversifier les 6changes entre leurs deux pays.

Article II. 1) Les deux gouvernements s'accorderont mutuellement le traite-
ment inconditionnel de la clause de la nation la plus favoris~e, compatible avec les
droits et les obligations des deux gouvernements en tant que parties contractantes A
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, en ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent directement ou indirectement les im-
portations et les exportations de produits, en ce qui concerne le mode de perception
desdits droits et taxes, en ce qui concerne toutes les r~gles et formalit~s relatives aux
importations et aux exportations, et en ce qui concerne les imp6ts int6rieurs de toute
nature qui peuvent frapper les biens et les produits d~j& import~s et d~douan~s.

2) Tout avantage, faveur, privilege et exoneration qui ont &6 ou seront
ult~rieurement accord~s par le gouvernement de 'un des pays dans les cas vis~s au
paragraphe 1 du present article pour un produit originaire d'un pays tiers ou exp~di6
t destination du territoire d'un tel pays seront accord~s imm~diatement et incondi-
tionnellement pour le produit originaire de rautre partie contractante ou exp~di6 A
destination d'un territoire.

Article III. Aucune interdiction ou restriction, qu'elle soit appliqu6e sous la
forme de restrictions quantitatives h l'importation ou A l'exportation, de contr8les
des changes, de r~glements ou de toute autre mesure, ne sera institute ou maintenue
par l'un des gouvernements en ce qui concerne l'importation de marchandises en pro-
venance de l'autre pays ou de l'exportation k destination de l'autre pays de produits,
sauf dans le cas de restrictions applicables dans les memes circonstances a des pro-
duits similaires des pays tiers.

Article IV. Les dispositions des articles II et III du present Accord ne s'appli-
queront pas :
a) Aux preferences ou avantages qui ont &6 ou pourront etre accord~s par le

Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande, conform~ment A ses droits et obligations

Entr6 en vigueur le 23 fvrier 1979, date de l'change de notes entre les deux gouvernements confirmant I'approba-
tion de l'Accord par leurs autorit~s respectives, conformement A 'article XI.
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internationaux, A tout pays ou territoire ayant fait ou faisant partie du Com-
monwealth des gouvernements;

b) Aux pr6f6rences ou autres avantages que le Gouvernement de la R6publique
d'Indondsie, conform~ment A ses droits et obligations internationaux, peut ac-
corder A des pays membres de I'ANASE;

c) Aux pr6f~rences tarifaires ou autres avantages que l'un des deux gouvernements
accorde ou peut accorder pour faciliter le commerce frontalier;

d) Aux pr6f6rences ou autres avantages que l'un des deux gouvernements accorde
du fait de son affiliation A une union douani~re ou A une zone de libre-6change,
ou A un accord int6rimaire visant la formation d'une union douanire ou d'une
zone de libre 6change; et

e) Aux pr6f6rences ou avantages qu'accorde l'un des deux gouvernements A des
pays tiers ou des territoires conform~ment A leurs droits et obligations en tant
que parties contractantes A rAccord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce ou en vertu de tout accord international de tous les produits auxquels il
peut atre partie.

Article V. 1) Chaque gouvernement accepte de reconnaitre la nationalit6
des navires marchands immatricul6s dans le territoire de l'autre pays lorsque ces
navires se trouvent dans ses ports, sur pr6sentation des documents et certificats
d6livr6s par les autorit~s comptentes, conform6ment A la legislation en vigueur dans
l'autre pays et A accorder A ces navires, ainsi qu'I leurs commandants, 6quipages et
cargaisons, le meme traitement que celui qui est accord6 aux navires marchands im-
matricul~s dans tout autre pays 6tranger.

2) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas au cabotage (y
compris au cabotage entre des villes), pilotage, remorquage et services similaires ni
au d6chargement ou transbordement de leurs prises par les navires de peche de Pun
ou rautre pays.

Article VI. Les dispositions du present Accord ne limiteront pas le droit de
l'un ou l'autre des deux gouvernements d'appliquer des interdictions ou des restric-
tions de toute nature visant A prot~ger les intdrets essentiels en mati~re de s6curit6, A
prot~ger la sant6 publique ou 2t prot~ger les animaux ou les plantes contre les
maladies et les parasites.

Article VII. Tous les paiements resultant d'6changes entre les deux pays
seront effectuds en monnaie librement convertible acceptable par les deux gouverne-
ments, conform6ment aux contr6les des changes, lois et r glements en vigueur dans
chaque pays.

Article VIII. 1) Les deux gouvernements acceptent, sous r6serve des lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et dans la mesure oil ces lois et
r~glemerits le permettent, de faciliter :
a) La tenue de foires et d'expositions commerciales dans leurs pays respectifs; et
b) La visite d'hommes d'affaires et de d616gations commerciales dans leurs pays

respectifs.
2) Les deux gouvernements, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans

leurs pays respectifs et dans la mesure oft ces lois et r~glements le permettent, en-
visageront favorablement d'exon6rer des droits d'entr6e et de tous autres droits les ar-
ticles destin6s A re exposds dans des foires et expositions, ainsi que les 6chantillons
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de marchandises destines A des fins publicitaires qui ont &6 import~s temporairement
du territoire de l'autre. II ne sera pas fait usage de ces articles et 6chantillons dans le
pays oil ils ont 6t6 import6s sans 'autorisation pr6alable des autorit6s comptentes du
pays et, le cas dchdant, sans le paiement des droits d'entr6e appropri6s.

Article IX. Les deux gouvernements se consulteront A tout moment, sur toute
question relative au fonctionnement, A l'application ou a la modification du pr6sent
Accord ou sur toute question concernant les 6changes entre les deux pays.

Article X. 1) Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables aux lies
Cook, A Niou6 et A Tok6laou un mois apr~s la date A laquelle le Gouvernement de la
Nouvelle-ZM1ande aura notifi6 le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie que le
pr6sent Accord doit s'appliquer A ces territoires.

2) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A toutes les parties du ter-
ritoire indon6sien qui sont d6finies dans ses lois et r~glements.

Article XI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date d'un 6change de
notes entre les deux gouvernements qui confirme l'approbation de l'Accord par leurs
autorit~s respectives et il le demeurera pendant une p6riode d'un an. II restera ensuite
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois au moins a compter de la date A
laquelle l'une des parties contractantes aura regu de l'autre notification dcrite de son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT a Wellington le 19 septembre 1978, en deux exemplaires en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZM1ande: de la Rdpublique d'Indon6sie:

BRIAN TALBOYS MOCHTAR KASUMAATMADJA
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8101. NEW ZEALAND-AUSTRALIA
FREE TRADE AGREEMENT. SIGNED
AT WELLINGTON ON 31 AUGUST
1965'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Canberra on
29 June 1977 and at Wellington on 30 June
1977, which came into force on 30 June 1977,
the date of the letter in reply, in accordance
with the provisions of the said letters, the
above-mentioned Agreement was extended
until 31 December 1985.

Certified statement was registered by New
Zealand on 17 April 1980.

N o 8101. ACCORD DE LIBRE-
ICHANGE ENTRE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET L'AUSTRALIE. SIGNP, A
WELLINGTON LE 31 AOOT 1965'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'un
6change de lettres en date A Canberra du
29 juin 1977 et h Wellington du 30 juin 1977,
lequel est entr6 en vigueur le 30 juin 1977,
date de la lettre de r~ponse, conform~ment
aux dispositions desdites lettres, l'Accord sus-
mentionn6 a d6 prorog6 jusqu'au 31 d~cem-
bre 1985.

La ddclaration certifide a 6tJ enregistrde par
la Nouvelle-Zelande le 17 avril 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 554, p. 169, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 554, p. 169, et
annex A in volume 1020. annexe A du volume 1020.
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No. 12913. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND ON RATES AND MAR-
GINS OF PREFERENCE. WELLING-
TON AND CANBERRA, 7 MAY 1973'

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Wellington and
Canberra on 30 March 1977, which came into
force on 1 April 1977, in accordance with the
provisions of the said letters, the above-
mentioned Agreement was extended until
30 September 1977.

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Wellington and
Canberra on 29 September 1977, which came
into force on 1 October 1977, in accordance
with the provisions of the said letters, the
above-mentioned Agreement was further
extended until 30 November 1977.

Certified statements were registered by New
Zealand on 17 April 1980.

No 12913. tCHANGE DE LETrRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN
ET LE GOUVERNEMENT NtO-
ZtLANDAIS RELATIF AUX TAUX ET
MARGES PRtFtRENTIELS. WELL-
INGTON ET CANBERRA, 7 MAI 1973

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord sous forme d'un
6change de lettres en date A Wellington et A
Canberra du 30 mars 1977, lequel est entr6 en
vigueur le 1er avril 1977, conform6ment aux
dispositions desdites lettres, l'Accord susmen-
tionn6 a &6 prorog6 jusqu'au 30 septembre
1977.

Aux termes d'un accord sous forme d'un
6change de lettres en date A Wellington et A
Canberra du 29 septembre 1977, lequel est
entr6 en vigueur le ler octobre 1977, confor-
m6ment aux dispositions desdites lettres,
'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 AL nou-
veau jusqu'au 30 novembre 1977.

Les diclarations certifides ont dtd en-
registrdes par la Nouvelle-Zdlande le 17 avril
1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 904, p. 123, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 904, p. 123, et
annex A in volumes 975 and 1021. annexe A des volumes 975 et 1021.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

RATIFICATION

No 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
A VIENNE LE 21 FIEVRIER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 April 1980

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 15 July 1980.)

With the following reservation:

"That in accord with paragraph 4 of arti-
cle 32 of the Convention, peyote harvested
and distributed for use by the Native
American Church in its religious rites is
excepted from the provisions of article 7 of
the Convention on Psychotropic Substances."

Registered ex officio on 16 April 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157 and 1166.

Instrument ddpos6 le:

16 avril 1980

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 15 juillet 1980.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Qu'en vertu du paragraphe 4 de l'article 32
de la Convention les dispositions de l'article 7
de la Convention sur les substances psycho-
tropes ne s'appliquent pas au peyotl r6colt6 et
distribu6 aux fins d'utilisation par la Native
American Church dans ses rites religieux.

Enregistrd d'office le 16 avril 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157 et 1166.
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